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Tuto knihu věnuji své manželce Niso.

	Ode dne, kdy jsme se poprvé setkali, je mi soustavnou a mocnou inspirací,
 povzbuzuje mě, když váhám a ochabuji, chválí, když uspěji.
 Skutečně nevím, co bych si počal,
 kdyby mi nestála po boku.
 Doufám, že tento den nikdy nenastane, a modlím se za to.

	Miluji tě a zbožňuji, má nejdražší,
 že to slovy ani nelze vyjádřit.
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	Už to nebyli lidé, jen jejich kusy, odpad války, který Indický oceán vyvrhl na rudé pláže afrického kontinentu. Většinu těl roztrhaly kartáčové výstřely děl nebo je rozpáraly ostré zbraně nepřátel. Jiní se utopili a mrtvoly s břichy nafouklými hnilobnými plyny se vznesly na hladinu jako korkové zátky. Teď na nich hodovali mrchožraví mořští ptáci a žraloci. Jen málo těl nakonec doputovalo příbojem až k pobřeží, kde na pláži již čekali jiní predátoři, tentokrát v lidské podobě, aby je znovu obrali.

	Dva hošíci předběhli svou babičku i matku. Postupovali po linii příboje a hlasitým výskotem vzrušeně oznamovali každou nalezenou kořist, kterou v písku objevili, bez ohledu na to, jak byla drobná a bezvýznamná.

	„Tady je další,“ zvolal starší z chlapců somálsky a ukázal k místu, kde vlny zanechaly na břehu ulomený lodní stožár, za nímž se ve vodě táhl pruh potrhaného plátna. K dlouhému kusu dřeva se konopným lanem přivázal jakýsi běloch – dokud ještě žil. Oba chlapci se teď sklonili nad mrtvolou a zasmáli se.

	„Ptáci mu vyklovali oko,“ vykřikl starší.

	„A ryby uhryzaly paži,“ radoval se mladší bratr, aby se nenechal zahanbit. Mrtvý si ještě za života stáhl pahýl kusem plachtového plátna jako škrtidlem a jeho oděv, notně poznamenaný ohněm, visel v cárech na vyzáblém těle.

	„Koukej!“ křičel starší chlapec. „Ta přezka na jeho opasku. Je určitě ze zlata nebo stříbra. Budeme boháči!“ Poklekl vedle mrtvoly a zatahal za kovovou sponu. V té chvíli mrtvý muž tiše zasténal, otočil hlavu a upřel jediné zdravé oko na bratry. Obě děti zaječely hrůzou. Starší bratr pustil sponu a vyskočil a oba chlapci se rozběhli k matce. Přilepili se jí k sukni a naříkali děsem.

	Matka táhla děti držící se sukně za sebou a spěchala, aby si prohlédla kořist. Babička se belhala kus vzadu. Její dcera klesla na kolena vedle bělocha a tvrdě ho praštila do obličeje. Muž znovu zasténal.

	„Zinky má pravdu. Ferengi je ještě naživu.“ Sáhla do kapsy sukně a vylovila srp, kterým sekala trávu pro slepice.

	„Co s ním chceš dělat?“ zasípala její matka vyčerpaně.

	„Samozřejmě mu podříznu krk.“ Žena uchopila do hrsti mužovy promáčené vlasy a stáhla hlavu dozadu, aby obnažila hrdlo. „Nebudeme se s ním přece hádat, komu patří spona na jeho opasku.“ Přiložila zakřivené ostří srpu ze strany ke krku. Muž chabě zakašlal, ale nebránil se.

	„Počkej!“ přikázala babička ostře. „Tu přezku jsem už kdysi viděla. Když jsem byla s tvým otcem v Džibuti. Ten chlap je mezi bělochy velký pán. Majitel lodi. Je moc bohatý. Když mu zachráníme život, bude nám vděčný a třeba nám dá zlatou minci. Nebo dokonce dvě.“

	Její dcera se zatvářila pochybovačně a chvíli matčin návrh zvažovala, ovšem stále přidržovala ostří srpu u mužova hrdla. „A co bude s jeho krásnou kovovou sponou, která má jistě velkou hodnotu?“

	„Tu si přirozeně ponecháme,“ opáčila babička, zjevně zklamaná nedostatkem podnikavosti své dcery. „Kdyby se po ní někdy sháněl, řekneme, že jsme ji nikdy neviděly.“

	Dcera odtáhla srp. „Co s ním teda podnikneme?“

	„Vezmeme ho do vesnice k doktorovi.“

	„Jak?“

	„Položíme ho zády na tento pruh lembu,“ ukázala na plátno omotané kolem stěžně, „a společně ho odtáhneme.“ Otočila se k vnukům a přísně dodala: „Chlapci nám samozřejmě pomůžou.“

	***

	Muž chtěl křičet, ale hlasivky měl působením kouře a ohně tak spálené, popraskané a poničené, že se zmohl jen na roztřesené pisklavé sípání, stejně žalostné jako vzduch unikající z propíchnutého měchu.

	Není to tak dávno, měsíc nebo dva, kdy nastavil tvář bouři a zubil se s neskrývaným divokým veselím do zuřícího větru a mohutných spršek slané vody, které mu šlehaly do drsného obličeje. Nyní se mu však zdálo, že mu jemný vánek provoněný jasmínem, který vnikal do místnosti otevřenými okny, drásá tváře jako ostré trny vmáčknuté do potrhané, olupující se kůže. Bolest jej zahlcovala, deptala a ničila. A přestože se lékař, který mu sundával obvazy z obličeje, snažil postupovat co nejjemněji, každý kousek odstraněného obinadla byl jako další ostrá dýka ryzího, koncentrovaného utrpení. A s každým bodnutím se dostavila nová nechtěná vzpomínka na předchozí boj: spalující žár a oslepující záře plamenů, ohlušující burácení dělostřelby a praskot hořícího dřeva, drtivé dopady trámů na jeho kosti.

	 

	„Je mi líto, ale víc se toho udělat nedá,“ mumlal lékař, i když muž, na kterého mluvil, moc arabsky neuměl. Doktor měl řídký, stříbrem protkaný plnovous, vrásčitý obličej a pod očima výrazné nažloutlé váčky. Své profesi se věnoval již téměř padesát let a díky zkušenostem si osvojil přístup vyzařující úctyhodnou moudrost, která měla na většinu pacientů v jeho péči uklidňující účinky. Tento muž však byl jiný. Utrpěl tak vážná zranění, že už vůbec neměl žít, natožpak sedět skoro vzpřímeně na lůžku. Jednu paži měl amputovanou a jen všeslitovný Alláh věděl, jak k tomu došlo. Hrudní koš na téže straně těla připomínal sud proražený válečnou sekerou. Většinu těla pokrývala spálená kůže samý puchýř, a pronikavá vůně květů, jež se v hojném množství skvěly pod otevřenými okny, se ztrácela v zápachu spáleného masa, připomínajícím vepřovou pečeni, a v jedovatém puchu hnisu a rozkladu, který z těla vyvěral.

	Oheň si vybral strašlivou daň. Ze dvou prstů na zbylé ruce zůstaly jen zčernalé pahýly, které lékař musel odříznout, stejně jako šest z deseti prstů na nohou. Levé oko vyklovali zraněnému mořští mrchožrouti, víčko na pravém prakticky shořelo, takže muž nyní zíral na svět s pronikavou intenzitou bez jediného mrknutí. Ale zrak nepředstavoval nejhorší ztrátu. Pacientovi zůstal z přirození jen spálený pahýl lesklé zjizvené tkáně. Až – nebo spíš jestli vůbec – vstane z lůžka, bude muset dřepnout jako žena, aby se vymočil. Pokud bude chtít uspokojit milenku, dokáže to pouze ústy, i když pravděpodobnost, že by si nějaká žena pustila ten ohavný chřtán blíže k tělu, byť by dostala sebevíc zaplaceno, se v podstatě blížila k nule.

	Muž přežil pouze díky boží vůli. Lékař si v duchu povzdechl, a když si prohlížel zdevastovanou tkáň, která se objevila pod obvazy, nevěřícně potřásl hlavou. Takovou ohavnost nemohl všemohoucí a všeslitovný Alláh dopustit, tohle bylo stvoření Šajtána, samotného ďábla. Ta příšera před ním je určitě zloduch v lidské podobě.

	Lékař by měl během chvilky zhasnout život tohoto satanského tvora, jenž byl kdysi člověkem, a zabránit tak hrůzám, které určitě napáchá, pokud mu dovolí volně se pohybovat po světě. Mezi svými léky skrýval i lahvičku se sladkou sirupovitou tekutinou, která otupí bolest, jež toho muže ničila, pak jej uspí a s jemností dívčí ruky navždy zastaví tlukot jeho srdce. Jenomže mahárádža Sádik chán Jahan poslal z Etiopie rozkaz požadující, aby byl tento zraněný dopraven do panovnické rezidence v Zanzibaru a aby mu byla věnována náležitá péče.

	Jahan zřejmě usoudil, že tento člověk jen díky zásahu boží prozřetelnosti přežil zuřivý požár, amputaci paže, ztrátu oka, plavbu, při níž hrozilo utonutí, i následné hodiny nebo dokonce dny, kdy byl vystaven nelítostným slunečním paprskům, než ho místní děti našly ležet polomrtvého na pláži.

	Lékaři bylo zcela jasně naznačeno, že za záchranu pacienta může očekávat velmi štědrou odměnu, ovšem pokud zraněný zemře, musí počítat s krutým trestem. Během své dlouhé profesní kariéry mnohokrát zbavil beznadějné případy jejich utrpení, samozřejmě ve vší diskrétnosti, tento však mezi ně patřit nebude. Musí přežít a on, lékař, se o to postará.

	 

	Zraněný světlo spíše cítil, než viděl, ale s každým kruhem, který doktorova ruka opsala kolem jeho hlavy, s každou odmotanou vrstvou obinadla světlo sílilo. Nyní si uvědomil, že mu záře proniká do mozku pouze pravým okem. Levé bylo slepé, ale o to intenzivněji vnímal jeho přítomnost, neboť v něm pociťoval neuvěřitelně protivné a dotěrné svědění. Zkusil zamrkat, ale zareagovalo pouze pravé víčko. Zvedl levou ruku, aby si oko protřel, jenomže ruka tam nebyla. Na okamžik zapomněl, že o levou paži přišel. To však nikterak nebránilo, aby v pahýlu cítil nepříjemné mravenčení. Zvedl pravou paži, ale ruka uvázla v suchém kostnatém sevření a muž znovu zaslechl lékařův hlas. Nerozuměl mu ani slovo, ale obecný význam byl dostatečně jasný: ať tě to ani nenapadne.

	Na očích ucítil chladivý obklad, který svědění poněkud zmírnil. Když jej lékař odtáhl, zraněnému se pomalu, velmi pomalu vracel zrak. Spatřil okno a za ním modrou oblohu. Skláněl se nad ním postarší Arab v bílé róbě a turbanu, jednou rukou mu odmotával obvaz a druhou obinadlo skládal. Dvě ruce, deset prstů – při pohledu na ně pocítil bodnutí závisti.

	V místnosti byl ještě někdo, za lékařem stál mnohem mladší muž. Jemné rysy obličeje a barva kůže prozrazovaly východoindický původ, ale bílá bavlněná košile měla evropský střih a byla zastrčena do krátkých kalhot, na nohou měl muž punčochy. A v žilách určitě kolovala kapka bělošské krve, neboť zraněnému neuniklo, že snědé zbarvení kůže ředil bledě růžový nádech.

	Podíval se na něj a pokusil se zformulovat otázku: „Mluvíš anglicky?“

	Slova však nikdo neslyšel, z hrdla mu vyšel zastřený šepot. Mávl zmrzačenou pravačkou a naznačil míšenci, ať se přiblíží. Mladík poslechl a očividně se musel hodně přemáhat, aby potlačil výraz znechuceného odporu, který se mu při pohledu na zohavenou trosku ležící na lůžku dral do obličeje.

	„Mluvíš anglicky?“ zopakoval zraněný.

	„Ano, pane, mluvím.“

	„Tak řekni tomu prašivému Arabovi…“ Zarazil se, aby nasál vzduch do plic, a zkřivil tvář bolestí v plicích, poničených ohněm a kouřem. „… ať se s těmi obvazy tak nesere.“ Další nádech, následovaný krátkým bolestným syknutím. „Ať je prostě strhne.“

	Mladík přeložil vzkaz a odstraňování obinadel se podstatně urychlilo. Lékař postupoval tvrději a přestal si dělat starosti s šetrností. Překlad byl zřejmě doslovný.

	Bolest zesílila, ale muž na lůžku jako by si začínal svého utrpení perverzně užívat. Usoudil, že tohle je síla – podobně jako vítr nebo mořské vlny –, s níž si to může rozdat a přemoci ji. Nenechá se od ní porazit. Počkal, až z jeho hlavy zmizí poslední pruh zapáchajícího plátna spečeného krví a s přilepenými cáry stržené kůže, a požádal: „Pověz mu, ať mi přinese zrcadlo.“

	Mladík vytřeštil oči. Promluvil s lékařem, jenž zavrtěl hlavou a začal zvýšeným hlasem cosi brebentit. Mladík se mu zřejmě ze všech sil snažil domluvit, ale nakonec rezignovaně mávl rukou, pokrčil rameny a otočil se opět k lůžku. „Říká, že to neudělá, pane.“

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se zraněný.

	„Althuda, pane.“

	„Nuže, Althudo, pověz tomu tvrdohlavému pitomci, že jsem osobním přítelem, vlastně ne, jsem druhem ve zbrani Ahmeda el Granga, ománského krále, a také mahárádži Sádika chána Jahana, mladšího sourozence samotného Velkého mogula. Pověz mu, že si oba velmi cení služeb, které jsem jim prokázal, a že se hodně rozzlobí, až se dozvědí, že jakýsi vyzáblý felčar odmítl splnit mé přání. Zopakuj mu, že mi musí přinést to zatracené zrcadlo.“

	Zraněný se zvrátil do polštářů, vyčerpaný krátkou hádkou a sledoval, jak je jeho požadavek tlumočen lékaři, jehož přístup se jako kouzlem rázem změnil. Uklonil se, něco zavrčel a s rychlostí u tak starého muže udivující odběhl přes místnost. Vrátil se o poznání pomaleji a přinesl velké oválné zrcadlo vsazené do pestrobarevného rámu. Očividně bylo velmi těžké, protože mu Althuda musel pomoci přidržet ho nad lůžkem v takovém úhlu, aby na sebe zraněný viděl.

	Pacienta ten pohled šokoval a několik minut nebyl schopen slova. Zornice slepého oka se slila v mrtvou modravou skvrnu obklopenou zakrváceným bělmem. Tvář pod ním z větší části shořela a dírou o velikosti dívčí pěsti vyčnívaly zuby a čelistní kosti. I vlasy padly za oběť ohni, zůstal jen řídký rezavý pramínek nad pravým uchem. Kůže na temeni se ztrácela pod boláky a částečně zaschlými strupy. Muž vypadal jako mrtvola, která ležela dva týdny v zemi. No ale jak jinak bych měl vypadat, pomyslel si, když už jsem vlastně mrtvý? Ještě nedávno se vyznačoval obrovskou chutí do života. Užíval si každého dostupného potěšení, pil, souložil, hrál, bojoval, hrabal vše, co se mu dostalo pod ruku. O to vše nyní přišel. Z těla zůstala žalostná troska, srdce bylo chladné jako hrob. Ale úplně všechno ještě nebylo ztraceno. Cítil v sobě narůstající sílu, která vytlačovala jeho staré touhy a pokušení, mocná jako dravá rozvodněná řeka, v níž však místo vody proudila žluč, záplava vzteku, hořkosti, nenávisti a především bezbřehá touha pomstít se muži, jehož vinou takto skončil.

	Zavrtal do Althudy zbylé oko a zachraptěl: „Zeptal jsem se tě na jméno, ale víš ty, kdo jsem já?“

	„Ne, pane.“

	Obličej zraněného se zkřivil ve smrťáckém šklebu, děsivé parodii na úsměv. „Já ti to tedy povím. Jsem Angus Cochran, hrdý Skot, a můj titul zní lord z Cumbrae.“

	Althuda vykulil oči v ustrašeném poznání. „Vy jste… Jste ten, kterému říkají Buzzard… Krkavec,“ vykoktal.

	„Ano to jsem já. A jestli mě znáš, možná jsi také slyšel o muži, který mi tohle udělal, o nafoukaném a drzém Angličanovi jménem Hal Courtney. Aha, vidím, že ti to něco říká. Mám pravdu, chlapče?“

	„Ano, pane.“

	„No tak já ti povím jedno. Já toho Courtneye najdu bez ohledu na to, jak dlouho mi to bude trvat a jak daleko za ním budu muset jít. A až ho najdu, zabiju ho a smočím si zobák v jeho krvi.“
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	Bitva se přelévala po planině Kebassa v severovýchodní Etiopii od svítání až do posledních slunečních paprsků. Nyní její vřava utichla, nahrazena triumfálním jásotem vítězů a zoufalými prosbami o milost poražených nepřátel a žalostným nářkem zraněných volajících po vodě nebo – pokud cítili neodvratně se blížící konec – po matce. Armáda křesťanských Etiopanů zasadila třetí drtivou porážku muslimským nájezdníkům, kteří na rozkaz Velkého mogula napadli jejich vlast. První dvě vyvolaly dojem bezpečí, jenž se brzy ukázal jako falešný, toto vítězství však uzavřelo spor rozhodujícím a nezvratným způsobem. Pozemní nepřátelské voje byly poraženy a každou loď, která se odvážila vyplout s posilami a zásobami z Adenu k eritrejskému pobřeží, potopila nesporná vládkyně těchto vod, anglická fregata Zlatý déšť. Plavidlo bylo spuštěno na vodu jako obchodní loď, která měla svému majiteli vynášet zisk. Nyní se její kapitán dal do služby boje za svobodu a za zachování nejdůležitějšího náboženského artefaktu v Etiopii a samozřejmě v celém křesťanském světě – tabernáklu, v němž Židé uchovávali kamenné desky s desaterem, které přinesl Mojžíš z hory Sinaj a v němž dnes podle pověsti spočíval samotný svatý grál.

	Za etiopskými liniemi byl vztyčen velký stan. Jeho vstup střežili vojáci v přilbicích a ocelových prsních štítech, vnitřek zdobily vzácné tapiserie zobrazující scény ze života Ježíše Krista, utkané z hedvábí, jehož barvy zářily v mihotavém světle nespočetných pochodní a svíček jako drahokamy, a svatozáře nad hlavami světců se leskly vlákny ryzího zlata.

	Uprostřed stanu stál rozměrný stůl s vybudovaným věrným modelem bojiště a okolní zvlněné krajiny v dokonalých topografických detailech, bystřiny, řeky a jezera zvýrazňovala modrá barva, stejně jako jeden okraj plastického modelu znázorňující moře. Nádherně vyřezávané figurky vojáků, jezdců a kanonů představovaly pěší a jízdní oddíly a dělostřelecké baterie shromážděné na obou stranách bitevního pole. Na počátku dne byly figurky rozmístěny jako dokonalá kopie vzorového seřazení ozbrojených vojů dvou armád, ovšem nyní ležela většina figurek reprezentujících arabské oddíly pod stolem.

	Ve stanu vládla tísnivá atmosféra. Vysoký muž impozantní postavy v kněžském rouchu vážně rozmlouval se skupinkou vysokých důstojníků. Šedivý plnovous mu visel téměř ke kolenům, hruď kromě zlatých křížů a řetízků růženců zdobily i medaile a hodnostní znaky. Tichý šepot mužských hlasů kontrastoval s pronikavými výkřiky vzrušení a radosti linoucími se od stolu. „Bang! Bang! Tu máš!“ křičel malý hošík. V ruce držel figurku etiopského jezdce usazeného v sedle mohutného hřebce a jezdil s ní sem a tam po stole, přičemž shazoval postavičky Arabů, které po bitvě dosud stály, na podlahu.

	Vtom jeden ze strážných nadzvedl chlopeň u vchodu a do stanu vešel voják v bílé tunice navlečené přes drátěnou košili, která jako by měla spíše zvýrazňovat pružnou štíhlou postavu než poskytovat svému nositeli účinnou ochranu.

	„Generál Nazet!“ vykřikl chlapec, odhodil hračku, rozběhl se po koberci a sevřel vojákovy nohy chráněné ocelovými pláty, na kterých byly vlhké skvrny prolité nepřátelské krve. Přitiskl se k nim, jako kdyby se vinul k měkce láskyplnému matčinu klínu.

	Generál si sundal přilbici ozdobenou chocholem z pštrosího peří a odhalil hustou černou kudrnatou hřívu připlácnutou k lebce. Pohodil hlavou a vlasy ožily, vytvořily kruh, jehož podobnost se svatozářemi na tapiseriích ještě zvýraznila zlatavá zář svící. Hladká, jantarově zbarvená pokožka generálova obličeje nenesla jedinou kapku potu, jedinou blátivou skvrnku bitevní vřavy, úzký nos a bezvousá brada se vyznačovaly jemnými liniemi. V měkkém tichém hlase nezazněla ani stopa vzrušení: „Vaše Veličenstvo, je mi ctí informovat vás, že vaše armáda dosáhla absolutního vítězství. Nepřítel byl rozprášen a jeho šiky ustupují.“

	Jeho nejkřesťanštější Veličenstvo Iyasu, král králů, vládce Gally a Amhary, obránce víry Krista ukřižovaného, pustil generálovy nohy, o krok ustoupil a pak začal poskakovat, tleskat a radostně jásat. Vysocí důstojníci blahopřáli svému kolegovi ve zbrani střízlivěji – potřesením pravicí a poklepáním na rameno, kněz mu požehnal a pronesl vděčnou modlitbu.

	Generál Nazet přijímal gratulace s klidnou důstojností a pak oslovil krále: „A nyní, Vaše Veličenstvo, vás chci požádat o laskavost. Před nějakou dobou jsem rezignovala na post vrchního velitele vašich vojsk, avšak okolnosti se změnily. Můj císař i vlast mě potřebovali a svědomí mi nedovolilo otočit se zády ke svým povinnostem. Znovu jsem tedy navlékla brnění, chopila se meče a postavila se do čela armády jako váš nejvyšší generál. Jsem však také žena, Vaše Veličenstvo, a jako žena patřím jinému muži. Pro jednou mi dovolil vrátit se do vašich služeb, ale teď si s vaším svolením přeji odejít k němu.“

	Chlapec se na ni podíval a zamyšleně nakrčil čelo. „Je tím mužem kapitán Courtney?“ zeptal se.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Judith Nazetová.

	„Ten Angličan se srandovníma očima, zelenýma jako listí na stromě?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Snad si vzpomenete, že jste ho odměnou za jeho odvahu a služby prokázané našemu národu přijal do řádu Zlatého lva Etiopie.“

	„Ano, vzpomínám si,“ potvrdil Iyasu nečekaně smutným hláskem a pak se zeptal: „Budete máma a táta?“ Chlapeckému císaři se rozklepala bradička a zkřivil rty v marné snaze pochopit, proč se najednou cítí tak nešťastný. „Přál bych si mít mámu a tátu. Třeba byste se mohli s kapitánem Courtneyem nastěhovat do paláce a žít se mnou jako máma a táta.“

	„Víte, Vaše Veličenstvo, já si opravdu nemyslím, že…,“ začal kněz, ale chlapec ho neposlouchal, celou svou pozornost upíral na Judith Nazetovou, která přidřepla vedle něj a vztáhla k němu paže.

	Iyasu k ní znovu přistoupil, tentokrát jako dítě k matce. Položil jí hlavičku na rameno a svinul se v její náruči. „Pššš, netrap se,“ uklidňovala hocha. „Chtěl by sis prohlédnout loď kapitána Courtneye?“

	Hošík beze slova přikývl.

	„Možná by sis mohl i vystřelit z děla, to by bylo krásné, viď?“

	Do Juditina ramene dloublo další přikývnutí. Pak Iyasu zvedl tvář ze záhybů její tuniky a tiše zamumlal: „Ty odpluješ s kapitánem Courtneyem, že?“

	„Ano, odjedu.“

	„Prosím tě, zůstaň,“ žadonil chlapec a pak se zoufalým odhodláním zvolal: „Zakazuji ti to! Musíš mě poslechnout! Slíbila jsi, že budeš plnit mé příkazy!“

	Přehrada zadržující slzy se konečně prolomila a mladičký císař znovu zabořil obličej do dívčina ramene. Kněz přistoupil k svému panovníkovi, ale Judith ho zvednutou rukou zastavila. „Okamžik, biskupe, já to vyřídím.“

	Ještě chvíli nechala hošíka vyplakat, až se uklidnil a utřel si oči a nos do její tuniky. „Vaše Veličenstvo jistě ví, že ho mám opravdu moc ráda.“

	„Ano.“

	„A já, i když odejdu sebedál, vás budu mít ráda stále a nepřestanu na vás vzpomínat. A pomyslete, že i když odjedu do vzdálených zemí jako Anglie nebo Francie, pořád vám budu moci psát a vyprávět o nádherných a neobvyklých věcech, které tam uvidím.“

	„Slibuješ, že mi budeš psát?“

	„Máte mé slovo vojáka, Vaše Veličenstvo.“

	„A když přijdu za kapitánem Courtneyem na jeho loď, nechá mě vystřelit z děla?“

	„Přikážu mu, aby to udělal. A protože jsem generál a on jenom kapitán, bude mě muset poslechnout.“

	Císař se zamyslel, povzdechl si, otočil se od Judith Nazetové a prohlásil: „Biskupe Fasilidesi, buďte prosím tak hodný a řekněte generálu Nazetovi, že může s mým svolením odejít.“
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	Ozbrojenou loď Východoindické společnosti Vévoda z Cumberlandu, pojmenované na počest prvního guvernéra sdružení londýnských kupců, kteří obchodovali se zeměmi Východní Indie, dělilo od Bombaje, odkud vyplula, čtyřicet dní plavby. Na palubě převážela sto tun ledku a mířila do Londýna. V tamním přístavu dělníci ledek vyloží a převezou do královské zbrojnice v Greenwichském paláci, kde ho jiní dělníci smíchají se sírou a dřevěným uhlím a vyrobí tak střelný prach pro vojsko a válečné loďstvo Jeho Veličenstva anglického krále Karla II.

	Na zádi, kde bydlel kapitán, se nacházelo několik dalších kajut pro vysoké lodní důstojníky a důležité pasažéry, kteří čas od času využili služeb této plachetnice. V jedné z nich klečel muž se zavřenýma očima a rukama sepjatýma k modlitbě, v níž žádal o povolení zabít.

	Jmenoval se William Pett. Na palubu se dostavil s oficiálními papíry, které ho identifikovaly jako vyššího úředníka Východoindické společnosti a žádaly kohokoliv zapojeného do operací této firmy, aby mu poskytl všemožnou pomoc, o kterou v rámci plnění svých povinností požádá. Kapitána Rupperta Goddingse, velitele Vévody z Cumberlandu, Pett oslovil při večeři, kterou pořádal guvernér Bombaje Gerald Aungier. Vysvětlil, že dokončil svou práci v Indii, a naznačil, že šlo o delikátní záležitost zahrnující vyjednávání s významnými portugalskými a indickými hodnostáři, o níž nesmí mluvit.

	„Jistě chápete nutnost maximální diskrétnosti,“ řekl tónem, jakým hovoří jeden světaznalý muž s druhým.

	Goddings byl muž urostlé postavy a temperamentního, až přehnaně sebejistého vystupování a tvář mu zdobil mohutný knír se špičkami výbojně vykroucenými vzhůru. Během let služby kapitána obchodního loďstva nashromáždil značný majetek. Byl velmi schopný námořník a odvážný chlapík, byť jeho kuráž vyplývala spíše z nedostatku představivosti, díky kterému neznal strach. Ani nejbližší přátelé by jej neoznačili za inteligentního. Obdařil Petta vhodně přemýšlivým výrazem a opáčil: „Přesně tak, přesně tak… Tihle Indové se snadno urazí a Portugalci nejsou o nic lepší. Podle mě za to může to jejich kořeněné jídlo. Rozehřívá krev.“

	„Samozřejmě jsem odesílal domů pravidelná hlášení, v nichž jsem shrnul pokrok dosažený při zmíněných rozhovorech,“ pokračoval Pett. „Nyní však jednání skončila a je životně důležité, abych se co nejrychleji vrátil domů a detailně je probral se svými nadřízenými.“

	„Zajisté, naprosto vás chápu. Johnova společnost musí být plně informována. Takže byste chtěl lůžko na Klobáse, že?“

	Goddingsova slova Petta zaskočila. „Promiňte, kapitáne, jaká klobása? Já vám nerozumím.“

	Goddings se rozesmál. „Bože, pane, to bych se vsadil, že nerozumíte! Cumberland, chápete? Prý se tam vyrábějí klobásy, alespoň jsem to tak slyšel. Sám pocházím z Devonshiru. No ale právě proto se Vévodovi z Cumberlandu odjakživa přezdívá Klobása. Překvapuje mě, že to nevíte, když pracujete pro Společnost.“

	„Inu, náplní mé práce jsou finance a administrativa, do námořnických záležitostí nevidím. Ale abych zareagoval na vaše laskavé pozvání, ano, byl bych vám velmi vděčný, kdybyste mi poskytl lůžko na své lodi. Mám samozřejmě fondy na úhradu cesty. Postačí šedesát guinejí?“

	„Samozřejmě postačí,“ odpověděl Goddings a pomyslel si, že si Společnost musí práce pana Petta opravdu vysoce vážit, když mu umožní utrácet takové peníze. „Vítejte na palubě!“

	Pett se usmál a v duchu si pochvaloval, jak snadno si vydělá těch pět set guinejí, které shrábne za Goddingsovu vraždu. I během krátkého rozhovoru zjistil, že se kapitán stal obětí vlastnosti, kterou zaznamenal u mnoha hloupých lidí: naprostá nevědomost o vlastní stupiditě. Tahle blažená ignorance vede k fatálně přehnanému sebevědomí. Goddings kupříkladu věřil, že může beztrestně nasazovat parohy postaršímu řediteli Společnosti a nestydatě svádět jeho mnohem mladší manželku přímo na veřejnosti. Již brzy zjistí – těsně před svým odchodem z tohoto světa –, jak hluboce se mýlil.

	Po nalodění na Vévodu z Cumberlandu si Pett dal na čas, než zahájil akci proti kapitánovi. Především se musel naučit pohybovat se rychle a nenápadně po věčně rozhoupaných palubách a zjistit co nejvíce o posádce lodi, o nejrůznějších přátelských vazbách a spojenectvích, o existujících třenicích a nevolích, aby mohl tyto poznatky co nejlépe využít při realizaci svého plánu. Zejména však čekal na signál, bez kterého nemohl zabíjet. Čekal na hlas znějící v hlavě, hlas posla nebes, jehož znal pouze jako Svatého, který jej přijde ujistit, že si jeho oběť zaslouží zemřít a že on, William Pett, se v nebi dočká odměny za své úsilí očistit zemi od hříchu.

	Pett spával na dřevěném polním lůžku, které viselo na hácích zavrtaných do nosných trámů, aby vyrovnávalo kymácení lodi a uchovalo si stabilitu. Nyní klečel vedle palandy a přítomnost Svatého zaplnila jeho mysl i duši, celou jeho bytost vědomím, že se mu dostalo požehnání a že na něj shlíží zástup andělů a archandělů, kteří jej ochrání. Ze zkušeností věděl, že dokud vidění potrvá, bude prožívat slastnou extázi, jíž se nevyrovná milování s žádnou ženou. A až vstane, bude mu srdce přetékat radostí, neboť dnes v noci bude konat Boží dílo.

	Jako zbraň zvolil obyčejný příborový nůž, který si přinesl z kapitánovy kajuty, kde pravidelně večeříval s Goddingsem a vyššími lodními důstojníky. Pomocí brousku, který si diskrétně opatřil v lodním skladišti, dokonale naostřil čepel, až se vyrovnala té nejlepší dýce. Jakmile Goddingse zabije, využije zmatku, jenž po objevu mrtvoly bezpochyby vypukne, a ukryje nůž do osobních věcí nerudného a mimořádně neoblíbeného námořního podporučíka, jehož neschopnost a mizerný charakter z něj často učinily terč kapitánova hněvu. Nikdo nezapochybuje, že měl pádný důvod k pomstě, a nenajde se žádný přítel, který by vystoupil na jeho obranu. Pett se ovšem rozhodl, že až se sejde námořní soud, ujme se dobrovolně role obhájce. To však byla otázka vzdálené budoucnosti. Nyní umístil nůž do pravé kapsy krátkých kalhot, vyšel z kajuty a zaklepal na kapitánovy dveře.

	„Vstupte!“ vyzval ho Goddings. Nepojal sebemenší podezření, neboť se s Pettem scházel skoro každý večer a nad sklenkou brandy probírali události, k nimž toho dne došlo na palubě lodi, debatovali o neustále rostoucí moci a bohatství Východoindické společnosti (se zvláštním zřetelem na možnosti, jak se zmocnit většího podílu do soukromé kapsy) a obecně o nápravě světa.

	Oba tedy popíjeli a rozmlouvali jako obvykle, ovšem Pett celou dobu čekal na nejvhodnější okamžik k úderu. A potom mu Svatý jako obvykle nabídl nejlepší příležitost. Goddings, v té době již značně ovlivněný požitým alkoholem (na rozdíl od Petta, který pil velmi střídmě), vstal, aby přinesl další láhev brandy z dřevěné bedničky, jejíž vnitřek byl rozdělen přepážkami na šest přihrádek a každá obsahovala karafu z křišťálového skla, naplněnou jiným druhem destilátu či likéru.

	Goddings otočený zády hledal karafu s koňakem a svému společníkovi nevěnoval pozornost. Pett se tiše zvedl z lavice, vytáhl z kapsy nůž a blížil se k oběti. V posledním okamžiku, kdy už se chystal vrazit kapitánovi čepel do pravé ledviny, se Goddings otočil.

	V Pettově vnímání se podobné momenty protahovaly donekonečna. Uvědomoval si každičký, byť sebemenší pohyb své oběti, každý nádech, i tu nejnepatrnější změnu výrazu v obličeji. Goddings vytřeštil oči v ryzím údivu, v totálním překvapení muže, který za nic na světě nedokáže pochopit, co se mu děje a proč. Pett mu v těsném sledu uštědřil do masitého břicha trojí bodnutí, rychlé a ostré jako hadí kousnutí. Kapitán byl příliš šokovaný, aby vydal varovný výkřik nebo zaječel bolestí. Jenom zakňoural jako dítě a bezmocně zíral na karmínovou skvrnu, která se rychle šířila bílou látkou vesty. Šokem a bolestí neudržel svěrač a rozkrok kalhot mu zežloutl močí.

	Goddings se z posledních sil pokusil o obranu a vrhl po útočníkovi karafu. Pett se jí snadno vyhnul a křišťálová nádoba zasáhla olejovou lampu, která visela na nízkém trámu nad psacím stolem. Lampa se sesmekla z kolíku a spadla na lodní deník a námořní mapu rozloženou na stolku. Olej smíchaný s alkoholem vytvořil vysoce hořlavou směs, od níž vzápětí chytil papír. Na lakované desce se roztančily plamínky, které se s čůrkem rozlitého koňaku dostaly na podlahu a rozběhly se po ní.

	Pett se nehýbal, hrdý na dokonanou vraždu si vychutnával svůj úspěch. Setrval v kapitánově kajutě, přestože v ní plameny praskaly stále hlasitěji a prostor se plnil kouřem, a s bušícím srdcem sledoval poslední vteřiny Goddingsova života. Teprve okamžik smrti vytrhl vraha z nábožné extáze. Krátce vydechl a rozhlédl se.

	Pett věděl, že požár představuje pro loď na moři největší nebezpečí. Koráb převážející ledek, navíc vyzbrojený děly, která potřebují střelný prach, se změnil v plovoucí bombu. Doutnák již hořel a vrah musel co nejrychleji prchnout, dřív než nálož vybuchne. Stejně jako on i Goddings spával ve visutém lůžku. Bylo vyrobeno ze dřeva a nyní mu poslouží jako provizorní záchranný vor. Rychle, leč bez nejmenší známky paniky Pett sundal palandu z háků a odnesl ji k okénku. Rozbil skleněnou výplň a vzniklým otvorem vyhodil postel do moře. V příští vteřině již přelezl rám okna a nedbaje střepů rozdírajících mu kůži se vrhl do teplého nočního vzduchu.

	Když padal k blýskající se černi mořské hladiny, uvědomil si, že vůbec neví, kde se nachází. Prostě někde mezi Indií a mysem Dobré naděje. Netušil, zda vůbec najde vyhozené lůžko, které se mezitím mohlo klidně potopit. Nedokázal si ani představit, jací mořští tvorové číhají pod hladinou, připravení na něj zaútočit, zabít ho a sežrat. A kromě toho všeho neuměl plavat.

	Ale Pett na překážky a hrozby v nejmenším nedbal. Nemusel, vyslyšel přece hlas Svatého. Naplňoval Boží vůli, proto se nemusel bát. Byl si zcela jistý, že se mu nic zlého nestane.
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	Když první paprsky úsvitu pozlatily přístav u Massawy oranžovou září, spustila pýcha etiopské flotily, na jejímž stěžni se vesele třepotala vlajka mateřských britských ostrovů, kotvu. Fregata Zlatý déšť byla postavena na rozkaz hraběte George Wintertona za obrovskou sumu téměř dva tisíce liber. Winterton již vlastnil početnou soukromou flotilu obchodních i korzárských lodí a Zlatým deštěm chtěl svému milovanému synu Vincentovi dát do rukou vhodné plavidlo, na němž by následoval rodinnou námořnickou tradici, a současně prostředek, s jehož pomocí by rozmnožil své již tak značné jmění, jedno z největších v Anglii.

	Ctihodný „Vinny“ Winterton však teď ležel pohřbený na břehu Sloní zátoky, omývané vodami Indického oceánu severně od mysu Dobré naděje. Zahynul v souboji, který nebyl ničím jiným než otevřenou vraždou. Jeho otec však investoval své peníze vskutku dobře, jak o tom svědčilo i současné převtělení Zlatého deště ve vlajkovou loď a jediné bojové plavidlo afrického námořnictva, byť s touto rolí nepočítal stejně jako s násilnou smrtí svého syna. Štíhlý a na pohled krásný jako čistokrevný kůň dokázal při dobrém větru a plně rozvinutých plachtách uniknout každé válečné lodi, která jej výzbrojí převyšovala, a dohonit každou, která na něj silou zbraní nestačila. A jako dostihový kůň vítězného žokeje, i Zlatý déšť odměnil odvážného a schopného kapitána, který s ním dokázal plout těsně k větru, zatímco jiná plavidla křižovala a zaostala.

	Po měsících plavby v míru i boji, v bezvětrných vodách i bouřlivých vírech již Hal Courtney znal svou loď od kýlu k vrcholkům stěžňů, od špičky přídě po kormidlo. Přesně věděl, jak z ní vymáčknout každý uzel rychlosti navíc, jak ji nejlépe vyzbrojit ke střetům, jež ji bezpochyby čekají. Dávno poznal odvěkou pravdu, že každý kapitán musí najít kompromis mezi palebnou silou dodatečných děl a zvýšeným výtlakem jejich hmotnosti. Někteří dali přednost rychlejšímu a mrštnějšímu plavidlu, jiní raději spoléhali na své kanony. Ve Zlatém dešti získal Hal plavidlo rychlé a současně silně vyzbrojené. K původním hlavním přidal nejlepší děla ukořistěná v nespočetných šarvátkách. Nyní mohl spoléhat na bohatou sbírku smrticích kanonů i menších zbraní, od děl s hlavní dlouhou dvanáct stop, která střílela dvacetiliberní koule a dokázala roztříštit patku hlavního stěžně na třísky, přes menší, leč stejně nebezpečné falkonety nabíjené kartáčovými střelami, jež z blízkosti kosily nepřátele pokoušející se ztéci mateřskou palubu, až po muškety. Zlatý déšť měl tedy ostré zuby a hbité údy, a proto jej jeho velitel tolik miloval.

	A bylo jen přirozené, že chtěl, aby jedna z největších lásek jeho života vypadala co nejlépe, když ji představoval jiné své lásce. Před čtyřmi měsíci se Judith Nazetová v klidu a pohodlí plavila na palubě Zlatého deště na jih podél pobřeží východní Afriky a po zastávce v zátoce s ukrytým rodinným pokladem se měla loď vydat k domovským anglickým vodám. Idylu však přervala dhau přivážející naléhavou a zoufalou žádost mladičkého etiopského císaře o další pomoc proti Arabům. Posádka si Judith i za těch několik málo dnů doslova zamilovala a hleděla na ni se stejným obdivem jako Hal. Muži žasli nad jejími vítězstvími na bitevním poli i nad její krásou a půvabem, poté co odložila meč a drátěnou košili. Když tedy Hal rozkázal, aby se loď připravila na Juditin návrat, a dodal, že si přeje, aby vypadala ještě lépe než v den, kdy byla spuštěna na vodu, jeho lidé se ochotně pustili do práce.

	Celý týden viseli na lanech přes boky, drhli trup a natírali ho dehtem nebo přibíjeli nové plaňky, aby nezbyla jediná stopa po dlouhých měsících služby na moři – po vypálených plných salvách, po odražených útočnících, po spálených nosných žebrech a prolité krvi. Každému kousku dřeva se dostalo náležité pozornosti, opravy, výměny, odrhnutí, utěsnění, zasmolování, namazání či natření. Hlídkové koše získaly novou černou barvu, hlavní i přední a zadní stěhové plachty byly sneseny k opravám. Námořníci napustili lana dehtem, vycídili děla a postavili na palubě další markýzy, které vzácným hostům poskytnou stín. Z šavlí, mečů a válečných seker seškrábali každičký kousek rzi, nablýskali muškety a otočné falkonety leštili tak dlouho, až v tropickém slunci oslnivě zářily.

	Zadní, důstojnickou, palubu obzvlášť hyzdila jedna krvavá skvrna, kterou po sobě zanechal nešťastný arabský válečník, jemuž koule z muškety přervala stehenní tepnu. Na dubová prkna za hlavním stěžněm tehdy stříkala karmínová fontána a krev prosákla hluboko do dřeva. Hal přiměl své muže skvrnu odstranit a ti ji drhli vodou a škrábali tak usilovně, až ji nakonec smývali vlastním potem, ale i pak zůstaly na prknech v místech, kde krev pronikla zvlášť hluboko do vláken, tmavší stíny. Přístav obklopovaly rozlehlé pláže, a tak Hal vyslal několik námořníků na břeh pro vědra ostrohranného křemenného písku, který si s prožluklou skvrnou konečně poradil.

	Kapitán stával nad svými lidmi, kteří se namáhali dlouho do noci, a když umdlévali, nejednou klesl na všechny čtyři a pomáhal jim. Řídil se totiž zásadou, že by žádný velitel neměl posádce nařizovat něco, co by nebyl ochoten sám vykonat. Nakonec musel uznat, že paluba, která se v měsíčním světle stříbřitě leskla, již lépe vypadat nemůže a že případné zbylé vady na kráse milosrdně zakryje ve dne stín markýzy a po západu slunce noční tma.

	Hal rozhodl, že návrat své milované oslaví opulentní hostinou odpovídající tak významné a radostné události. Posádka Zlatého deště tvrdě pracovala, udatně bojovala a viděla nejméně tucet svých druhů padnout v boji, než zabalili jejich těla do plachtoviny a odevzdali je moři. Muži si tedy vrchovatou měrou zasloužili pořádně se najíst, napít a uvolnit se, a jejich velitel se postará, aby to udělali ve velkém stylu. Pro všechny to tedy bude šťastný den, ale pro jejich velitele navíc velmi významný. Hal totiž věděl, že bez ohledu na to, zda jsou oddáni nebo ne – a byl pevně rozhodnut, že si svou nevěstu vezme ve vysvěceném kostele a oddá je anglikánský vikář –, on a Judith zasvětí toho dne život jeden druhému. Už dříve miloval ženu a poznal hořkou bolest zrady i bezbřehý smutek ztráty, ale ve své lásce k Judith nyní cítil dosud nepoznanou jistotu a příslib trvání. Bude jeho ženou a stane se matkou jeho dětí. A to bylo hodně i na sebejistého mladého muže jako on.

	Úsvit jej zastihl opřeného o záďové zábradlí, odkud mohl sledovat každé ráhno, každý úvazek a každý kousek plachty lodi, jíž velel. Nyní však byly plachty skasány a fregata stála na kotvě. Vzdálené pobřeží se probouzelo do horečné aktivity, místní kupci nakládali do svých člunů zabitá kuřata a poražené skopce a kozy, košíky přetékající zeleninou a ovocem, velké kameninové hrnce plné etiopského národního pokrmu zvaného wat, což je hustá kořeněná omáčka s dušeným masem a zeleninou, a hory injera, placek z kváskového těsta, na nichž se wat obvykle servíruje, pytlíky zelených kávových bobů (ty se opraží, rozemelou, povaří ve vodě a horký nápoj se pak podává s cukrem nebo solí), soudky silného červeného vína z libanonských vinic, džbány sladké a opojné medoviny a nakonec obrovské kytice květin, které ozdobí loď a připraví nevěstě krásné a voňavé uvítání.

	Hal několik minut pozoroval vzdálený ruch. Sotva překročil dvacátý rok věku, ale již vládl silou dospělého muže a obklopovala jej aura respektovaného velitele, jenž svým námořnickým uměním a odvahou v bitvě převyšoval muže dvakrát starší. Posádka jej nadšeně následovala a s radostí plnila každý jeho rozkaz. V hustých černých vlasech, které si vzadu splétal do copu, byste nenašli jedinou šedinu a zelené oči, které tak udivily mladého císaře, si zachovaly čistotu a ostrost pohledu. Přesto však téměř ženská krása jeho rysů, jíž se mohl před pár lety pyšnit, nenávratně zmizela. Záda mu pokrývaly pletence jizev po bičování, kterého se mu bohatou měrou dostalo v holandském vězení, kde tři roky živořil jako otrok. Tvrdé životní zkušenosti mu protáhly větrem ošlehaný obličej a dodaly mužný výraz. Brada ztvrdla, ústa zpřísněla, oči se dívaly na svět pronikavěji.

	Nyní sklopil zrak k vodě, která pleskala o trup Zlatého deště, a tiše řekl: „Jaká škoda, že rodiče nemohou být tady se mnou a poznat Judith. Na matku si nepamatuju, zemřela, když jsem byl moc malý, ale otec…“ Povzdechl si. „Jistě by si pomyslel, že dělám dobře… Doufám, že by o mně nesmýšlel zle.“

	„Jistě že ne! Byl na tebe vždycky pyšný, Gundwane. Jen si vzpomeň na poslední slova, která ti řekl. Zopakuj mi je.“

	Hal nedokázal promluvit. Před svým duševním zrakem viděl jen otcovo vykuchané tělo hnijící na šibenici, aby na ně viděli všichni obyvatelé Kapské kolonie a mohli si na něm pochutnat rackové z širokého okolí. Holanďané falešně obvinili sira Francise z pirátství a mučením ho dovedli na samý pokraj smrti, aby jim prozradil, kam ukryl svůj poklad. Nepřátelé ho však nezlomili, a když jej dovlekli pod šibenici, nevěděli o nic víc než na počátku. A Hal, bezmocný a se zlomeným srdcem, se na otcovu popravu díval z vysokého lešení, kde jako trestanec stavěl pevnostní hradby.

	„Zopakuj je. Pro něj,“ přikázal mu tichý, leč naléhavý hlas.

	Než promluvil, Hal se několikrát zhluboka nadechl. „Řekl mi, že jsem jeho krev a příslib jeho věčného života. A potom… Potom se na mě podíval a řekl Sbohem, živote.“

	„Tady máš svou odpověď. Otec se teď na tebe dívá. A já, který jsem ho odnesl na místo jeho posledního odpočinku, ti můžu říct, že se jeho oči natáčejí ke slunci a neustále tě sledují, kamkoliv se pohneš.“

	„Děkuju ti, Aboli,“ odvětil Hal.

	A teprve v té chvíli se otočil k muži, který byl nejbližším druhem jeho otce a nyní se vlastně stal jeho adoptivním otcem. Aboli se narodil v nitru Afriky, byl příslušníkem kmene, který žil hluboko ve vnitrozemí černého kontinentu, mnoho dní cesty od pobřeží Indického oceánu. Jako dítěti mu ceremoniálně vytrhli každičký vlásek z ebenově lesklé kůže lebky a obličej mu zrůznilo tetování i jizvy utržené v nesčetných bojích. Pohled na ně naháněl hrůzu všem nepřátelům. Tetování naznačovalo královský původ. Aboli spolu se svým bratrem-dvojčetem byli synové Monomatapy, vyvoleného nebes, všemocného vládce kmene. V době, kdy byli oba ještě malí, přepadli jejich vesnici otrokáři. Bratra odnesly ženy do bezpečného úkrytu, Aboli však takové štěstí neměl. O mnoho let později ho osvobodil sir Francis Courtney a mezi oběma muži se vytvořil nerozlučný svazek, který přetrval až za hrob a přešel z jedné generace na druhou.

	Přezdívka Gundwane, jíž svého kapitána Hala oslovil, znamená v překladu lesní krysa. Aboli jí Hala obdařil, když mu byly čtyři roky, a od té doby mu zůstala. Žádný jiný muž z posádky Zlatého deště by se neodvážil velitele takto familiárně oslovit, ovšem Aboli byl výjimečný snad ve všem. O půl hlavy převyšoval samotného Hala a jeho štíhlé svalnaté tělo se pohybovalo s pružnou elegancí i výhružností kobry. Vše, co Hal věděl o šermířském umění – nejen techniku meče a práci nohou, ale zejména porozumění soupeři a bojovný duch, bez kterého nelze zvítězit –, mu vštípil Aboli. Byla to tvrdá škola, poznamenaná mnoha modřinami a džbány prolité krve. Aboli byl na svého žáka přísný, protože si to tak přál sir Francis.

	Při vzpomínce na ty časy se Hal suše zasmál. „Víš, jsem sice velitel této lodi, ale pokaždé, když stojím tady na zadní palubě, jako kdybych se vrátil na Lady Edwinu a poslouchal otcovo kárání za nějakou chybu. Vždycky se našlo něco, co jsem udělal špatně. Vzpomínáš, jak dlouho mi trvalo, než jsem se naučil pomocí kvadrantu a slunce určovat polohu lodi? Když jsem to zkoušel poprvé, byl kvadrant větší než já. Stál jsem v pravé poledne na horní palubě, nikde ani kousek stínu, a potil jsem se jako sele na rožni. A pokaždé, když se loď zhoupla na vlnách, mě ten zatracený kvadrant málem povalil!“

	Aboli se dunivě rozesmál, jeho hlas připomínal vzdálenou bouři, a Hal pokračoval: „A musel jsem s ním mluvit latinsky, protože latina je jazyk gentlemanů! Nemáš tušení, jaké jsi měl štěstí, že ses nikdy nemusel učit gerundiva a ablativy. Nebo mě tahal za uši, když jsem nedokázal vyjmenovat všechny plachty, které loď nesla. A když se mi jednou povedlo odpovědět správně, otec našel sto dalších věcí, u kterých jsem se mýlil nebo je dělal špatně. A vždycky se to odehrávalo tady na zadní palubě, před očima celé posádky.“ Hal náhle zvážněl. „Víš, v té době jsem ho z duše nenáviděl.“

	„Ano, a právě fakt, že dělal, co dělal, i když věděl, že nepochopíš jeho důvody a budeš ho nenávidět, dokazoval lásku, kterou k tobě cítil,“ odvětil Aboli. „Otec tě připravil opravdu dobře. Byl na tebe tvrdý, ale pouze proto, že věděl, jaké zkoušky před tebe bude život neustále klást.“ Afričan se usmál. „Jestli tvůj bůh dopřeje, možná budeš brzy mít vlastního mladého Courtneye, na kterého budeš moci být tvrdý.“

	I Hal se usmál. S obtížemi si představoval sám sebe jako manžela, natož otce. „Nejsem si jistý, zda jsem připraven stát se otcem. Občas pochybuju, zda jsem připraven velet vlastní lodi.“

	„Ha!“ zvolal Aboli a položil mohutnou tlapu Halovi na rameno. „Porazil a zničil jsi své smrtelné nepřátele. Zachránil jsi tabernákl a svatý grál. Získal jsi srdce ženy, která zvítězila nad mocnými armádami.“ Aboli pomalu sklopil hlavu. „Ano, myslím, že jsi připraven uspat dítě ve své náruči.“

	Hal se zasmál. „V tom případě bychom se asi měli připravit na uvítání jeho matky.“

	 

	Kapitán velel lodi, jejíž posádku tvořili kostlivci. Téměř všechny své peníze utratil za náklad uložený v několika dřevěných soudcích, které zabíraly jen miniaturní část úložného prostoru plavidla, a nakoupil tedy ty nejlevnější zásoby potravin – plesnivé suchary, do nichž se dali červi, ještě než opustili přístav, shnilou zeleninu a sušené maso tak tvrdé, že se hodilo spíš k podrážení bot než k jídlu. On i jeho posádka byli uprchlíci. Nemohli se uchýlit do žádného civilizovaného přístavu, kde by si mohli nakoupit nebo vyžebrat potraviny, případně si na ně vydělat prací, aniž by riskovali okamžité zatčení – to samozřejmě za předpokladu, že je některá z pronásledujících válečných lodí nepošle ke dnu dříve, než spatří pevnou zemi. Krátce řečeno to byl člověk, který ze všeho nejméně potřeboval další problémy. Přesto se na něho řítil jeden nový.

	Věděl, že se mizerná situace ještě zhorší, už ve chvíli, kdy se z pozorovacího koše ozvalo: „Kapitáne! V moři cosi plave, přímo před přídí na pravoboku! Vypadá to jako kus dřeva nebo převrácený člun.“

	Kapitán potřásl hlavou a zamumlal pod vousy: „Proč musím slyšet zrovna tohle?“

	Na otázku získal okamžitou odpověď, když hlídka ve vraním hnízdě zvolala: „Něco se tam hýbe! Je to člověk! Viděl nás… A teď mává!“

	Kapitán moc dobře věděl, že na něj zírá nejméně padesát párů vyhladovělých očí a že si posádka nepřeje nic jiného, než aby nezměnil kurz ani rychlost a ponechal trosečníka osudu. Poslední, co loď potřebovala, byl další krk, který je nutno živit. Velitel nemohl sám sebe s čistým svědomím nazvat křišťálově čestným mužem, rozhodně však nebyl podlý ani zlý. Lump, to jistě, ale žádný ničema. A tak přikázal skasat plachty a spustit člun, aby naložil trosečníka, který se jako zázrakem objevil stovky mil od nejbližšího pobřeží. „To nevadí, chlapci,“ volal na posádku. „Když se nám ten parchant nebude líbit, vždycky ho můžeme sníst.“

	Krátce poté vytáhli námořníci ucouraného a sluncem spáleného muže mírně nadprůměrné výšky, ale stejně vyzáblého jako členové posádky, kteří ho zachránili, přes hrazení a položili ho na palubu. Kapitán sestoupil ze záďové nástavby, aby ho pozdravil. Oslovil ho svou mateřštinou a zeptal se: „Dobrý den, pane. S kým mám to potěšení hovořit?“

	Muž krátce přikývl a odpověděl stejným jazykem: „Dobrý den i vám, kapitáne. Jmenuju se William Pett.“
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	Judith si dlouho lámala hlavu, co by si měla v den opětného setkání s Halem obléci. Odolávala pokušení nasadit si ocelový hrudní plát, jemně vytepaný podle její postavy, přes který by si natáhla hedvábnou šerpu v národních barvách, červené, žluté a zelené, a pověsila na ni všechny své řády a vyznamenání v celé jejich nádheře zlata a drahých kamenů. Císař jí věnoval rapír z damascénské oceli, smrtelně nebezpečnou zbraň, která však dokonale odpovídala velikosti a síle ženy. Válečnické ozdoby by se u jejího boku nádherně vyjímaly, až by vystoupila na palubu Zlatého deště, a připomněly by mužům, že před nimi nestojí jemné bezbranné stvoření, které nemůže životu a práci na lodi ničím přispět, nýbrž bojovnice stejně tvrdá a zocelená bitevní vřavou jako kterýkoliv z nich.

	Ale přestože si velmi přála, aby ji ostatní muži respektovali, od svého muže chtěla, aby ji miloval a toužil po ní, a i když si to jen nerada přiznávala, chtěla se mu líbit. Před dlouhým měsícem se jim podařilo ukrást pro sebe jedinou vzácnou hodinu, než je oba povolali na zasedání válečné rady. A přestože každou vteřinu z oné hodiny využili co nejlépe a její touha po něm se dočasně nasytila, vzpomínka na slastnou extázi, kterou v ní vyvolal, učinila následné odloučení o to víc nesnesitelným. Nenáviděla pomyšlení, že by se v budoucnu mělo ještě něco postavit mezi ně. Vojenskou výzbroj a vyznamenání tedy uložila do zavazadla, které si vezme na palubu, a oblékla si tradiční bílé etiopské šaty z čisté bavlny, které jí sahaly ke kotníkům s lemy kolem krku, rukávů a nohou ozdobenými výšivkami jasných barev s převládajícím motivem zlatého kříže. Na krku jí viselo několik náhrdelníků ze zlata a jantarových krůpějí, v uších kulaté zlaté náušnice s perlami uprostřed.

	Vlasy si spletla do copů, které stočila k temeni a zakryla přilbicí tvořenou dvěma dlouhými, umně propletenými šňůrami perel a zlatých korálků. Jedna se táhla vodorovně kolem hlavy a na ni navazovala druhá, vedená od týlu k čelu, uprostřed něhož se pod linií vlasů skvěla nádherná malá zlatá brož s perlami odpovídající náušnicím, která zároveň sloužila jako spona čelenky. Nakonec si Judith na znamení skromnosti a ctnosti přehodila přes hlavu a ramena závoj z bílé průsvitné gázy. V soukromí si ráda hrála na konkubínu, ale na veřejnosti zůstane její pověst neposkvrněná.

	Do přístavu přijela kočárem doprovázeným císařskou jízdní gardou vystrojenou v parádních uniformách. Jezdci drželi vztyčená kopí, na nichž vlály praporky s vyšitým etiopským lvem. Kočár zastavil u přístavní hráze a čestná stráž okamžitě vytvořila pevný půlkruh na ochranu před přihlížejícím davem. Lidé se sbíhali ze všech stran, dychtiví spatřit národní hrdinku. Nemohli uvěřit, že bájná Judith Nazetová, která v jejích očích dosahovala mytické slávy a velikosti, se najednou ocitla mezi nimi. Velitel gardy sesedl, přiskočil ke kočáru, otevřel dvířka a vytáhl skládací schůdky. Pak ustoupil, aby všichni viděli, jak legendární postava vystupuje z kočáru.

	Judith očekávala, že její příjezd přiláká početné zástupy, a chtěla lidu znovu připomenout slavné vítězství, na něž mohl být právem hrdý – mnozí přítomní muži bojovali v armádě pod jejím velením. Proto se na poslední chvíli přece jenom rozhodla vzít si šerpu se svými mnoha vyznamenáními. Když stanula vedle kočáru a zlaté paprsky dopoledního slunce dopadly na všechno to zlato, drahé kameny a lesklé barevné medaile na její hrudi, zářila spíš jako bohyně než smrtelná žena. Z davu se ozval obdivný výdech, který přehlušil jásot. Ale přestože se usmívala na diváky a mávala jim, její oči i srdce patřily jedinému muži.

	Hal Courtney na ni čekal u paty schodů, které vedly na molo. Velel sice válečné lodi, byl členem Řádu zlatého lva Etiopie a mohl se pyšnit titulem námořní rytíř Řádu chrámu svatého Jiří a svatého grálu, který vyrostl na troskách středověkých templářů a sdružoval nejschopnější námořníky své doby – jeho členem byl Halův otec i děd –, ale neozdobil se žádným hodnostním označením, medailemi ani odznaky svého postavení. Stál před Judith s vlasy staženými prostou černou stužkou, oblečený v čerstvě vyprané bílé košili, vzadu na krku otevřené a volně zastrkané do krátkých kalhot černé barvy. Zářivá látka se v mírném vánku lehce vzdouvala a občas nechávala zahlédnout štíhlý svalnatý trup. U boku mu visel meč z toledské oceli se zlatým a stříbrným jílcem zakončeným hruškou ozdobenou velkým safírem. Tuto zbraň osobně věnoval jeho pradědovi největší z admirálů královny Alžběty, samotný sir Francis Drake.

	Jak se Judith dívala na svého muže, naplněného silou a zdravým sebevědomím, dosud přísný výraz jeho tváře roztál v téměř chlapeckém úsměvu, prozářeném nadšením a neskrývanou touhou.

	V žáru bitvy stála Judith pevně jako skála, v obřadní síni dokázala při zasedání válečné rady čelit námitkám mužů dvakrát nebo dokonce třikrát starších než ona, kteří ji převyšovali nejen vzrůstem a fyzickou silou, ale i tvrdě vydobytou reputací. Ani oni, ani žádný nepřítel ji nedokázali zastrašit. Avšak nyní, v přítomnosti Hala Courtneye, cítila, jak se jí podlamují kolena a zrychluje dech. Náhle se jí zatočila hlava, a kdyby k ní Hal nepřistoupil a nevzal ji do náruče, byla by snad upadla. Chvíli ho nechala, ať ji drží, vychutnávala si sladký pocit bezmoci a přes tlukot srdce sotva vnímala jásot davu a Halova slova.

	Nejasně si uvědomovala, že ji vede špalírem stráží a že jim jezdci vpředu prorážejí cestu tlačícími se rozjásanými zástupy a postupují k okraji mola. Slyšela, jak diváci provolávají El Tazar – barakuda. Toto přízvisko Hal získal, když se Zlatým deštěm ničil loďstvo nepřátel Etiopie. „Opatrně, má drahá,“ upozornil ji a Judith se nechala za ruku vést po kamenných schodech. Hal jí pomohl do pinasy, malé ozbrojené plachetnice. Jediná plachta byla skasána, ale u každého z osmi vesel seděl statný námořník a nejstarší Halův loďmistr Velký Daniel Fisher svíral páku kormidla.

	„Vítejte na palubě, paní,“ přivítal ji Velký Daniel. „Doufám, že mě nebudete považovat za troufalého, ale jste to nejhezčí, co jsme všichni, jak tady sedíme, za velmi dlouhou dobu viděli.“

	„Děkuji, Danieli.“ Judith se šťastně zasmála. „Vůbec si nemyslím, že jste troufalý.“ Rozhlédla se po člunu a zeptala se Hala: „Kde je Aboli? Nevěřím, že by tě při takovéto příležitosti pustil z dohledu.“

	Hal pokrčil rameny, bezmocným rozhozením paží naznačil absolutní nevědomost a s očima přehnaně vykulenýma opáčil nevinně: „Nemám tušení, kam zmizel. Neviděls ho, Danieli?“

	„Ne, pane, ani koutkem oka.“

	„Co vy ostatní?“

	Posádka jako jeden muž zaraženě sklonila hlavu a ozvaly se mumlavé negativní odpovědi. Judith pochopila, že se něco chystá, ale ráda přistoupila na jejich hru. „No, je mi líto, že se s ním nemůžu pozdravit,“ posteskla si a usedla na lavici vedle Hala, který přikázal: „Odrazit od břehu. Zavez nás prosím k lodi, loďmistře.“

	„Rozkaz, pane.“ Velký Daniel vychrlil rozkazy. Počkal, až se pinasa odpoutá od mola, a natočil kormidlo, aby příď člunu směřovala ke Zlatému dešti, který se houpal na vlnách několik set yardů dál.

	„Vypadá nádherně,“ pochválila Judith a po očku se zadívala na Hala. Věděla, jak je na svou loď pyšný, a i teď ji nadšeně pozoroval.

	„No, trochu jsme ji s chlapci uklidili a vyčistili,“ utrousil nonšalantně.

	„Donutil nás otročit sedm dní a nocí, až jsme měli kůži na prstech sedřenou na kost,“ upřesnil Daniel.

	„Chudáku Danieli,“ politovala ho Judith. „Snad s vámi nejednal příliš tvrdě.“

	„Však znáte kapitána Courtneye, paní. Je po svém otci, potrpí si na čistotu a pořádek.“

	Vítr jeho slova málem odvál, ale Judith znala Hala opravdu dobře a věděla, že mu Daniel nemohl složit větší kompliment. Stiskem ruky mu naznačila, že slyšela a pochopila. Jak se blížili ke Zlatému dešti, Daniel přikázal mužům vytáhnout vesla. Ta se okamžitě vztyčila do vzpřímené polohy a pinasa přirazila k mnohem větší lodi s ťuknutím jemným jako pohlazení motýlího křídla. Z paluby sjela lana a veslaři je upevnili k úchytkám pinasy. Podél trupu visela síť, po níž mohli námořníci vyšplhat nahoru. Judith vstala a vykročila k síti, Hal ji však vzal něžně za loket a křikl nahoru.

	„Spusťte houpačku, chlapci, a pěkně pomalu, jestli smím prosit.“

	Judith vzhlédla a spatřila široký trámec vrátku vystrčený přes brlení.

	„S jeho pomocí dopravujeme na palubu zásoby,“ vysvětlil Hal. „Řekl jsem si, že dnes bychom ho mohli využít k lepšímu účelu.“

	Trám zdobily bohaté girlandy zářivě barevných květů, až připomínal vodorovnou tropickou májku. Od kladky na jeho konci visel na laně hedvábný postroj ozdobený barevnými stužkami, signálními vlaječkami a dalšími tretkami, jimiž se ho posádka snažila zkrášlit. Postroj klesl k pinase a Hal do něj usadil Judith jako na zahradní houpačku.

	„Postarej se, aby se dáma dostala nahoru bezpečně a ve zdraví,“ přikázal kapitán Danielovi. Pak letmo políbil Judith na tvář a řekl: „Sejdeme se na palubě, má drahá.“

	Hal skočil na síť a začal po ní šplhat rychle a hbitě jako opice na strom. Judith se té představě zasmála a pak se přidržela postroje, protože Daniel křikl na muže u lana: „Táhněte!“ a postroj se zvedl do vzduchu. Nyní již válečník generál Nazet zcela zmizel a zůstala Judith, zamilovaná dívka prožívající největší životní štěstí. Poplašeně a vzrušeně vyjekla, když stoupala podél trupu a pozorovala Hala, jak na vrcholu sítě přeskakuje brlení a zastavuje se u hloučku mužů.

	„Třikrát hurá kapitánově dámě!“ zvolal kormidelník Zlatého deště, ostřílený veterán Ned Tyler. „Hip-hip!“

	Judith usazená v postroji se vynořila několik stop nad hrazením a uvítal ji ohlušující pokřik.

	„Hurá!“ ryčeli muži a mávali klobouky, zatímco otočný trám vrátku přemísťoval půvabnou pasažérku nad palubu. Ve chvíli, kdy Ned Tyler potřetí vykřikl „hip-hip,“ Judith se pustila postroje a seskočila na vydrhnutá prkna. Dopadla ladně a pružně jako akrobatka a znovu se ocitla v Halově náruči. Když kolem ní doznívala ozvěna posledního a nejhlasitější „Hurá!“ pálily ji rty po příliš krátkém polibku, který ji naplnil vzrušujícím očekáváním událostí nejbližší noci a téměř nesnesitelnou frustrací, že musí čekat tak dlouho.

	Hal se od ní odtáhl. „Ptala ses po Abolim. Snad se nyní dozvíš víc.“

	Vykřikl několik slov v jazyce, kterému Judith nerozuměla, věděla jen, že je africký. O několik vteřin později zazněla odpověď, hlasitý pronikavý výkřik, v němž ihned poznala začátek oslavného hymnu. Následovalo sborové „Huh!“ desítek mužských hrdel, následované mohutným dupnutím stejného počtu nohou. První hlas pokračoval ve zpěvu, zatímco se bílí námořníci shlukli ke stranám paluby a Judith se otevřel pohled, při kterém se jí rozbušilo srdce stejně prudce jako v Halově objetí.

	Na holých prknech stál Aboli. Na hlavě se mu houpala vysoká čelenka z per bílých jeřábů, která mu ještě přidávala na impozantním vzrůstu, takže se víc než obyčejnému smrtelníkovi podobal obrovi nebo nějakému lesnímu bohu. V ruce svíral krátký oštěp s širokou čepelí a kolem krku mu visel náhrdelník z leopardích ocasů.

	Za ním se seřadila Amadoda, muži z jeho kmene, kteří se uvolili sloužit na Zlatém dešti a rychle prokázali, že na moři jsou stejně schopní a smrtelně nebezpeční jako bývali v lesích a savanách své rodné země. I oni nesli na hlavách čelenky z jeřábího peří, žádný však nebyl tak vysoký a majestátní jako Aboli, jejich náčelník.

	Postoupili kupředu a připojili své hlasy ke zvučným harmoniím, jimiž oslavovali chrabrost, kamarádství a ochotu zemřít pro správnou věc. Shromážděná posádka zírala s otevřenými ústy, protože divadlo, kdy se černí bojovníci projevili v celé své nádheře, dosud neviděla. Muži se zastavili dva kroky před Halem a Judith a jejich zpěv a dupot, jejich výkřiky a dokonale sladěné pohyby vytvořily úžasné baletní představení, které v sobě spojovalo tanec, vojenský dril a ničím nezkalenou radost a pýchu na to, že jsou opravdoví válečníci.

	Píseň dozněla a posádka spustila bouřlivý potlesk. Judith se k ní nadšeně připojila, neboť i ona byla dítětem Afriky, a přestože nerozuměla slovům, přesně chápala ducha písně. Ale to už k ní přistoupil Aboli, s dvorskou důstojností sňal čelenku a položil ji za sebe na palubu. Pak klesl na jedno koleno, uchopil Judith za pravici, sklonil hlavu a políbil jí ruku – urozený šlechtic vzdával hold své královně.

	Judith byla unesena velkolepostí jeho gesta, a když mohutný černoch vstal, podržela jeho ruku ve své a řekla: „Děkuji, Aboli, děkuji ti z celého srdce.“ Věděla totiž, že se jí zavázal a že se na něho může vždy a ve všem absolutně spolehnout.

	Hal vzal Aboliho za druhou ruku. „Děkuji, věrný příteli, bylo to úžasné.“

	Aboli se usmál. „Jsem vladař Amadody. Jaké jiné by to mělo být?“

	Oslava začala. Dopoledne ustoupilo odpoledni a to se přelilo ve večer. Jedli, pili, hodovali a pak hudebníci vytáhli nástroje – housle, dudy a bubínky – a začal tanec. Judith nechala Hala, aby ji vyvedl na parket a vytáčela se s ním v improvizované kombinaci rejdováku a gigy do taktu udávaného námořnickou kapelou. Některé domorodé kuchařky a služky se rovněž zapojily do tanečního reje, ovšem Hal dal posádce jednoznačně na srozuměnou, že pokud nějakého muže přistihne, že se násilím dobývá na ženu, dá mu okusit biče. Když konečně zapadlo slunce, kapitán vystoupil na záďovou palubu, přehlédl veselící se mumraj a vyžádal si ticho.

	„Ztište se, vy ničemní ochlastové,“ zvolal, ale nezdálo se, že by sám byl zcela střízlivý. „Chci vám všem říct pár slov.“

	Vstříc mu vzlétly povzbudivé výkřiky a ojedinělé dobrosrdečné hvizdy. „Tak poslouchejte. Moje jméno – moje celé a správné jméno zní sir Henry Courtney.“

	„Jasná věc, kapitáne! Všichni víme, kdo jste,“ volala na něj posádka.

	„To je dobře, protože vám to říkám z jednoho důvodu, který vám brzy objasním. Ale nejdřív mi dovolte říct tohle: zítra odplouváme do Anglie.“

	Anglosaská část posádky propukla v bouřlivý jásot. „Ti z vás, kdo pocházíte z Afriky,“ pokračoval Hal, „se samozřejmě můžete svobodně vrátit do své domoviny. Ovšem ne dříve, než dokončíme poslední úkol.“

	Hal si odkašlal. „Jak zajisté víte, můj otec sir Francis Courtney se s pomocí mnoha z vás zmocnil řady lodí, které pluly pod vlajkou Holandské republiky i jiných zemí…“

	„Zatracené sýrové hlavy!“ zařval kdosi a dostalo se mu velkého ocenění od ostatních.

	„A z ukořistěných lodí získal značné množství zlata, stříbra a jiných cenností. My si teď pro ten poklad zajedeme a vy všichni, jeden každý z vás, dostanete svůj podíl, rovný a spravedlivý, odstupňovaný podle délky služby a postavení. Můžu vám slíbit…,“ musel zvýšit hlas, aby překřičel vzrušený povyk, „že nikdo si neodnese méně než padesát liber, a to je ten nejnižší odhad.“

	Chvíli se usmíval radosti svých mužů a pak si zdviženou paží znovu vyžádal klid. „Každý z vás si odměnu plně zaslouží. Žádný kapitán si nemohl přát lepší, odvážnější a věrnější posádku, než jste byli vy. Stonásobně jste prokázali svou cenu jako námořníci i bojovníci. Zavázali jste se mi slavnostním slibem a teď se já zavazuji vám. Zavezu vás zpátky domů a poskytnu vám dostatečné prostředky, abyste mohli vést pohodlný život. Ale nejdřív, pánové, bych chtěl navrhnout přípitek. Pozvedněte prosím sklenky na počest ženy, kterou si odvážím domů, ženy, která se stane mou právoplatnou manželkou. Připijte na zdraví mé milované Judith. Pánové, připijte na zdraví nastávající lady Courtneyové!“

	Jen co první přípitek zmizel v žíznivých hrdlech, ozvaly se z posádky návrhy na další. A po nich se Hal s Judith konečně mohli uchýlit do soukromí kapitánské kajuty. Zlatý déšť nechal postavit bohatý aristokrat, proto loď nepostrádala pohodlí. V královském námořnictvu neexistovalo válečné plavidlo, které by svému veliteli poskytovalo lepší komfort. Na desce elegantního, jemně vyřezávaného psacího stolu bylo dost místa pro doplňování palubního deníku a perské koberce vyvolávaly v návštěvnících dojem, že se ocitli v salonu šlechtického venkovského sídla nebo londýnského bytu, a ne na nižší palubě zaoceánské plachetnice.

	„Od tvé poslední plavby na Zlatém dešti jsem podstatně vylepšil ložní uspořádání,“ oznámil Hal, když se zastavil přede dveřmi své kajuty. „Lodnímu tesaři to zabralo celý týden. Teď zavři oči…“

	Judith poslechla a Hal otevřel dveře, vzal ji za ruku a uvedl ji do svého osobního království. Ušla naslepo ještě několik kroků, než ji zastavil. „Už můžeš oči otevřít.“

	Závěsné lůžko, které se před ní vznášelo, bylo dvakrát širší než to původní, a místo dvou háků viselo na čtyřech. Halily je závěsy z průsvitné tkaniny a pod přehozem z šedého damašku se stříbrným tkaným vzorem se rýsovaly polštáře a přikrývky z nejjemnější egyptské bavlny.

	„To je krása, Hale,“ vydechla Judith.

	„Ložní prádlo jsem našel na dhau, kterou jsme zajali,“ vysvětlil Hal s úsměvem. „Podle jejího kapitána bylo určeno pro šejkův harém. Objasnil jsem mu, že ho dokážu využít lépe.“

	„Skutečně?“ prohodila Judith laškovně. „A jaké využití máš konkrétně na…?“

	Otázku nedokončila, protože Hal ji prostě zvedl, položil na damaškový přehoz a vyskočil za ní. V duchu si blahořečil, že přikázal tesaři, aby otestoval pevnost háků a ujistil se, že snesou jakékoliv zatížení.
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	Když Buzzard poprvé vyplul na sever, aby zkusil štěstí ve službách arabské invaze do Etiopie, ani v nejmenším se nezajímal o náboženské nebo politické otázky a vybral si tu stranu konfliktu, která mu podle jeho přesvědčení nabízela větší prospěch. V té době neznal jediné arabské slůvko. Arabštinu považoval za ohavnou řeč hluboko pod svou důstojnost. Brzy ovšem pochopil, že neznalost jazyka pro něj znamená významnou nevýhodu, protože muži kolem něj se mohli libovolně domlouvat a on vůbec netušil, o čem mluví. Začal se tedy učit arabsky a pokračoval v tom i během rekonvalescence, takže teď bez obtíží rozuměl, když mu mahárádža Sádik chán Jahan řekl: „Musím Vašemu Lordstvu blahopřát k pozoruhodnému uzdravení. Přiznávám, že jsem nevěřil, že vůbec někdy vstanete z postele. A teď se na sebe podívejte.“

	Ve své pompézní okázalosti byl Buzzard mistrem potutelné blahosklonnosti a neupřímných komplimentů. Proto ani v nejmenším nevěřil, že ten nadutý chlap před ním myslel vážně jediné medové slůvko, které mu přešlo přes rty. Kontrast mezi indickým vladařem, oděným v hedvábí vyšívaném zlatem a ověšeným šperky jako nějaká královská milenka, a jím samotným, zmrzačeným jednorukým Kalibanem s kůží jako pečené vepřové a obličejem ohavnějším než ten nejošklivější kamenný chrlič, byl prostě příliš propastný, aby se dal překlenout slovy. Jenomže Buzzard byl ten, kdo žebrá, a neměl na vybranou, takže krátce přikývl a zasípal: „Vaše královská Výsost je příliš laskavá.“

	Popravdě řečeno se jeho uzdravení, jakkoliv jen částečné, skutečně podobalo zázraku a bylo výsledkem mimořádného vzepětí vůle. Buzzard ležel na lůžku a prováděl inventuru vlastního těla. Soustředil se jen na ty části, které alespoň trochu fungovaly. Nohy neměl polámané, a přestože je pokrývala zjizvená tkáň po spáleninách a řezných ranách, zdálo se, že svaly pod poničenou kůží dokážou tělo unést a pohybovat jím. Levou paži sice ztratil, ale pravá mu zůstala a ruka i s třemi prsty si zachovala schopnost úchopu, takže jednoho dne udrží i meč. Viděl na jedno oko a slyšel na jedno ucho. Nemohl už normálně žvýkat a trávicí ústrojí se vyznačovalo protivnou citlivostí, takže dokázal pozřít jen řídkou kašovitou stravu. Ale potravu přijímat mohl, a jestliže se měl omezit na neslanou nemastnou omáčku, stejně mu to nevadilo, neboť jeho jazyk ani patro nebyly schopny rozlišit chuť bez ohledu na to, kolik soli, cukru nebo koření bylo do pokrmu přidáno.

	Především si však Buzzard zachoval zdravou mysl. Trpěl úpornými návaly migrény a bolely ho všechny části těla – kupodivu i ty, o které přišel. Přesto dokázal jasně uvažovat, plánovat, kalkulovat – a nenávidět.

	Při životě jej držela především nenávist. Donutila ho vstávat z postele, i když, zejména zpočátku, neustále padal, dosud nezvyklý na porušenou rovnováhu těla. Hnala ho během vyčerpávajícího a zničujícího posilovaní pravé paže, kdy až do zemdlení zvedal pytel prosa vypůjčený z Jahanovy kuchyně a při každém nádechu ho v krku a plicích pálilo, jako kdyby pil žíravou kyselinu.

	Vládce Jahana jako by černý žár planoucí v Buzzardově duši fascinoval. „Prosím, nenechte se rušit, pokračujte ve cvičení,“ naléhal a přistoupil k mrzákovi. Vůbec se nenamáhal zamaskovat směsici odporu a zájmu, kterou v něm vzbuzovala otřesná lidská troska.

	Buzzard na sobě cítil Jahanův panovačný pohled a touha po vzdoru jej vybičovala k nadlidskému výkonu. Znovu a znovu zvedal těžký pytel, i když unavené svaly a spálené průdušky žadonily, aby přestal. Zmocňovala se ho malátnost, vnímal, jak se mu po kůži rozlévá vrstva hnisu a krvavého potu. Ocitl se na samém prahu zhroucení, když se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vstoupil jeden z Jahanových hodnostářů. Muž nedokázal skrýt šokovaný výraz tváře, když pohlédl na Buzzarda, který stál v hlubokém předklonu, pravou rukou se opíral o stehno a hřbet se mu zvedal namáhavými nádechy. Ovládl se však a oslovil vládce: „U brány je jakýsi chlap a dožaduje se audience, Vaše vznešená Excelence. Tvrdí, že se jmenuje Ahmed a že pracuje s kůžemi. Prý již dokončil úkol, kterým jste ho pověřil. Když jsem ho však požádal o podrobnosti, odmítl mluvit, protože jste ho zavázal mlčením.“

	Jahan se usmál. „To je pravda. Pošlete ho za mnou.“ Obdařil Buzzarda, který pořád v předklonu lapal po dechu, obzvlášť pohrdavým úšklebkem a utrousil: „Koupil jsem Vašemu Lordstvu drobný dárek. Je to jen taková maličkost, ale věřím, že pro vás zajímavá.“

	 

	William Grey, konzul Jeho Veličenstva v sultanátu Zanzibar, stál v řadě prosebníků, kteří čekali, aby mohli předložit svou poníženou supliku v paláci mahárádži Sádika chána Jahana, a proklínal svou smůlu a fatálně chybnou úvahu, jež ho přivedla do této nesnesitelné situace. Po celá léta pobytu v Zanzibaru ho vládce přijímal jako ctěného hosta, protože patřil k nejvlivnějším, nejbohatším a nejmocnějším příslušníkům zanzibarské společnosti. Grey totiž nejenže zastupoval největšího evropského monarchu, on také konvertoval k islámu. Změna víry mu přinesla četné výhody a zaručila přístup k osobám a na místa, kam by se žádný křesťan nedostal. Jenomže potom se v sultanátu objevil ten potměšilý Skot Angus Cochran, oficiálně titulovaný lord z Cumbrae, ale jinak známý pod přiléhavou přezdívkou Buzzard, těsně následovaný arogantním štěnětem Henrym Courtneyem, a klidný privilegovaný život, který si Grey s takovým úsilím za ta léta vybudoval, se během několika krátkých měsíců ocitl v troskách.

	Na počátku zkázy stálo Buzzardovo naléhání, aby mu Grey zajistil pověření ománského sultána k boji proti etiopskému císaři. Pirátský Skot chtěl zbohatnout na válečné kořisti získané od křesťanů a s radostí uhradil rozumný poplatek, který si Grey za své služby účtoval. Aby si ho zasloužil, konzul skutečně Buzzardovi opatřil korzárský list. Jakmile ho Skot držel v rukou, odplul k Africkému rohu a začal plnit úkol, jímž byl pověřen.

	O pět týdnů později připlul mladý Courtney. Zdálo se, že rovněž dychtí zapojit se do války proti Etiopii, a stejně jako Buzzard si opatřil korzárský list. Nikoho tehdy nepřekvapilo, že se Courtney snažil o probíhajícím střetu zjistit co nejvíc a že zajásal nadšením, když zjistil, že se do námořních akcí zapojil i lord z Cumbrae. Grey se tehdy nad jeho zájmem o Buzzarda nepozastavil. Proč také? Muslimové získají druhou těžce vyzbrojenou bitevní loď, s jejíž pomocí mohou plně kontrolovat vody mezi Arábií a africkým pobřežím. A jako člověk, který pomohl obě plavidla zapojit do bojů, si Grey vyslouží ještě větší vážnost.

	Co se však nestalo – Courtney potajmu zvedl kotvu a bez rozloučení vyplul za Skotem, vytratil se jako zrádce, nevděčný muž dvou tváří a v boji se postavil na stranu etiopského císaře a jeho vojevůdce generála Nazeta. Až mnohem později vyšlo najevo, že od počátku sledoval jediný zájem – pomstít se Buzzardovi, jemuž kladl za vinu smrt svého otce. Zanedlouho se na Zanzibar donesla zpráva, že Courtney Skota našel a napadl jeho loď. Povídalo se, že Buzzard bojoval až do hořkého konce a zahynul při požáru svého Racka, s nímž klesl na mořské dno.

	Za starých dobrých časů by si Grey mohl tyto zvěsti ověřit a získat mnohem podrobnější informace, k nimž obyčejní smrtelníci neměli přístup. Jenomže za dané situace to již nebylo možné. Courtney totiž začal napadat, zajímat a potápět arabská plavidla po celém Rudém moři, k velké nelibosti jejich majitelů, kteří tak přišli nejen o majetek, ale i o zdroj příjmů z prodeje lodního nákladu. Tito muži pokládali Greye za alespoň částečně odpovědného za své škody a podle toho s ním jednali.

	Nyní se mu všechny dveře na Zanzibaru – tedy alespoň ty, na kterých záleželo – zabouchávaly před nosem a Grey už nevěděl víc než ten nejposlednější pouliční žebrák nebo hospodský opilec. Nezbývalo mu než opakovaně chodit k branám paláce s nadějí, že se Jeho ctihodné, vznešené a milostivé Výsosti Sádiku chánu Jahanovi zželí konzulovy neutěšené situace a dovolí mu přednést jeho supliku. Grey se zadíval k čelu řady čekajících a spatřil Osmana, dodavatele a pasáka žen a mladých hochů, s nímž kdysi pravidelně obchodoval, ale teď už se celé měsíce nepolaskal s žádným z jeho vybraných kousků kteréhokoliv pohlaví. Osman – nic víc než mizerný obchodník s lidským masem! – smutně pokrčil rameny a oznámil, že už si nemůže dovolit stýkat se s člověkem Greyovy reputace.

	Konzul soptil hněvem, když viděl, jak Osman nenuceně rozmlouvá se strážemi u brány. Na jeho smysly nesnesitelně útočil tlak ostatních žadatelů, jejich hlasité brebentění a pach nemytých těl. Grey žil už dlouho v tropech a kromě náboženství přijal i arabský způsob oblékání. Dlouhé volné hábity byly mnohem pohodlnější než těžké a upjaté kabátce, které tvrdohlavě nosila většina Angličanů bez ohledu na zeměpisnou polohu a klimatické podmínky. Nicméně i on se teď potil jako sele na rožni a teplota mu ještě stoupla, když spatřil obchodníka s koženými výrobky Ahmeda, jemuž strážný právě milostivě pokynul, že může vstoupit do paláce. Ahmed nesl velkou krabici podobnou těm, do kterých dámy ukládají své klobouky, ale Grey tomu nepřikládal žádný význam.

	O několik minut později se u brány objevil palácový hodnostář a promluvil několik slov s velitelem stráže. Tři hlídači okamžitě vyrazili mezi čekající prosebníky a údery dlouhých dřevěných palic si razili cestu zástupem mužů a žen. Grey sebou škubl, když si uvědomil, že směřují přímo k němu. Zpanikařil a pokusil se utéci, ale dav se na něj tlačil tak silně, že se prakticky nemohl pohnout. To už se nejen příšerně potil, ale také kvičel jako sele při porážce. Strážní ho popadli za lokty a napůl ho vlekli, napůl nesli k bráně, pak prošli do paláce a bez cavyků hodili konzula na ozdobnou dlažbu.

	Grey se zadýchaně postavil a zjistil, že stojí tváří v tvář hodnostáři, který pustil do paláce Ahmeda. „Pojďte prosím tudy, efendi. Jeho Výsost si ve své bezbřehé moudrosti a milosrdenství přeje s vámi mluvit.“

	Následoval úředníka křížovou chodbou ponořenou do chladivého stínu kolem fontán zurčících v atriu a všiml si, že ho v těsném závěsu doprovázejí tři strážní, kteří jej vytáhli z davu. Palice odložili, ale u pasu jim na šarlatových šerpách visely hrozivě zakřivené šavle.

	Greye napadlo, že audience u mahárádži nakonec nemusí být oním požehnáním, za které se tak dlouho modlil.
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	Buzzardovi sice nefungovaly všechny smysly, ovšem stále dokázal vyčenichat krysu, když se mu ocitla přímo pod nosem. Ten pohanský bastard Jahan měl něco za lubem, to bylo jasné, jenomže co? A jak do jeho plánů zapadá jakýsi bezvýznamný koželuh?

	Odpovědi na tyto otázky nenašel a jeho úvahy přerušilo zaklepání na dveře. „Vstupte!“ zvolal Jahan a do místnosti nevešel nikdo menší než vypasený konzul Jeho Veličenstva v Zanzibaru, hrůzou roztřesený jako sulc. Buzzard počkal, až se jeho krajan dostatečně poklonil mahárádžovi a zahrnul jej spoustou lichotek, a pak zasípal: „Dobrý den, pane Greyi. Nečekal jsem, že vás ještě někdy uvidím.“

	Mrzák už si zvykl na chabě skrývaný výraz šoku, znechucení a nucení ke zvracení (v extrémních případech nezůstalo jen u nucení), který jeho zjev vyvolával. Greyovy rozpaky však většinu pozorovatelů překonaly. Bez jediného hlásku otevíral a zavíral pusu, jak marně hledal vhodná slova, až nakonec vykoktal: „Ale… Ale… Vy přece máte být mrtvý.“

	Buzzard roztáhl zbytky rtů do grimasy napodobující úsměv. „Evidentně mrtvý nejsem. Všemohoucí zřejmě se mnou ještě má na tomto světě jakési plány, než mě k sobě povolá.“

	„Alláh je vskutku vševědoucí a milosrdný,“ opáčil Grey a po očku se zadíval na Jahana, aby si ověřil, zda ocenil jeho projev zbožnosti.

	Mahárádža se ujal slova. „Když jste se tedy vy dva opět šťastně shledali, dovolte, abych vám vysvětlil důvod této audience. Začnu prohlášením, že vás oba činím osobně odpovědnými za nenahraditelné ztráty na životech i majetku a za všechny škody, které našemu loďstvu způsobil ten špinavý nevěřící pes Henry Courtney. Nejen já, ale také můj bratr Velký mogul voláme po nejpřísnějším potrestání Courtneye a jeho mužů a naše srdce vášnivě touží po pomstě. Je zde však jistý problém. Můj bratr právě vede jednání s Východoindickou společností o vzájemném obchodu mezi našimi državami v Indii a Anglickým královstvím. Bratr věří, že nám dohoda přinese obrovský prospěch, a přirozeně si nepřeje ohrozit její uzavření a budoucí zisky tím, že by vedl otevřenou kampaň proti jednomu z poddaných Jeho Veličenstva anglického krále, zejména když onen poddaný pochází z prominentní rodiny.“

	„Courtneyovi že jsou prominentní rodina?“ zapochyboval Buzzard neslyšně. „Toto tvrzení by jistě překvapilo všechny barony a baronky, kteří o nich v životě neslyšeli.“

	„V důsledku toho musíme vést odvetný úder diskrétně a opatrně, používat pro naplnění našich cílů prostředníky. A kdo se pro tuto roli hodí lépe než muži jako vy? Oba máte pádný důvod kapitána Courtneye nenávidět. Osobně se s ním znáte, víte, jak uvažuje, a jsem si jist, že oba dychtíte napravit své nedávné selhání, za které by vás méně milosrdný vladař než já nechal popravit.“

	„Přeje si Vaše královská Výsost, abychom kapitána Courtneye zabili vlastní rukou?“ zeptal se Grey s neskrývaným úlekem.

	„Inu, vlastní rukou zřejmě ne,“ ujistil ho Jahan. „Obávám se, že vy se mu vůbec nemůžete rovnat, konzule, a tady náš lord na něj nestačil, ještě když měl obě ruce, takže s jednou má sotva šanci. Jsem si však jistý, že vymyslíte nějaký způsob, jak Courtneye dostat. Najděte ho a polapte do pasti, o jeho likvidaci se už postarají jiní. Vy si pak můžete připsat zásluhu za jeho smrt. Každý přece ví, že jste ho oprávněně nenáviděli. Vy, konzule Greyi, za zradu a podvod a vy, ubohý lorde z Cumbrae, za to, jakou příšeru z vás udělal.“

	„A když odmítneme Courtneye pronásledovat?“ zeptal se Buzzard.

	Jahan se rozesmál. „Ale jděte, vy samozřejmě neodmítnete! Za prvé vám nabídnu veškeré lidské a materiální zdroje, které potřebujete pro vykonání pomsty, po níž tolik toužíte. A za druhé, pokud nepřistoupíte na mé podmínky, vy i konzul Grey zemřete v tento den a v této budově. Jsem milosrdný vladař, ale podruhé se už nedopustím stejné chyby a nenechám urážku bez trestu.“

	Grey se vrhl na podlahu a poníženě blekotal a vzýval Alláha. „Vaše Výsost je příliš laskavá a bídný červ jako já si takovou milost snad ani nezaslouží. Možností posloužit vám jsem nevýslovně poctěn.“

	„Ano, ano, konzule, děkuji vám, ale zvedněte se laskavě a stůjte přede mnou jako muž,“ opáčil Jahan. Pak se tázavě zadíval na Buzzarda. „A vy?“

	„Ano, udělám to. Dokonce vám řeknu, kam má ten zatracený pederast namířeno. Existuje totiž jedno místo, které určitě navštíví.“

	„Všechno pěkně po pořádku,“ krotil ho Jahan. „Nejdřív vám musím říct, milý Cumbrae, že jak jsem vás v posledních týdnech pozoroval, zdá se mi, že máte příliš citlivou kůži, abyste přežil vystavení se ostrému slunci nebo větrům a sprškám slané vody, které na vás zaútočí, jakmile byste vstoupil na loď. Proto jsem pro vás objednal speciální pokrývku hlavy, která vás ochrání.“

	Hlasitě zatleskal a Ahmed ihned otevřel krabici a vytáhl z ní předmět, který Buzzardovi připadal jako nějaká kožená čepice nebo kápě. Kůže byla ozdobena jakousi malbou, Ahmad ji však držel tak, že Buzzard detaily nerozeznával.

	Ale to už k němu řemeslník vykročil s pohledem upřeným do země, jako kdyby se bál pohlédnout do příšerně znetvořeného obličeje. Když ke skotskému pirátovi přistoupil, vyvstal další problém – byl o celou hlavu menší než Buzzard. Prosebně se zadíval na Jahana, který pokývl hlavou a požádal: „Buďte tak laskav a skloňte hlavu, Cumbrae.“

	„Já neskláním hlavu před nikým!“ zasípal Buzzard.

	„V tom případě o ni přijdete.“ Jahan se odmlčel a pak pokračoval smířlivým tónem: „Prosím nenuťte mě k tomu. Skloňte hlavu a umožněte mému řemeslníkovi dělat jeho práci. Odměním se vám vším, co budete potřebovat k vykonání pomsty, po které tak zoufale toužíte. Jestli odmítnete, zemřete.“

	Buzzard sklonil hlavu a o chvíli později sebou škubl a nepodařilo se mu potlačit bolestný výkřik, jak mu Ahmad přetahoval koženou kuklu přes rozedranou a spálenou hlavu. Najednou hleděl na svět jediným otvorem vystřiženým v kožené masce, která mu těsně přiléhala k obličeji, jako kdyby byla podle něj vymodelována. Dýchat mohl dvěma dírkami pod nosem, ale pokud to dokázal posoudit, kromě úst mu kožená kukla jinak pokrývala celou lebku. A zanedlouho přišel i o tento výdobytek, neboť Ahmad vytáhl z krabice další kus kůže, jakousi chlopeň se spodní částí vytvarovanou do kelímku, který mu pasoval na bradu. Mezi chlopní a ústy zůstala malá mezera, která Buzzardovi umožňovala v omezeném rozsahu pohybovat dolní čelistí. Na tváři ucítil tlak, jak řemeslník upevnil chlopeň ke kukle, a vzápětí se ozvalo cvaknutí, jež připomínalo zaklapnutí visacího zámku. A taky že ano, Buzzard vzadu ucítil tah těžkého přívěsku.

	Vylekal se a v panice se málem rozkřičel. Škubl hlavou a pravicí se ohnal po Ahmadovi tak prudce, až ho srazil k zemi. Než však mohl učinit další pohyb, přiskočili k němu vojáci. Jeden z nich ho popadl za loket a zkroutil mu paži za záda, až Buzzardovi nezbylo než se v hlubokém předklonu podvolit.

	Znovu ucítil řemeslníkovy prsty, které mu připnuly kolem krku široký kožený límec a i ten uzavřely visacím zámkem. Slyšel, jak Jahan žádá konzula: „Pane Greyi, buďte prosím tak laskav a přineste svému krajanovi zrcadlo. Leží tamhle na stolku vpravo od vás. Lord Cumbrae se jistě rád podívá, jak teď vypadá.“

	„Mu-mu-musím?“ vykoktal konzul.

	„Nenuťte mě prosím,“ pronesl Jahan s ledovým klidem, „abych vám musel připomínat, co vás čeká, když odmítnete.“

	Buzzard slyšel, jak se k němu blíží Greyovy šouravé kroky, a v té chvíli voják pustil jeho paži, takže se mohl narovnat. Když zvedl hlavu, ocitlo se jeho vidoucí oko přímo naproti zrcadlu vzdálenému na šířku dlaně od jeho obličeje. Spatřil, co z něj nyní uvidí celý svět, a při tom pohledu sám vykřikl odporem.

	Hlavu mu obepínala kožená kukla barvy nadehtované palubní plaňky. Jednotlivé díly masky držely pohromadě hrubé stehy kožené šňůrky a vytvářely ostře zkosené nadočnicové oblouky, které dodávaly masce vzhled očí přimhouřených ve vzteklém pronikavém výrazu. Ještě hrozivějšího efektu dosáhl autor tím, že na prázdnou plochu kryjící chybějící zrakový orgán namaloval otevřené vševidoucí oko, zatímco otvor, který Buzzardovi umožňoval velmi omezený pohled na svět, vypadal jako prázdná temná díra. V místě nosu trčel na píď dlouhý zahnutý dravčí zobák jako krutá připomínka jeho přízviska. Výrazné stehy vytvarovaly otvor pro ústa, jímž měl od nynějška mluvit, jíst a pít, do permanentního šklebu šílence, umocněného nakreslenými bílými zuby se smolně černými širokými mezerami.

	Podobnou masku už Buzzard kdysi viděl – visela na stěně příbytku portugalského otrokáře, který ji dostal od čaroděje jednoho vnitrozemského afrického kmene. Nyní to byla jeho tvář… Takové ponížení nedokázal snést.

	Zařval bolestí a frustrací a začal škubat visacími zámky v zátylku a za krkem, jako kdyby jeho zbylé tři prsty mohly ukroutit ocelová oka. A tehdy nahmatal další pokořující úpravu – kovový prstenec upevněný ke koženému límci pod bradou. Okamžitě pochopil jeho účel. Kdyby Jahana rozzlobil nebo se pokusil o útěk, mohli ho přikovat ke zdi nebo vláčet ulicemi jako dobytče nebo zpráskaného psa.

	Totálně zlomený na duchu klesl na kolena. Přežil požár své lodi i dlouhou plavbu na pahýlu stěžně. Držel se života jako klíště, když se slunce a moře společným úsilím snažily sprovodit ho ze světa. Vydržel bolest, jakou si žádný člověk nedokázal ani představit, snesl znechucení všech, kdo se na něj podívali. Tohle však byla poslední kapka.

	Přistoupil k němu Jahan, dřepl si vedle něj, nabídl mu pohár nádherně zdobený tmavě modrým, tyrkysovým a bílým emailem a promluvil tichým hlasem, jako kdyby konejšil vyděšeného a rozzlobeného mladého koně, který se poprvé ocitl pod sedlem. „Tu máte čerstvý sladký šerbet. Napijte se.“

	Buzzard uchopil pohár a zvedl jej k ústům. Naklonil ho, aby se mohl napít, avšak okraj nádoby se zarazil o zakřivený zobák a nic z něj nevyteklo. Mrzák sklonil hlavu na stranu a pokusil se nalít si nápoj do úst, ale tekutina se rozlila po masce a do úst se nedostala ani kapka. Hýbal maskou se zobákem na všechny strany a zkoušel všemožné úhly, ale napít se mu nepodařilo.

	Ostatní muži sledovali jeho počínání nejprve zvědavě a pak pobaveně. První se neovládl Grey a tiše se uchechtl. Povzbudil tím strážné a nakonec i Jahana, takže vzápětí se místnost otřásala bujarým smíchem, jenž přehlušil Buzzardovy výkřiky bezmocného vzteku. Skot mrštil pohárem o zem a jeho klapot na mramorové podlaze konečně pobavené diváky utišil. „Kdysi jste býval šlechticem a velel jste vlastní lodi,“ promluvil znovu Jahan. „Vězte, že teď už nejste ani člověk. Vstaňte a já vám ukážu, jak budete pít.“

	Vládce zatleskal a do místnosti přispěchal černý sloužící s měděnou nádobou opatřenou dlouhou hubicí, která se používá k zalévání květin. Přistoupil k Buzzardovi s očima vytřeštěnýma hrůzou, podržel konvičku co nejdál od těla, zvedl ji a konec trubice vsunul do ústního otvoru masky. Buzzard sevřel zuby kolem hubičky a s dojemnou dychtivostí a vděkem lačně pil studenou vodu, dokud Jahan znovu nezatleskal a černoch mu neodtáhl nádobu od úst.

	„Jíst a pít vám budou dávat otroci, pro které bude tato služba jistou formou trestu. Až půjdete ulicemi, ženy budou strachem odvracet hlavu. Matky budou neposlušným dětem hrozit, že si pro ně v noci přijdete. Dospívající mladíci se budou vzájemně pošťuchovat, aby prokázali svou odvahu a hodili na vás kus shnilé zeleniny. Ale pokud bude některý z nich natolik hloupý a udělá to, moji lidé, kteří vás budou na každém kroku doprovázet, ho za tuto opovážlivost na místě popraví. A pak se vás budou lidé opravdu bát a nenávidět vás. Ale v porovnání s vaší nenávistí bude ta jejich pouhým zrnkem písku oproti širé poušti. Nenávist vás bude spalovat, pohltí celou vaši bytost. A protože jsem jediný, kdo vám může pomoci tuto nenávist ukojit, budete mi sloužit.“

	Otočil se ke konzulovi. „Pokud jde o vás, pane Greyi,“ mahárádžův hlas ztvrdl v mrazivý kus ledu, „opustíte můj dům a už nikdy se do něj nevrátíte, pokud nepřijdete s hlavou Henryho Courtneye na talíři nebo s prostředkem, jak toho ničemu zaručeně zničit. Přineste mi jednu z těch věcí a já obnovím a ještě posílím vaše původní postavení, abyste se mezi mým lidem opět těšil úctě. Do té doby však ve vás uvidí jen vyvržence. A teď vypadněte.“

	Buzzard zkřivil rty do úsměvu, který se podobal tomu na jeho masce, když sledoval, jak zavržený Grey odchází. Jahan se obrátil k němu a řekl: „Právě jsem si uvědomil, že jste eunuch. Proto vám nabídnu potěšení, jakého se nedostane žádnému celému muži. Smíte mě doprovázet na večeři s mými oblíbenými konkubínami. Tato stvoření se vyznačují krásou bez jediné poskvrny. Pocházejí z Indie a Persie i z ruských stepí. A jednu dokonce polapili v rybářské vesnici na pobřeží vašeho rodného ostrova. Setkání s vámi jim přinese fantastický zážitek. Troufám si tvrdit, že ty odvážnější se vás budou chtít dotýkat, aby si ověřily, že jste skutečný. Vy se jich samozřejmě dotknout nesmíte, stejně jako nesmíte konzumovat mé pokrmy a nápoje. Můžete však být přítomen a popásat své jediné vidoucí oko na hostině a jejích účastnících. A v den, kdy zemře Henry Courtney, vám dovolím vybrat si jednu ženu z mého harému a budete si s ní moci dělat, co budete chtít, vskutku cokoliv. Myslete na to, až vás budou večer škádlit, a pokuste se vymyslet způsob, jak ukojit své touhy. Můžete také přemýšlet, zda vám některá z těch žen, bez ohledu na svou nadpozemskou krásu, může přinést stejné potěšení jako pohled na umírajícího kapitána Courtneye.“

	***

	O tři dny později musel Buzzard přetrpět první výpravu do vnějšího světa mimo zdi paláce. Oblečeného do tradiční dželaby s kapucí jej strážní zavedli do přístavu a nazpět. Doprovázelo ho šest Jahanových ozbrojenců, jejichž úkolem bylo svěřence chránit a zabránit mu v útěku. Dostali rozkaz pochodovat v takových rozestupech, aby si všichni kolemjdoucí mohli netvora řádně prohlédnout.

	Přesně jak Jahan předvídal, vzhled muže s maskou vyvolával mezi lidmi v úzkých uličkách Zanzibaru nefalšovanou paniku. Ženy se odvracely a zakrývaly oči dětem. Muži plivali na zem nebo pozvedávali modré amulety zvané nazar jako ochranu proti zlému oku, které na ně zlověstně blýskalo z otvoru v kožené kukle. Když pak kráčeli náměstím lemovaným krámky a jídelnami, jeden horkokrevný mladý rošťák sáhl do otevřené stoky, která vedla při okraji prostranství, sáhl do ní levou rukou – tou, jíž si utíral zadek –, vytáhl hrst páchnoucích exkrementů, rozpřáhl se a hodil. Trefil Buzzarda do levého boku v místě, kde by se normálně houpala zdravá paže. Dva hlídači se okamžitě rozběhli za ním. Protlačili se zástupem přihlížejících a dopadli mladíka, než se mu podařilo utéct. Nedbajíce na jeho vřískot a kletby ho dotáhli doprostřed ulice, kde čekal jejich velitel s vytasenou šavlí, aby vykonal rozkaz, jímž ho Jahan pověřil: veřejně ihned popravit každého, kdo se opováží Buzzarda napadnout.

	Jak se provinilec přiblížil, bylo zřejmé, že mu není víc než čtrnáct nebo patnáct let, horkokrevný kluk, který jednal z mladické nerozvážnosti a vůbec nepomyslel na možné následky. Velitel zaváhal. Byl to slušný člověk a měl syna stejného věku, nechtěl zbavit cizí rodinu mužského potomka jen proto, že vyjádřil znechucení, které při pohledu na maskovaného muže cítili všichni přihlížející – včetně samotného velitele.

	Buzzardovi jeho váhání neuniklo a zaslechl první nervózní volání o milost nesoucí se z davu. Všechny instinkty mu napovídaly, že nastal kritický okamžik, který rozhodne, zda na něj budou pohlížet jako na monstrum, jehož je třeba se bát, nebo jako na politováníhodného ubožáka. Samozřejmě věděl, čemu dát přednost.

	„Dej mi svůj meč,“ zavrčel na velitele, pak natáhl zmrzačenou pravou ruku a vytrhl zbraň z mužova sevření dříve, než mohl něco namítnout.

	Dravčí zobák a pronikavé oko se otočily na dva vojáky, kteří chlapce drželi. „Vy dva, svažte mu ruce za zády!“ zavelel Buzzard. „A hoďte sebou, jinak bohu přísahám, že se o tom mahárádža dozví.“

	Ozbrojenci vypadali stejně vyděšeně jako jejich zajatec a okamžitě poslechli. Buzzard slyšel, jak se jeden z nich chlapci omlouvá a prosí jej o odpuštění. „Ticho!“ okřikl ho chraplavě.

	Na zástup přihlížejících jako by dolehl závoj hořké zloby, ale nikdo slovem neprotestoval, když hochovi svázali ruce za zády a donutili ho pokleknout. Jeho mladická odvaha dávno zmizela a na dlažbě klečelo vyděšené plačící dítě. Vojáci ho donutili sklopit hlavu a odhalit týl.

	Buzzard se zadíval na snědou pokožku mladíkova krku, pozvedl šavli a vší silou jí švihl dolů.

	Rána krk minula.

	Ostří se zarylo do zad mezi lopatkami. Náměstím se rozlehlo strašlivé bolestné zaječení. Buzzard vytrhl čepel sevřenou mezi dvěma obratli a znovu se rozmáchl. Tentokrát krk trefil, ale nepodařilo se mu oddělit hlavu od těla.

	Museli přijít ještě tři údery a chlapec už byl mrtvý – dva vojáci drželi nehybné tělo –, než se hlava konečně skutálela z krku a dopadla na zaprášenou dlažbu. Buzzard ustoupil, hrudník se mu dmul námahou, a rozhlédl se po náměstí. Otočil se kolem dokola, hleděl na scénu před sebou a pohlížel do tváří diváků, vychutnávaje si hrůzu a nepřátelství, které v nich spatřil. Pak přikázal veliteli eskorty: „Odveďte mě do paláce.“ Když ho vojáci obstoupili, pomyslel si: Jo, to bylo dobré. Věřím, že na to, co viděli, nezapomenou.
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	Kapitán lodi musí být ve službě – nebo alespoň být připraven okamžitě přispěchat na zavolání hlídky – v každou denní i noční hodinu. Jakmile Hal vyplul, nepřipustil, aby jej nevěstina přítomnost rozptylovala a odváděla od povinností vůči lodi a všem, kdo se na ní plavili. Kdyby se svému poslání zpronevěřil, riskoval by ztrátu obdivu a respektu své posádky. Judith by to ostatně nepřipustila. Věděla, co znamená být vůdcem, a rozhodně by se nestavěla mezi Hala a jeho povinnosti. I ona by ztratila část úcty, kterou k němu chovala, kdyby zaznamenala byť jen náznak nekázně.

	Nicméně si oba vyhradili jednu ze čtyřiadvaceti hodin každého dne výlučně pro sebe, kdy se nenechali ničím a nikým rušit. Byla to hodina předcházející svítání, obvykle doba nejpokojnějšího moře i větru, kdy mohli využít klidu a míru a vyjádřit svou vzájemnou lásku – slovy, činy nebo obojím.

	Hal nedokázal svou touhu po Judith nasytit. Miloval chvíle, kdy do ní vnikal a nořil se tak hluboko, až nedokázal rozpoznat, kde končí jeho tělo a začíná její, kdy splývali v jednu bytost a společně prožívali okamžik vyvrcholení s takovou intenzitou, že v oněch požehnaných okouzlujících vteřinách neexistoval v celém vesmíru nikdo než oni dva. Ale přes všechnu sdílenou vášeň neznal Hal nádhernější chvíle, než když se probudil a spatřil vedle sebe Judith ještě spící, její krásný obličej sotva rozeznatelný v šeru kajuty, její dech jemný a tichý. Vyzařovalo z ní něco úžasně milého, neskutečně důvěřivého. S ním se cítila v naprostém bezpečí a hloubka její důvěry a lásky k němu naplňovala Hala touhou střežit ji a ochraňovat po celý život.

	Ráno osmého dne plavby, kdy brázdili vlny asi tisíc mil od Massawy a podél pobřeží východní Afriky směřovali na jih ve vzdálenosti nepřesahující třicet mil od pevniny, však Hala probudilo sténání. Když otevřel oči, Judith neležela vedle něho. Seděla na lůžku zády k němu schoulená s koleny přitaženými k bradě. Podle zvuků, které vydávala, poznal, že je jí hodně špatně.

	„Co se ti stalo, má lásko?“ Hal nedokázal skrýt úlek.

	„To přejde,“ odpověděla, ale vtom se zatřásla a začala dávit, i když jí z úst nic nevyšlo.

	„Jsi nemocná,“ konstatoval zjevný fakt a přiložil jí dlaň na čelo. „Celá hoříš. Máš horečku?“

	Judith nasucho polkla a svalila se na záda, aby na něj viděla. Pak se přetočila na bok, opřela se o loket a druhou rukou Hala pohladila. „Nedělej si starosti, můj milý. Nejsem nemocná. Zdaleka ne. Ve skutečnosti jsem nikdy v životě nebyla zdravější.“

	Hal ji vzal za ruku, kterou ho pohladila, a stiskl ji. „Prosím tě, miláčku, nemusíš mi dokazovat, jak jsi statečná. Já to dobře vím, ale…“

	„Pssst,“ tišila ho. „Ujišťuju tě, že nemáš nejmenší důvod k obavám.“ Zmohla se na chabý úsměv. „Tedy pokud tě neznepokojí myšlenka na nadcházející otcovství.“

	„Nadcházející… co?“ zalapal po dechu. „Chceš…, chceš říct, že… že jsi…?“

	„Ano, lásko moje. Čekám děťátko. Budu… Budeme mít dítě, naše dítě.“

	„Ale to je úžasná zpráva!“ zvolal Hal, ale pak jako by ho zachvátily pochyby. „Jsi si jistá? Jak to můžeš vědět?“

	„Inu, jestli si vzpomínáš, když jsme se před dvěma měsíci zúčastnili zasedání válečné rady…“

	„Ano, pamatuju si to naprosto dokonale, to mi můžeš věřit!“

	„No a od té doby jsem nekrvácela a teď mi po ránu bývá špatně. Kdybych byla doma, moje matka, tety a všechny ženy z rodiny by mi řekly totéž, co říkám já tobě.“ Spokojeně se zasmála. „Třeba porodím syna, který bude stejně silný, hezký a hodný jako ty.“

	„Anebo dceru, stejně krásnou, milou a odvážnou jako ty.“

	Nějakou dobu se vyhřívali v nebeské záři vyhrazené pro mladé milence, jimž se právě povedl zázrak, který je nejstarším a nejuniverzálnějším aktem lidského pokolení, ovšem pro každou dvojici je nejnovějším a nejunikátnějším. Potom sebou Hal trhl, jako by ho štípla včela, a odvrátil se od Judith. Hleděl do tmy za oknem kajuty, uši nastražené, a nasával vzduch nosem jako lovecký pes, který zachytil pach zvěře.

	„Co se stalo, lásko moje?“ chtěla vědět Judith. „Znepokojuje tě něco? Žádný strach, našemu děťátku v mém těle nic nehrozí. Všechno bude v pořádku.“

	„O dítě nejde,“ odvětil Hal. „Něco se mi nezdá.“

	Slezl z visutého lůžka, rychle si oblékl krátké kalhoty a košili, s jejímž zapínáním se nezdržoval, obul boty a sklonil se, aby políbil nevěstu na čelo. „Chci si něco ověřit. Neboj se, zřejmě to nebude nic vážného.“ Když viděl její znepokojený výraz, obdařil ji uklidňujícím úsměvem. „S tím dítětem jsi ze mě udělala nejšťastnějšího člověka na světě. Miluju tě z celého srdce. A za chviličku se vrátím.“

	Jak vystupoval na zadní palubu, jeho mysl se odpoutala od kajuty a soustředila se výhradně na kapitánské povinnosti.

	Před dvěma dny spatřila košová hlídka holandskou karavelu několik mil daleko na pravoboku. Po zbytek dne se Holanďan objevoval a zase mizel, jak se měnil směr větru a s ním viditelnost, a zdálo se, jako by Zlatý déšť sledoval. V době války by to byl pádný důvod ke znepokojení. Karavela byla sice menší než Zlatý déšť a nemohla jej vážněji ohrozit, Hal by však musel počítat s možností, že za obzorem číhají mohutnější a lépe vyzbrojená plavidla. Mezi Holandskem a Anglií ovšem již déle než rok vládl mír, takže nebylo proč se obávat. A navíc se druhý den karavela už neobjevila. Přesto v Halovi hlodalo podezření, námořnický instinkt ho nabádal, aby se měl na pozoru.

	Stejný instinkt ho dráždil i nyní. Něco – ale ani za celý svět by nedokázal definovat, co to je – mu říkalo, že se Holanďan neztratil, že se pohybuje někde poblíž. Věděl, že se neuklidní, dokud přesně nezjistí, co kapitán té záhadné lodi zamýšlí.

	Vyšel na palubu, kde ho přivítal až nepřirozený klid. Vzduch se téměř nepohnul a stříbrný srpek měsíce se zrcadlil na skleněně hladké hladině. Na palubě ležely skupinky spících černých bojovníků, kteří dávali přednost nocování na čerstvém vzduchu před špínou a zápachem podpalubí. Ned Tyler pokynul od kormidla kapitánovi na pozdrav. „Co vás sem přivádí tak brzo, kapitáne?“ zeptal se. „Nevěřím, že by vás společnost ve vaší kajutě nudila.“

	„To rozhodně ne,“ zasmál se Hal. „Jenom mám pořád takový divný pocit, že máme toho Holanďana za zády.“

	„Mladý Tom se neozval, pane. A on je spolehlivý. Ten by na hlídce neusnul.“

	Tom Marley, dosud chlapec s pletí samý pupínek, byl nejmladším členem posádky, která si ho často dobrosrdečně dobírala kvůli velkým uším. Hal však souhlasil se svým kormidelníkem – z toho kluka vyroste dobrý námořník. „Zavolejte ho prosím dolů, pane Tylere.“

	„Rozkaz, pane.“

	Ned vzhlédl ke špičce hlavního stěžně a krátce, pronikavě hvízdl. Tom Marley mu okamžitě zamával, načež ho Ned gestem povolal na palubu. Hoch sestupoval po takeláži rychle a hbitě, bez nejmenší známky strachu a připomněl Halovi dobu – nepříliš vzdálenou –, kdy na otcův příkaz několikrát denně šplhal do vraního hnízda a zpět.

	Chlapec seskočil na palubu a spěchal k oběma mužům u kormidla. Zastavil se před nimi s rukama za zády a nervózním výrazem tváře.

	„Všechno je v pořádku, neudělals nic špatného,“ uklidnil ho Hal a Tomova ramena poklesla, jak z něj opadlo napětí. „Chci jenom vědět, jestlis v posledních hodinách něco neviděl. Třeba toho Holanďana, který nás předevčírem sledoval.“

	Tom přesvědčivě zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Nic podobného tomu Holanďanovi jsem neviděl, ani žádnou jinou loď. A měl jsem oči otevřené, kapitáne. Ani na chvilku jsem si nezdřímnul.“

	„Věřím ti. A teď si zaběhni do kuchyně. Kuchař už by měl být vzhůru. Řekni mu, ať ti dá něco na zub.“

	„Ale mně ještě neskončila hlídka, pane.“

	„S tím si nelámej hlavu.“ Hala se náhle zmocnilo nutkání přesvědčit se na vlastní oči a nespoléhat se na jiné, jak to velitelé lodí musí často dělat.

	„Myslíte, že je to dobrý nápad šplhat tam nahoru, pane?“ staral se Ned. „Přece jenom už uplynulo dost vody…“

	„Nechcete mi doufám naznačit, mistře Tylere, že tam nevyšplhám rychleji než kterýkoliv z členů posádky?“

	„Kdepak, pane, to by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„No tak se dívejte, něco vám ukážu.“

	S těmito slovy se Hal rozběhl ke stěžni, popadl zavěšené lano a vzápětí už jako kočka stoupal podél zplihlých plachet k temné obloze.
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	Pett hladověl. Ostatně jako všichni muži na lodi. Námořníci prohledali celé plavidlo včetně podpalubí a sběrného prostoru nad kýlem a pochytali všechny přeživší krysy, aby měli něco do žaludku. Každého racka natolik neprozíravého, že usedl na lanoví nebo palubu, uvítala salva kamínků, broků nebo jiných předmětů, které po něm vyhladovělá posádka vrhala v naději na úspěšný zásah. I hraví delfíni dovádějící podél lodi museli ustoupit střelám z menších lodních děl a po každém úspěšném zásahu se do vln vrhali nejlepší plavci, aby dopravili ulovenou kořist na loď dříve, než ji pohltí moře nebo žraloci.

	Pett však trpěl odlišným druhem hladu. Uplynulý týden strávil zamčený v podpalubí, v miniaturní páchnoucí kóji zamořené krysami. Vysvětlil kapitánovi, že je vysokým úředníkem britské Východoindické společnosti a dožadoval se, aby s ním bylo zacházeno jako s gentlemanem. Velitel ovšem Petta odmítl a tvrdil, že ho musí uvěznit kvůli jeho vlastnímu bezpečí.

	„Zajisté chápete, že ještě nedávno moji muži bojovali proti Angličanům, takže vás příliš v lásce nemají,“ objasňoval kapitán a omluvně krčil rameny. „Navíc strádají nesnesitelným hladem a obávám se, že by se mohli uchýlit… Jak to říct… k nelidským prostředkům jeho ukojení. Můžete mluvit o štěstí, pane, že jsem vůbec vydal pokyn k vaší záchraně. Mnoho mých mužů toto rozhodnutí nepotěšilo. Nelíbila se jim představa, že přibude další krk, který je třeba krmit. Omluvte prosím mou necitelnost, ale musím se vyjádřit na rovinu. Kdybyste se některým z nich znelíbil, mohli by vás prostě zabít a sníst. Upřímně se obávám, že se můžou uchýlit ke kanibalismu.“

	Od své záchrany Pett přežíval na drasticky omezených potravinových přídělech. Jeho už tak hubené tělo se začalo podobat kostře. Nepatřil však k lidem, kteří se zajímají o plné jídelní stoly a libují si v hojnosti a vybraných lahůdkách, takže nemožnost slušně se najíst ho zase tolik netrápila. Ne, hladověl po něčem jiném a tento hlad mu hryzal vnitřnosti. Toužil po hlasech, hlavně po hlase Svatého, které ho volaly a požadovaly, aby plnil Boží záměr a zbavoval svět hříchů a nečistých duší, jež se jich dopouštějí. Nikdy nevěděl, kdy se hlasy zase ozvou. Někdy uběhly dlouhé měsíce bez jediné návštěvy, jindy zase volání v jeho hlavě neumlkalo celé dny, dokonce i týdny, hlasité naléhání, opakování neodvolatelného rozkazu: zabij, zabij.

	Jenomže tady v samovazbě temné kobky neměl žádný objekt, na němž by Boží vůli naplnil. Potom mu však Svatý, ostatně jako dosud vždycky, nabídl prostředek, jak ukonejšit hlad. Dostal podobu vychrtlého člena posádky zmučeného žízní. Podle toho, co Pett vyrozuměl z řeči námořníků, spočíval zločin, jehož se ten muž dopustil, v krádeži posledních okoralých skrojků chleba ze zamčené skříňky v kapitánově kajutě. Musel šílet hladem, usoudil Pett, protože žádný rozumný člověk nemohl předpokládat, že mu podobný čin projde, když se do uzavřené skříňky mohl dostat jedině tak, že ustřelil zámek. A rána z bambitky se nesla od jednoho konce lodi na druhý.

	Ale možná mu to už bylo jedno. Už dvanáct hodin seděl vězeň naproti Pettovi. Občas začal něco nesrozumitelně blábolit, pak zase upadl do neklidné dřímoty, ze spánku vydával výkřiky úzkosti nebo zloby. Kdyby neměli oba muži kotníky spoutané okovy připevněnými řetězy k trupu lodi a nedělilo je dobrých deset stop špinavých prken, Pett by ubožáka dávno poslal na věčnost a měl by klid.

	Pettův řetěz přikovaný ke kruhu kolem kotníku byl dlouhý sotva pět stop, proto bylo prakticky vyloučeno, aby se dostal k oběti a mohl zasadit smrtelný úder. Uklidňovala jej však jistota, že Svatý by mu toho muže nepřivedl, aniž by zároveň poskytl prostředky, jak ho poslat na onen svět. Zdálo se, že mu události hrají do karet, protože lodní posádka, nebo alespoň její velká část, se chystala na nějakou výpravu. Od dění a hlasů na lodi jej oddělovaly přepážky a paluby, takže nedokázal určit, o co přesně se jedná, tolik však zaslechl, aby věděl, že jde o záležitost života a smrti, o pokus zmocnit se zásob potravin. Slyšel hlasité rozkazy předávané dál, slyšel povyk a dupot nohou, zvuky, jaké vydává skupina mužů chystajících se na důležitý podnik.

	Nakonec se ozvalo skřípění kladek napovídající spouštění člunů, spolu s šeptanými výzvami k zachování ticha. Ať už námořníci mířili kamkoliv, nechtěli na sebe předčasně upozornit. Jen co se čluny odpoutaly od trupu lodi, rozpoutala se mezi zbytky posádky vášnivá debata, jejíž tématem zřejmě byl předpokládaný výsledek expedice. Pro Petta však měla klíčový význam skutečnost, že nikdo nevěnoval sebemenší pozornost ani jemu, ani jeho spoluvězni v cele.

	Nabízela se mu tedy dokonalá příležitost zahájit akci bez rizika vyrušení. Po krátké úvaze se dal do pohybu. Nejprve pomalu, tiše jako leopard ve tmě, nevšímaje si bolesti v kloubech způsobené dlouhou nečinností.

	Usilovně se snažil nevydávat žádný hluk, takže jeho zamýšlená oběť se právě v té chvíli probudila čirou náhodou. Vězeň vteřinu či dvě zíral na Petta a zjevně se snažil pochopit, proč se tak náhle objevil uprostřed cely. Vycítil však nebezpečí a stáhl se do stínu tak daleko, kolik mu řetěz dovolil. Jeho okovy zarachotily a bělma očí vytřeštěných strachem svítila do šera. Vykřikl o pomoc a přitiskl se k mokrým prknům stěny. Podvědomě vycítil, že se ho ten druhý snaží zabít.

	Pett se k němu blížil. Již málem dosáhl na svůj cíl ochromený hrůzou, ale vtom ho zastavil napnutý řetěz. Zaklel a vrhl se kupředu, natažený jako útočící mamba, a podařilo se mu chytit spoluvězně za nohu. Muž kopal a prudce se zmítal, útočník však nepovolil, stoicky snášel kopance do obličeje, které snad ani necítil, a kousek po kousku přitahoval oběť k sobě. Muž zarýval prsty do podlahy jako háky kotvice ve snaze udržet se ze zabijákova dosahu, prkna potřísněná slizem a výkaly hlodavců však klouzala a nedovolila mu zachytit se.

	Znovu zaječel hlasem roztřeseným hrůzou. Volal k Bohu o pomoc, Všemohoucí však o něj neprojevil zájem – měl jiné plány a Svatý se všemi anděly křičel na Petta, aby muže zabil pro větší slávu Boží. Nyní se již Pettův obličej ocitl na stejné úrovni s ubožákovým zapáchajícím rozkrokem, ale pořád si oběť přitahoval, jako kdyby na tom závisel jeho život.

	„Klidně drž a já to udělám rychle,“ sliboval, přestože věděl, že plýtvá dechem. Zahnuté prsty pokryté slizem mu zoufale škrábaly po hlavě a tvářích, jak se ho muž pokoušel odstrčit. Cesta zpátky však neexistovala. Pett vymrštil ruce a zachytil mužův krk. Bříška palců se zaryla do tvrdého chrupavčitého hrtanu, ostatní prsty sevřely zezadu vyzáblý krk pevně jako obruče dámského korzetu.

	Navzdory strádání a nedostatku jídla byl uvězněný námořník překvapivě silný. Děkoval za to dlouhým rokům na moři, kdy napínal či skasával plachty a šplhal v lanoví, a teď uchopil vraha za zápěstí a snažil se odtrhnout jeho ruce od svého krku. Jenomže i William Pett měl za sebou léta praxe a získal bohaté zkušenosti. Tohle už dělal mnohokrát a věděl, že stačí držet ještě trochu déle. Jen chviličku.

	Kromě toho byl Pett také znalec, sběratel smrtí jiných lidí. V duchu si je rozdělil na mírumilovné a násilnické, na ty, kdo přijímali nevyhnutelný konec s hrůzou, a na hrstku ostatních, kteří zůstali až do posledního výdechu klidní a vyrovnaní. Méně vznešené kritérium dělilo oběti na ty, jimž se vyprázdnily vnitřnosti, a ty, které udržely čistotu. Kdyby o svém činu předem uvažoval až tak hluboce, byl by vsadil na možnost, že hladovění a z něj plynoucí prázdný zažívací trakt zajistí čistou smrt. Mýlil by se. Z muže toho moc nevyšlo, o to víc však jeho exkrementy páchly. Ve stejném okamžiku jeho ruce na Pettových zápěstích povolily. Umírající se zachvěl jako vyčerpaný milenec a ztuhl.

	Pett mu stále svíral krk a bojoval o každý nádech zatuchlého a smrdutého vzduchu. Počkal, až paty oběti vyťukaly do podlahy poslední trhaný rytmus smrti, a uvolnil se. Dobře jsi to provedl, šeptal Svatý v jeho mysli. Jenomže jsi na lodi. Příště mu vbodni dřevěnou třísku uchem do mozku. Zabití bude rychlé a nezůstane jediná stopa, která by vzbudila podezření.

	Svatý má pravdu, pomyslel si Pett, jako ostatně často. Teď však na tom nezáleželo, musí se připravit, co udělá, až posádka objeví mrtvolu.

	Nejraději by oběť položil na bok a opřel o protější stěnu, aby to vypadalo, že zemřela ve spánku, ale délka řetězu by ho tak daleko nepustila. Otočil tedy tělo na břicho, obličejem do špíny, a první, co nálezci uvidí, až přinesou světlo, budou jeho podělané kalhoty.

	Pett přelezl zpátky do svého koutu u přepážky lanovnice a čekal.
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	Hal neohroženě vylezl vzhůru po hlavním stěžni. Vklouzl do hlídkového koše a zahleděl se na tenký mráček, který klouzal přes měsíční srpek. Dýchal poněkud ztěžka v porovnání s dobou, kdy jako dospívající kluk šplhal do vraního hnízda několikrát denně, ale stále cítil radost, s níž nasával svěží vánek, lehce okořeněný pachem dehtu z lanoví, vlhkým odérem plachet a při správném větru od pobřeží i sladkou a současně divokou vůní africké pevniny.

	Pozorně se zadíval k severu a pátral v oparu po Holanďanovi, který byl naposled spatřen asi deset mil za zádí Zlatého deště. Zahlédl bělavý záblesk plachty, když se roztrhl mráček a propustil k mořské hladině stříbřité paprsky zapadajícího měsíce. Věděl, že má z celé posádky snad nejlepší zrak, což byl jeden z důvodů, proč se rozhodl prozkoumat obzor osobně a nespoléhat na jiné oči, ale když nyní propátrával rozlehlý oceán, mraky se znovu spojily a svět se zahalil do temnoty.

	„Tak kde jsi?“ zamumlal sám pro sebe.

	Přicházející svítání obarvilo okraj nočního hávu donachova a s ním ustával dosud vanoucí severní vítr. Zlatý déšť zpomaloval, až přestal reagovat na kormidlo a nakonec zastavil, neschopen pohnout se k jihu ani o krok. Hladinu zahalila mlha, která omezila viditelnost a tlumila všechny zvuky, loď se netečně houpala na vlnách. Hal by snad v hlídkovém koši usnul, ukolébán jako miminko, kdyby ho nevyrušil hlas Neda Tylera. Kormidelník žádal o svolení spustit kotvu. Bylo totiž bezpečnější zůstat na místě než riskovat, že je proudy odnesou k pevnině, kde by mohli snadno uváznout na mělčině.

	Hal se provinile usmál – hoví si tady v koši jako nějaký plavčík, místo aby jako velitel plavidla rázoval po zadní důstojnické palubě. Zatím však nechtěl ukončit hlídku, protože mu všechny námořnické instinkty napovídaly, že se ten Holanďan nemohl vypařit, že tam venku někde číhá. Byla to malá trojstěžňová karavela vybavená hranatými, nikoli trojúhelníkovými plachtami, s největší pravděpodobností loď ukořistěná Španělům nebo Portugalcům, usoudil Hal, protože pod holandskou vlajkou se podobné lodi plavily jen zřídka. A protože byla o polovinu menší než Zlatý déšť, mohla plout i za slabounkého větru. Hal věděl, že se od tak malého soupeře nemá čeho obávat, a to nejen proto, že by jeho děla snadno smetla karavelu z hladiny.

	„Zatracené bezvětří,“ zaláteřil šeptem a přimhouřil oči, jako by tak mohly proniknout mlhou a zachytit další záblesk bělavého plátna. I když toho Hal trpce litoval, mezi Anglií a Holandskem v té době vládl mír. Byl to holandský guvernér Kapské kolonie, kdo nařídil mučení a nakonec vraždu jeho otce, byli to Holanďané, kdo splnili guvernérovy rozkazy do posledního krvavého a brutálního písmene. Toužil po oprávnění k napadání nepřátelských lodí, které nerozlučně patřilo k válce. Pak by mohl legálně prolévat vědra holandské krve a pomstít otcovo utrpení.

	Náhle měl pocit, jako by ve vzduchu zachytil Holanďanův zápach, závan čerstvého dehtu a zatuchlého potu posádky, ale ten dojem ve vteřině zmizel. Aboli měl pravdu, když tvrdil, že sir Francis svého syna dobře připravil na převzetí odpovědnosti kapitána lodi. Ale Hal měl v sobě ještě něco, čemu ho nemohl naučit ani vlastní otec – válečnický instinkt. Cítil, že mu koluje v žilách spolu s krví. V případě potřeby se díky němu dokázal změnit v chladnokrevného zabijáka. Tento instinkt ho přiměl opustit měkké lože i krásnou ženu, která v něm spala, a vyšplhat do hlídkového koše pod vrcholem hlavního stěžně. A stejný instinkt ho nyní varoval před nebezpečím.

	První házecí kotvy s háky obalenými hadry, která dopadla na palubu, si nevšiml, spatřil však první temné postavy, které v mlze přelézaly hrazení.

	„Do zbraně! Do zbraně!“ vykřikl na poplach, ale to už šero prořízly záblesky výstřelů z bambitek a krátce ozářily tváře mužů, kteří je přišli zabít. Hal vylezl z koše a bleskovou rychlostí sjížděl po lanech do šíleného zmatku na palubě.

	Děkoval Všemohoucímu, že přiměl černé válečníky, aby spali pod hvězdami, protože ti nyní vyskakovali zpod přikrývek, chápali se zbraní a vrhali se do boje. Tváří v tvář sekerám a oštěpům v rukou bojovníků Amadody útočníci jistě litovali své drzé nerozvážnosti. Ale už v polovině výšky stěžně Hal viděl, že muži přelézající brlení jsou těžce vyzbrojeni. Každý držel v ruce bambitku a další dvě měl zavěšené na provazu kolem krku. Když se Hal podíval dolů, spatřil jednoho z černochů, kterého výstřel srazil dozadu, v nahé hrudi mu zela velká díra po kulce. Muž se zhroutil na palubu a z tváře mu svítila bělma očí obrácených v sloup.

	Hal seskočil z výšky posledního půldruhého metru, a když se nohama dotkl dřevěných prken, se zachvěním si uvědomil, že není ozbrojen. Při odchodu z kabiny ho nenapadlo vzít si křesadlovou pistoli ani meč.

	„Tu máš, Gundwane!“ Hal se bleskurychle otočil a v letu chytil jílec šavle, kterou mu hodil Aboli. Vzápětí se vrhl do chaosu, jednomu útočníkovi rozsekl obličej, druhému zabodl šavli do břicha.

	„Zlatý déšť, za mnou!“ křičel a černí bojovníci jako jeden muž odpověděli nadšeným řevem a vyrazili na zteč. Další členové posádky vylézali z poklopů.

	Bok po boku si Hal a Aboli prosekávali cestu nepřátelským šikem. Útočníci však měli nabité bambitky, které rozsévaly smrt a katastrofu.

	Jeden mohutný Holanďan s tváří maskovanou hustým tmavým plnovousem vypálil z pistole, pak ji otočil a pažbou srazil černého válečníka před sebou. Zneškodnil další tři, ale pak se před ním ocitl Velký Daniel. Tomu uvázl meč v těle mrtvého útočníka, leč jeho býčí síla představovala sama o sobě hrozivou zbraň. Napřáhl svalnatou paži a zablokoval Holanďanovu bambitku, pak sevřel do hrsti plnovous a přitáhl jeho hlavu k sobě. Prudce do ní vrazil čelem. Ozvalo se děsivé zapraskání rozdrceného nosu, které Hal zaslechl i ve vřavě bitvy.

	Holanďan zavrávoral, po tváři a vousech mu stékal proud krve. Velký Daniel mrkl stranou, vytrhl meč z ramene mrtvoly a vrhl se na vousáče jako řezník na hovězí plec.

	Hal hlasitě zajásal. Holanďané již ztratili výhodu, kterou získali překvapivým útokem, zaskočila je rychlost a zběsilost, s níž se posádka Zlatého deště vrhla do boje. Zatím nezískal plné vítězství, ale přes své mládí vybojoval již dost bitev na lodní palubě, aby poznal, kam se miska vah nachyluje. Ještě poslední zuřivý výpad a rovnováha se definitivně přechýlí ve prospěch Angličanů. Nadechl se k výkřiku, jímž by povzbudil posádku, když tu zaslechl Aboliho. „Gundwane!“

	Podíval se přes palubu a viděl, že Aboli ukazuje hrotem meče do mely u zadního stěžně.

	„Ne!“ zasípal zoufale. „To není možné!“
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	Judith se zase udělalo špatně. Slezla ze závěsného lůžka a natáhla se pro ložní mísu, aby se vyzvracela. Nevolnost jí zachránila život. Díky ní spatřila temné postavy, které se vynořovaly z mlhy, šplhaly přes brlení na zádi Zlatého deště a míjely okna kapitánské kajuty. Pak jedna z nich vyskočila, zachytila visící lano, zhoupla se jako kyvadlo, roztříštila sklo a vletěla do kajuty.

	Judith čekala připravená, oblečená jen v noční košili, ale s kaskarou, oboustranně broušeným africkým mečem s křížovou záštitou v ruce. I váhání nad výběrem, jak se pro cestu na Zlatý déšť vybavit, se nyní ukázalo jako dar z nebes – místo aby meč skončil sbalený v truhle kdesi v podpalubí, měla ho po ruce v cestovním zavazadle v kajutě.

	Muž, který pronikl dovnitř jako první, se ještě nedotkl nohama podlahy, když mu hrot kaskary prorazil hrdlo. Judith škubnutím vytrhla čepel, a zatímco útočník padal k zemi, pružně jako tanečnice se vyhnula druhému, který překračoval mrtvého druha. Pak se rozmáchla a bodla ho do zad. Špička meče neomylně proťala ledvinu a Judith sklonila paži, zatímco smrtelně zraněný a silně krvácející protivník se jí s bolestným jekotem svíjel u nohou.

	Ale to již do kabiny proudili další útočníci a Judith si uvědomila, že jí reálně hrozí zatlačení do kouta. Dvojice, kterou zabila, totiž vytvořila překážku právě mezi ní a dveřmi kajuty. Pohybovala se jako blesk a pokoušela se probojovat ke dveřím, její meč sekal, bodal a odrážel rány, jak se bránila rostoucí přesile. Odvrátila úder čepele nad své levé rameno a hřbetem ruky švihla zakřiveným mečem dolů před tělem. Cítila, jak se ostří zarylo do paže jiného protivníka. I uprostřed bitevní vřavy si zachovávala chladnou mysl. Tvrdě získané zkušenosti ji poučily, že klíčem k přežití je udržení koncentrace a schopnosti kalkulovat, zatímco soupeři podléhají vzteku, strachu nebo panice, které jim zamlžují mozek. Studuj protivníka. Dívej se mu do očí. Poznej jeho uvažování.

	To vše podvědomě dělala, přestože bojovala o holý život, a ve vytřeštěných očích nepřátel viděla zoufalství. Byli otrhaní, vyzáblí, očividně vyhladovělí. Když s kterýmkoliv z nich třikrát nebo čtyřikrát zkřížila ostří, cítila, jak ho opouštějí síly.

	Jako dítě Afriky dobře věděla, co je hlad, a neomylně poznala jeho příznaky. Tihle cizinci, ať už pocházeli odkudkoliv, útočili s divokou zběsilostí lidí, kteří nemají co ztratit. Z horních palub se ozývala střelba a výkřiky a Judith věděla, že i Hal a jeho posádka bojují o život. Nenadálý přepad je zaskočil. Osud Zlatého deště visel na vlásku, ale pokud ona a ostatní vydrží ještě chvíli, než nepřátelům dojdou síly, mohli by zvítězit.

	Nejen mohli, oni musí zvítězit. Zejména Judith – ne kvůli sobě, kvůli dítěti, které čeká. Cítila, jak se jí zmocňuje dosud nepoznaný bojový duch, vášnivé odhodlání lvice bránící mládě, a věděla, že protivníkům, kterým musí čelit, nepodlehne. Nesmí. Než se probojovala ke dveřím kajuty, umírali jí u nohou další dva. Proskočila dveřmi a zabouchla je za sebou, čímž získala několik cenných vteřin, a sprintovala ke schodům na palubu. Běžela po nich a každým okamžikem čekala, že se jí do kotníků zasekne čepel meče. Šťastně se jí podařilo vyběhnout na záďovou palubu ve stínu zadního stěžně. Rozhlédla se, aby se zorientovala a odhadla průběh bitvy.

	Zastavila se jen velmi krátce, ale i to stačilo. Náhle ucítila, jak ji zezadu sevřely silné paže, jedna kolem pasu a druhá se jí zaklínila pod bradou. Vznesla se do vzduchu, a přestože kolem sebe divoce mlátila, veškerá snaha osvobodit se vyzněla naprázdno a jenom pobavila muže, který se jí zmocnil, protože se smál a volal: „Kapitein! Kijk eens wat ik gevonden!“

	Judith sice holandsky nemluvila, ale znala ten jazyk natolik, aby odhadla, že její přemožitel volá svého kapitána. A znala také svého muže, aby věděla, že Hal nikdy vědomě neohrozí její život, ani za cenu Zlatého deště. Proto ten, kdo ji drží ve své moci, se zároveň stává pánem lodi.

	Bezmocně svěsila paže podél těla, pustila meč na palubu a sklopila hlavu. Bitva skončila porážkou a na vině je pouze ona.

	 

	Hala ovládla bitevní horečka. Viděl vysokou a strašidelně vyhublou mužskou postavu, která se rýsovala za Judith. Uvědomil si, že ona o této hrozbě neví, a varovně zařval, jeho hlas však pohltila vřava bitvy. Mezi ním a jeho ženou se nacházeli černí bojovníci a Holanďané. Vrhl se mezi ně a razil si cestu k Judith a křičel na ni, odrážel údery mečů a oplácel rány, když se mu naskytla příležitost. Marná snaha. Když se konečně uvolnil ze sevření chaosu řinčící oceli a záblesků výstřelů, poznal, že přichází pozdě. Útočník nyní držel Judith kolem prsou, druhou rukou jí přiložil ke krku nůž a tiskl tvář poznamenanou neštovicemi k černé koruně jejích vlasů, jako kdyby nasával vůni jejího parfému.

	Před dvojicí stál muž, jehož Hal pokládal za velitele Holanďanů, protože měl na sobě vestu lemovanou hedvábím a krátké kalhoty ušité z jemné tkaniny, ne z hrubého plátna jako většina obyčejných námořníků. Své postavení vzápětí potvrdil, když pokročil kupředu, smekl plstěný klobouk s širokou stříškou a zamával jím v oblacích kouře ze spáleného střelného prachu, který se vznášel nad palubou. Slunce zatím vystoupilo nad východní obzor a rozpustilo ranní mlhu. Halovi blesklo hlavou, že kdyby se útočníci opozdili snad jen o minutu, byl by je pozabíjel dříve, než by se jediná nepřátelská noha dotkla jeho paluby. Holanďanům neuvěřitelně přálo štěstí.

	„Angličané!“ zvolal holandský kapitán, stále mávaje kloboukem nad hlavou, aby získal pozornost. „Ukončeme toto šílenství! Není nejmenší důvod prolévat další krev.“ Mluvil anglicky dobře, i když s výrazným přízvukem. „Kde je váš kapitán?“

	Hal postoupil o několik kroků a držel před sebou zakrvácenou šavli, ale ani v nejmenším se nepokusil použít zbraň proti nepříteli. Bojujícím mužům postupně docházelo, že bitva skončila, i když důvod zůstával mnohým nejasný. Řinčení mečů utichalo, ozývaly se jen sípavé nádechy vyčerpaných válečníků a výkřiky bolesti. Jeden nešťastník držel v pravici uťatou levou paži a vyjeveně na ni zíral, jako by nechápal, kde se mu tam vzala.

	„Jsem kapitán Zlatého deště sir Henry Courtney,“ představil se Hal a ukázal špičkou meče na holandského velitele. „A vy, pane, jste zbabělec, který hledá výhodu tím, že ohrožuje ženu.“

	Holanďan se při tom obvinění zamračil a ohlédl se za sebe. „Ta žena bojovala jako muž. Zřejmě bychom s ní měli jako s mužem zacházet… Ach!“ Pokrčil rameny a na tváři se mu rozlil odzbrojující přátelský výraz. „Co na tom záleží? Zastavme ten nesmyslný boj a rozumně si promluvme.“

	Halem zmítala nerozhodnost. Na vlastní oči viděl, jak jeho předchozí láska Sukeena zemřela po zásahu otrávenou čepelí, a i ona v té době čekala dítě. Skonala v jeho náruči a on nepřipustí, aby Judith postihl stejný osud, nenechá své dítě zabít dříve, než se poprvé nadechlo.

	Ale jak se může vzdát své lodi a všeho, o co spolu s posádkou tak dlouho a usilovně bojovali? Co by to byl za kapitána? Instinktivně se rozhlédl po palubě, jako by očekával, že spatří svého otce sira Francise, kterak tam pevně stojí, hrdý a beze strachu, pronikavýma očima si měří vlastního syna a hodnotí ho podle svých vysokých měřítek, jak to vždycky dělal.

	Nestál tam však žádný duch, jenž by Halovi poradil, jak se zachovat. Zlatý déšť je jeho loď, on je její velitel.

	„Jmenuji se Tromp a jsem kapitánem karavely Delft. A teď to vypadá…,“ Holanďan zvedl koutky úst v náznaku úsměvu, „že velím také této krásné lodi.“ Jeho muži začali při těch slovech hlasitě jásat a vyvolali tím salvu kleteb z řad anglické posádky. Muži volali na svého velitele, aby je pustil na nepřítele. Z podpalubí totiž vylezli další námořníci, kteří teď mžourali do ostrého slunce s vytasenými meči a nabitými bambitkami v rukou. Stačilo jediné Halovo slovo a paluba Zlatého deště se znovu změní v jatka. Jenomže mezi prvními mrtvými mohla být Judith a její nenarozené dítě.

	„Máme proti vám převahu pět ku jedné, kapitáne Trompe,“ zvolal Hal a snažil se nedat najevo zoufalství. Doufal, že ho nepostřehne ani Judith. Velitel lodi musí za všech okolností působit rozhodným a klidným dojmem.

	„A přesto nebojujete,“ opáčil Tromp. „Podle toho soudím, že jste připraven udělat cokoliv, jenom aby se této ženě nic nestalo. Jsem si samozřejmě jistý, že jste gentleman, kapitáne, leč odvažuju se tvrdit, že nehybnost vašeho meče není pouze projevem rytířskosti, ale také důkazem, že ta žena získala vaše srdce.“

	Hal zkřížil pohled s Judithiným a i v ranním slunci viděl v jejích očích ocelový lesk, ani náznak strachu, pouze chladné odhodlání, přestože jí muž s obličejem poďobaným od neštovic hulákal do ucha obscenity.

	„Nemyslím, že ji zabije, kapitáne,“ zašeptal mu Aboli do pravého ucha. „Ví, že když to udělá, určitě zemře spolu se všemi svými muži.“

	„Pusťte nás na ně, kapitáne, ať je vykucháme!“ křikl Robert Moone, jeden z loďmistrů.

	„Jasně! Nakrmíme žraloky jejich vnitřnostmi!“ zařval John Lovell, jiný loďmistr, a ukázal hrotem meče na Trompa.

	Hal horečně uvažoval a jeho mysl těkala mezi lodí a posádkou na jedné straně a ženou a dítětem na druhé.

	„Jak bych mohl připustit, aby jí ublížili, Aboli?“ sykl Hal a chystal se sklonit meč, když vtom Judith škubla hlavou dozadu a narazila týlem do nosu svého věznitele jako kladivem do vaječné skořápky. Zavyl bolestí a pustil ji, nůž mu vypadl z ruky, kterou automaticky zvedl ke zlomenému nosu a zakrváceným ústům. Judith se jediným rychlým pohybem osvobodila, zvedla z paluby meč, přejela ostřím zraněnému přes břicho a skočila na Trompa. Ten se cele soustředil na Hala a na to, co se dělo za jeho zády, zareagoval pomalu. Než se stihl otočit, Judith překonala vzdálenost, která ji od něho dělila, a přiložila mu špičku kaskary ostrou jako jehla k hrdlu dříve, než pozvedl vlastní zbraň k obraně.

	Někteří Holanďané se vrhli na Halovy muže v přesvědčení, že jim nezbývá než bojovat, nebo zemřít. Byli však pobiti na místě, kde stáli, a ostatní padli na kolena a zvedli meče a sekery nad hlavu.

	„Je po všem, kapitáne,“ konstatoval Aboli, sklonil se a prořízl hrdlo muži, který ještě před okamžikem svíral Judith a smrtelně ji ohrožoval a nyní seděl zhroucený u brlení s krvavou masou zauzlených střev mezi koleny.

	Vědomí, že jeho lásce hrozila smrt, a pocit viny, že chybělo jen malinko a byl by se vzdal své lodi a s ní i cti, uvedlo Hala do stavu nepříčetného vzteku. Vykročil k Trompovi, aby ho rozsekal na kousky, ale zastavila jej Aboliho těžká ruka na rameni.

	„Je po všem,“ zopakoval. Žízeň po krvi vyprchala a Hal chvíli postál a čekal, až pomine třas v pažích a svalnatých nohou. Pak přistoupil k Judith a Trompovi, který mu podával meč jílcem napřed a na krku stále cítil hrot kaskary.

	„Přijměte mou kapitulaci, kapitáne Courtneyi,“ řekl Holanďan a hleděl na Hala přes špičku nosu, protože se neodvažoval pohnout hlavou.

	„Už bylo načase,“ zavrčel Hal, vytrhl mu meč z ruky a podal ho Abolimu, jenž stál za ním. „Byl jste zatracený blázen, když jste si myslel, že se dokážete zmocnit mé lodi.“ Podíval se na Judith, která krátkým přikývnutím naznačila, že se jí ani dítěti nic nestalo. Přijde chvíle, kdy se vzájemně obejmou, políbí a aktem lásky oslaví přežití, ale zatím s tím musí počkat.

	Tromp pozoroval osobní drama odehrávající se před jeho očima. Všiml si vztahu mezi mohutným černochem a jeho kapitánem i mezi kapitánem a jeho vyvolenou, která vypadala tak dokonale žensky, a přitom bojovala jako nejzkušenější válečník.

	„Jsem ambiciózní muž, kapitáne Courtneyi,“ prohodil nenuceně, jako kdyby ho k lehkovážnému pokusu o dobytí větší a lépe vyzbrojené lodi s mnohem početnější posádkou vedla ctižádost, ne hlad.

	„Za své ambice jste draze zaplatil, pane.“ Hal se snažil udržet vztek na uzdě. Otec mu často kladl na srdce, že opravdový bojovník musí po vítězství prokázat velkorysost, nesmí podlehnout prvotní touze po pomstě. Musí v sobě najít tolik velkomyslnosti, aby projevil slitování. Ovšem ani od toho nejšlechetnějšího bojovníka nelze očekávat, že bude ignorovat zřejmé zlo. „Porušil jste příměří mezi našimi zeměmi, kapitáne Trompe,“ utrousil Hal a okázale pomalu otřel kapesníkem zakrvácenou čepel.

	„Mezi našimi zeměmi bylo uzavřeno příměří?“ podivil se Tromp a nasadil překvapený výraz, i když klid zbraní mezi Anglií a Holandskem byl podepsán před více než rokem.

	„Ty prolhaná sýrová hlavo!“ vykřikl jeden z Halových mužů z lanoví u hlavního stěžně, kam se vyšplhal, aby lépe viděl.

	„Nuže, nejste sám, kdo toho příměří lituje, kapitáne Trompe,“ přiznal Hal. „Já osobně bych nejraději pronásledoval holandské lodě před čárou, za čárou i k samotným branám pekla. S korzárským listem v ruce bych se stal stejnou metlou Holanďanů jako můj otec. A za vámi bych se pustil už před dvěma dny, když jsem poprvé spatřil vaši vlajku.“

	„V tom případě přiznávám, že jsem docela rád, že naše země odložily své rozbroje,“ prohlásil Tromp s klidným uličnickým úsměvem a Hal usoudil, že díky tomuto úsměvu jistě okouzlil nejednu hezkou dívku.

	Tromp měl rysy obličeje ztrhané hladověním, Halovi přesto neuniklo, že je to docela pohledný muž s pískově světlými vlasy a pronikavýma očima námořníka, stejně zbarvenýma jako Indický oceán. Teď již téměř s jistotou věděl, že se Aboli nemýlil. Tromp by Judith nikdy nezabil. Hodil kostky na stůl a prohrál. Nyní byl Halovým zajatcem a podle námořního práva patřila vítězi i jeho loď.

	Holanďané připluli ve dvou pinasách, a když si je Hal prohlížel, vzpomněl si na slabý závan dehtu. Útočníci jím napustili plachty, které zčernaly a nebyly v noční tmě vidět. Odvážný a chytrý kousek, za který musel Trompa chtě nechtě obdivovat. I za to, že se vrhl do boje v čele svých mužů a neposlal místo sebe náhradníka, aby velel vyloďovací četě. A kdyby černí bojovníci nevyskočili ze svých rohoží na palubě a nebojovali jako panteři tváří v tvář husté palbě z pistolí, byli by se nepřátelé Zlatého deště pravděpodobně zmocnili. A pak zde byla Judith. Nebýt její odvahy a bojového umění, Hal by se Zlatého deště vzdal. Teď se mu hruď dmula pýchou, jak vynikající má ženu.

	A jeho pýcha ještě vzrostla, když viděl, s jakou úctou hledí na Judith posádka. Už dřív ji milovali a obdivovali její pověst válečníka, ale když nyní na vlastní oči spatřili, co dokáže, získala si jejich vrcholný respekt a možná se jí začali i trochu bát. Jen málo z nich vidělo ženu, která by se bila jako ona, a po palubě se již šířily zvěsti o tom, jakou pohromu po sobě zanechala v kapitánské kajutě, kde ji napadla drtivá přesila.

	„Jdi si odpočinout, lásko moje,“ vyzval ji, zatímco Aboli a Velký Daniel dohlíželi na svazování Trompa a přeživších členů jeho posádky a loďmistr William Stanley přikázal svým podřízeným, aby shromáždili mrtvé obou stran.

	„Modlila jsem se, abych už nemusela nikdy zabíjet,“ řekla Judith a položila si zakrvácenou ruku na břicho, jako by se obávala, že svými činy poskvrnila nenarozené dítě.

	„Zachránila jsi tuto loď, moje nejdražší,“ odvětil Hal tiše.

	„Bála jsem se, že jsi ji kvůli mně ztratil,“ vydechla. Pak se zadívala na holandské zajatce, které angličtí námořníci odváděli na nejnižší palubu Zlatého deště, a něžně Hala pohladila. „Neubližuj jim,“ požádala vážně.

	„Dnes už žádné zabíjení nebude,“ ujistil ji s pohledem upřeným k východu, kde žhavá koule stoupala nad hradbu šedivých mraků a zaplavila oceán barvou roztaveného zlata a krve. „Pokud mi kapitán Tromp neodmítne odevzdat svou loď,“ dodal.

	„Což určitě neudělá, madam, žádný strach. Dobře ví, že bychom ho s celou posádkou rozsekali na kusy a předhodili žralokům,“ prohlásil Velký Daniel a postrčil Trompa ke schůdkům, které vedly do lodních útrob.

	Aboli se díval, jak hlava poraženého kapitána mizí, a pak se svým rodným jazykem – aby mu Evropané nerozuměli – Hala zeptal: „Co když se posádka jeho lodi pustí do boje, Gundwane? Dnes už jsme přišli o dost mužů a další ztráty si nemůžeme dovolit. Stojí Delft za takové riziko? Navíc je vítr slabý jako myší pšouk. Jestli nás sýrové hlavy spatří a pochopí, že jdeme po nich, dají se na útěk a nám bude trvat nejméně celý den, než je dostihneme.“

	„Hmm…,“ bručel Hal pod vousy, uznávaje oprávněnost Aboliho obav. Byl však predátor zrozený, vychovaný a vycvičený k lovu, jeho posláním bylo pronásledovat a uštvat oprávněnou námořní kořist. Odmítnout naloženou loď by znamenalo totéž, jako kdyby se vyhladovělý lev vzdal čerstvě uloveného masa.

	„Pane Moone, stáhněte laskavě vlajku,“ rozkázal a otočil se k Abolimu. „Mám nápad,“ prohodil s vlčím úšklebkem. Mluvil anglicky, aby ho posádka slyšela a načerpala sílu z jeho sebedůvěry. „Vyřiďte Danielovi, ať přivede Trompa zpátky na palubu. Budeme ho tady nahoře potřebovat.“

	Aboli, šťastný, že jeho velitel je opět v plné síle a projevuje někdejší rozhodnost a bojechtivost, spokojeně přikývl a osobně se vydal pro holandského kapitána.
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	Delft, dosud zakotvený, se vynořil z ranního oparu. Ned Tyler stočil příď Zlatého deště k východu, aby se k holandské karavele přiblížil z levoboku a polapil ji mezi sebe a písčité mělčiny v deltovitém ústí řeky. Blížili se pomalu, Zlatý déšť plul sotva dvouuzlovou rychlostí ve větru tak slabém, že ho kormidelník skoro necítil na zátylku. Hal rozeznával hloučky mužů shromážděné u hrazení a kolem zadního stěžně. Několik jich vyšplhalo do lanoví a byli připraveni přelézt na ráhna a rozvinout plachty. Tromp očividně ponechal na své lodi jen nejnutnější zbytek posádky, když vyrazil na výpravu s cílem zmocnit se Zlatého deště.

	Angličané se krčili pod ochozem příďové nástavby, Hal se zapáleným doutnákem v levé a šavlí, kterou teprve nedávno očistil od prolité krve, v pravé ruce.

	„Naše prázdná vlajková žerď by je měla poněkud uklidnit,“ poznamenal Velký Daniel tiše. „Budou si myslet, že jejich kapitán ukořistil naši loď a nechal stáhnout vlajku.“

	Na palubě Zlatého deště se zdržovala jen hrstka členů posádky a ze všech sil se snažila uniknout odhalení. Ostatním Hal přikázal, aby se drželi na prknech a připomínali svázané zajatce, než vydá rozkaz k útoku. Samotný Tromp stál osm kroků před ním, levičkou se přidržoval zábradlí na předním okraji přímo nad čelem a v pravé ruce držel Halovu hlásnou troubu. Ranní vzduch se ještě nestačil ohřát, ale Holanďanovi stékal po tváři pot a v těžkých kapkách pleskal o palubu, protože těsně za ním se krčil Aboli s nachystaným zvěrokleštičským nožem. Afričan přidržoval děsivě ostrou čepel mezi Trompovýma nohama, připravený udělat z Holanďana eunucha, kdyby se jen o chloupek odchýlil od role, kterou mu Hal určil.

	„Zdá se, že Tromp touží stejně jako my, aby nám tento úskok vyšel,“ ušklíbl se Hal. Velký Daniel souhlasně přikývl a potlačil úsměv.

	Zbytek Halových mužů vyzbrojených mušketami a chladnou ocelí se skryl pod palubou, dychtivý vyhrnout se z poklopů a zaútočit na karavelu. Všechny dělové střílny zůstaly uzavřeny sklápěcími dvířky, za nimi však čekaly obsluhy nabitých kanonů, připravené vyplivnout na Delft zuřivý příval ohně a železa. Hal doufal, že postačí jediná salva, aby zbavila Holanďany chuti bojovat, protože tak by získal karavelu co nejméně poškozenou a jeho kořist by byla o to tučnější.

	Zhluboka se nadechl a naplnil nos pachem nadehtovaných prken před svým obličejem. Zadíval se na Trompa a sykl: „A teď, pane, odříkejte svou roli… Tedy pokud se nechcete stát eunuchem.“

	Holanďan váhal jen zlomek vteřiny. Poškrábal se na zarostlé bradě, podíval se na špičku nože mezi svými stehny, zvedl hlásnou troubu, nadechl se a zvolal: „Posádko Delftu! Získali jsme slavné vítězství!“

	Hal rozuměl holandsky natolik, aby byl prozatím spokojený, a Tromp volal přes klidnou hladinu: „Přivážím vám anglickou loď Zlatý déšť s břichem naditým poklady a plnými sklady, jejichž obsahem si brzy nacpete vlastní břicha.“

	Holandská posádka propukla v radostný řev a Hal se díval, jak Tromp v triumfálním gestu zvedá pěst k obloze. Teď už nemusel nic říkat, svůj úkol splnil. Aboli se ohlédl na svého kapitána s širokým úsměvem na tváři. Lest zabrala!

	Hal počkal, až se obě plavidla přiblížila na délku plachty a Zlatý déšť se tyčil nad palubou mnohem menšího Delftu. Těsně před hrozící kolizí se vztyčil a spolu s ním i jeho muži.

	„Ke mně, posádko Deště!“ vykřikl a z otevřených poklopů se vyhrnuli ozbrojení námořníci. Angličané, Velšané, Skotové a Irové s mušketami a meči v rukou provolávali: „Za Hala a Zlatý déšť!“ Vedle nich běželi černí válečníci svírající oštěpy a sekery a hulákající radostí, že se mohou znovu vrhnout do boje. Na dělové palubě se odkryly střílny, z nichž se vysunuly nabité hlavně.

	Zatímco se jeho muži shromažďovali na hlavní palubě, Hal vzal Trompovi hlásnou troubu, jíž se Holanďan vzdal se smutným povzdechem. Aboliho ostrý nůž se pořád zdržoval v těsné blízkosti jeho reprodukčních orgánů a přitahoval veškerou jeho pozornost.

	„Posádko Delftu!“ vykřikl Hal kostrbatou, ale srozumitelnou holandštinou. „Váš kapitán nezískal žádné vítězství. On a jeho mužové statečně bojovali, ale bylo jich mnohem míň než nás a teď jsou mými zajatci. Odevzdejte mi svou loď a já s vámi budu slušně zacházet a dám vám najíst. Když odmítnete, pošlu vás na mořské dno s prázdnými břichy.“

	Posádka Zlatého deště tísnící se u hrazení zasypala nepřátele výhružkami a názornými gesty naznačovala jejich osud, ale nakonec to bylo zbytečné. Naděje na pořádné jídlo Holanďanům stačila. Odhazovali zbraně a zvedali ruce, vzdali se bez jediného výstřelu, jediného bodnutí meče.

	 

	Muž, který vešel do podpalubní cely s lodní lucernou v ruce, znechuceně nakrčil nos, jak ho do něj udeřil zápach čerstvých fekálií. Když spatřil mrtvolu, zastavil se a posvítil si na ni, strčil do ní špičkou boty a otočil se k vysokému štíhlému Afričanovi, jehož svalnaté tělo se lesklo ve svitu lucerny.

	„Tenhle je pro kraby,“ utrousil muž s lucernou a v jejím světle Pett viděl, že ačkoliv je dosud mladý, vyzařuje z něj nezaměnitelná aura vůdce. Obličeji dominoval orlí nos napovídající urozený původ a držení těla prozrazovalo sebejistotu člověka uvyklého vydávat rozkazy, jež rozhodují o životě a smrti jeho podřízených, kteří jich vždy uposlechnou.

	Pett se uchýlil co nejdál od dveří, kam až mu řetěz dovolil, a dvojice si jej v šeru cely dosud nevšimla. Její příchod mu řekl vše, co potřeboval vědět, aby si uměl vydedukovat posloupnost událostí, které následovaly po odjezdu výpravy Delftu. Holanďané evidentně neuspěli a cenou za porážku se stalo zajetí jejich lodi. Tohle tedy je vítězný kapitán. V Pettovi vzbudil silný zájem, i když se dosud nerozhodl, zda má mladého velitele pokládat za potenciálního klienta, anebo člověka, jehož smrt si jiní klienti budou přát.

	„I krabi musí žrát, Gundwane,“ opáčil černoch a opovržlivě dloubl do mrtvoly mečem. Vypadal každým coulem jako bojovník a zjevně byl kapitánovým nejdůvěrnějším společníkem. Na lodi to znamenalo funkci prvního důstojníka. Pett Afričana zařadil do kategorie možných překážek, s nimiž je třeba počítat a připravit se na ně, vyvstane-li potřeba mladého kapitána zabít. Dál jeho zájem nesahal, jenom ho napadlo, že se s černým prvním důstojníkem dosud nesetkal.

	„Velká škoda, pane, že ten člověk zemřel tak krátce před naší záchranou,“ promluvil Pett.

	Mohl zemřít rychleji, mnohem rychleji, kritizoval Svatý hlasem, jenž zněl v Pettově lebce tak burácivě, až se vrah divil, že ho ostatní neslyší. Zato slyšeli jeho, protože běloch se rychle otočil a pozvedl lucernu. Varován instinktem současně sevřel v druhé ruce ozdobný jílec meče zasunutého do pochvy u pasu. „Kdo je tam?“ zeptal se důrazně a mžoural do šera.

	„Jmenuji se Pett, pane. Poslední týdny jsem strávil přikován tady dole. Těch týdnů bylo tolik, že už je nedokážu spočítat. Naštěstí byly mé modlitby vyslyšeny. Neodvažoval jsem se uvěřit svým uším, když jsem nad sebou zaslechl anglické hlasy.“ Zatřásl řetězem připevněným k okovu kolem kotníku na důkaz svého neblahého osudu. „Jste z lodi, kterou chtěl kapitán Tromp, to zvíře se sýrovou hlavou, napadnout?“

	„Jsem sir Henry Courtney, kapitán Zlatého deště,“ představil se mladík, „a vy, pane Pette, jistě s radostí oceníte skutečnost, že vaše uvěznění právě skončilo.“

	Courtney ukázal na zapáchající mrtvé tělo. „Na co ten člověk zemřel?“

	Zemřel nudou, protože tobě trvalo celou věčnost, než jsi z něj vytřásl život, řekl Svatý Pettovi.

	„Že by hladem?“ Pett pokrčil rameny. „Nevyznám se v lékařských vědách, kapitáne, a toho ubožáka jsem prakticky neznal. Mohu však potvrdit to, čeho jste si už jistě sám všiml: posádku této lodi tvoří muži, kteří jsou k smrti vyhladovělí. Vůči mně neprojevili ani špetku lidskosti, vnímali mě pouze jako další krk, který je třeba živit, a uvrhli mě do tohoto plovoucího žaláře. Ale ta ubohá duše, která se mnou sdílela tuto kobku, se mi stala opravdovým společníkem. Z toho důvodu vás snažně prosím, abyste mi dovolil osobně připravit tělo k pohřbení. Nechtěl bych, aby se toho ujal někdo, kdo zesnulého nikdy předtím neviděl.“ Zvedl ruku v prosebném gestu. „Buďte tak hodný, kapitáne.“

	„Nemám námitky,“ souhlasil Henry Courtney a otočil se k černochovi. „Zeptej se kapitána Trompa, kde najdeme klíče k okovům pana Petta. Pokud by nevěděl, pošli sem tesaře s nástroji.“

	„Ano, Gundwane,“ odvětil Afričan a zmizel na schodišti.

	„Jsem vám zavázán za projevenou laskavost, kapitáne,“ poděkoval Pett a tvářil se lhostejně, přestože se mu silně ulevilo. Osobně zabalí tělo do pohřebního rubáše v podobě kusu plachtoviny a nemusí se obávat, že si někdo všimne modřin na krku mrtvého, nateklého jazyka a vystouplých očí, což by mohlo prozradit pravou příčinu smrti.

	„Jak jste se vůbec stal vězněm kapitána Trompa?“ vyzvídal mladý Courtney, jenž si už vůbec nevšímal zápachu v cele, kterému uvykl jako spousta námořníků.

	Pett si povzdechl a jenom doufal, že to nevyznělo příliš teatrálně. „Je to smutný a poněkud dlouhý příběh, kapitáne, a vyprávěl by se mi snadněji, kdybych si mohl naplnit prázdný žaludek a svlažit vyprahlé hrdlo.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Courtney. „Pomiňte mou bezohlednost a dovolte, abych vás pozval ke svému stolu, pane Pette. Povečeříte se mnou. Do té doby mě však laskavě omluvte. Musím dokončit prohlídku této lodi. Nebojte se, někdo z mých mužů vás přijde co nejdříve vysvobodit.“

	„Zajisté, kapitáne,“ odvětil Pett a pořád ještě nemohl uvěřit, jaké štěstí ho potkalo. Všemohoucí vskutku postupuje záhadnými cestami, blesklo mu hlavou, když mladý velitel zmizel. Zůstal osamocený v temnotě, přesto nebyl sám, neboť Svatý a všichni andělé pobývali v kobce s ním a William Pett cítil požehnání jejich přítomnosti.

	 

	Když Tromp s lítostí přiznal, že v nákladovém prostoru nepřeváží zlato ani koření, Hal nepředpokládal, že by na palubě Delftu našel něco cenného. Na první pohled se zdálo, že se ve svém předpokladu nemýlil. Většina podpalubí zela prázdnotou a místo nákladu v něm našli ubytování nižší lodní důstojníci a poddůstojníci. Kromě toho tam byla zřízena ošetřovna, kde se léčili vyhladovělí a zesláblí nebo zranění námořníci. Jen u příďového konce stálo dvanáct soudků úhledně naskládaných a svázaných lany, aby se za vlnobití nepohybovaly. Aboli vypáčil mečem jedno víko a zjistil, že sud je napěchovaný nasládle vonícími dřevěnými hoblinami a senem. Když k němu přistoupil Hal, sáhl hluboko dovnitř a po delším přehrabování narazil na několik krabiček. Jednu z nich vytáhl, otevřel ji a našel v ní skleněnou lahvičku sotva větší než jeho palec.

	„Vinný sklep kapitána Trompa za moc nestojí,“ zažertoval Hal, zvedl lahvičku proti světlu lucerny a snažil se odhadnout, jaký obsah se skrývá za tlustým tmavě zeleným sklem.

	„Slyšel jsem kdysi hinduistické námořníky z Indie, jak mluvili o takzvaném amritu, což měl prý být jakýsi elixír věčného života. Třeba je to ono,“ nadhodil Aboli s úšklebkem.

	Hal se zasmál. „Kdyby Tromp objevil elixír nesmrtelnosti, pochybuju, že by se plavil na téhle portugalské kocábce prožrané červy a pouštěl se do boje s takovými, jako jsme my.“ Vytáhl korkovou zátku a přičichl k obsahu. „Netuším, co to může být, ale je to kyselé,“ shrnul svá zjištění.

	„Vím o vynikajícím způsobu, jak si ověřit, jestli je ten chlap opravdu nesmrtelný.“ Aboli zamával mečem, ale Hal už neměl náladu na žerty. Doteď v něm doutnala jiskřička naděje, že Tromp vezl nějaký cennější náklad, ta však nyní uhasla. Na palubě zjevně nic cenného nebylo. Přesto musel existovat nějaký důvod pro tak pečlivé uložení lahviček. Kapalina, kterou obsahovaly, rozhodně nebyl parfém, za který by vznešené ženy zaplatily slušné peníze. A nemohl to být ani žádný lék, neboť v tom případě by byly nádobky označeny nálepkou propagující účinek nebo složení. Hal se zachvěl strachem, protože ho napadlo, jestli se před chvilkou nenadechl nějakého neznámého jedu, ale po krátké úvaze dospěl k závěru, že mu nic nechybí a cítí se naprosto zdráv.

	Hádanka se prohloubila, když Aboli otevřel druhý soudek a Hal z něj vylovil tři vyschlé a očividně velmi staré kusy opracovaného dřeva. Jeho snaha byla odměněna třískou, kterou si zabodl do palce. Každý kousek byl tmavý jako lodní obšívka, žádný však nenesl výmluvné stopy po červech. „Máš ponětí, co je to za krámy?“ zeptal se Hal, když ho nenapadlo žádné vysvětlení. Aboli pokrčil rameny a zvedl ruce na znamení porážky.

	„No, je tu jeden chlápek, který by mohl tuto záhadu vyřešit,“ konstatoval Hal. „Zajdi nahoru a přiveď Trompa. Poslechneme si, co nám k tomu řekne.“

	Za několik minut se Aboli vrátil do podpalubí v doprovodu bývalého velitele Delftu. Hal podržel kusy dřeva a zeptal se: „Co to, ve jménu Božím, je?“

	Holanďan se zazubil. „Neměl byste brát Jeho jméno nadarmo, kapitáne. Tohle jsou kousky pravého kříže.“ Hal již měl osobní zkušenosti s nejvzácnějšími křesťanskými relikviemi, takže byl zprvu ochotný uvěřit, že opravdu drží zbytky kříže, na kterém zemřel Ježíš Kristus. Ale proč se potom Tromp usmívá? Že by mu natolik scházela víra, až je schopný žertovat o Spasitelově utrpení?

	Prozatím si nechal své názory pro sebe a mlčky uložil dřevo tam, kde ho našel, a pak vytáhl jednu ze zelených lahviček, které objevil jako první.

	„Aha.“ Tromp vesele pokýval hlavou. „Vidím, že jste našel vůbec nejvzácnější poklad, prastarou nádobku, která obsahuje mléko Panny Marie. V dalších jsou slzy Požehnané Matky, které prolila, když se dívala, jak umírá její syn.“

	Teprve nyní Hal promluvil a hlas se mu třásl hněvem. „Při Bohu, pane, žádám vás, abyste nebral nadarmo jméno našeho Pána Ježíše Krista a jeho požehnané matky Marie. Vás možná takové rouhačství baví, ale ujišťuju vás, že mě ne.“

	Holanďan omluvně zvedl dlaně. „Vidím, že vás člověk snadno neoblafne, kapitáne Courtneyi. Jste však v tomto směru raritou, alespoň doufám, neboť prodejem těchto kuriozit jsem hodlal utržit stovky liber.“ Poškrábal se na špičaté bradě. „Chtěl jsem je totiž nabízet jako nefalšované svaté relikvie.“

	„A co ten zbytek?“ Hal ukázal na ostatní soudky.

	Tromp rozpřáhl ruce jako obchodník s kořením vychvalující své zboží. „Mám tady Kristovy zuby, vlasy a krev. Mám kousky plen, do kterých Matka balila Ježíše, když byl maličký.“ Nakrčil čelo, jako by vzpomínal na další poklady, a pak se usmál. „Mám džbánky obsahující prsty svatých. Kromě toho – a předem se omlouvám Bohu za tu svatokrádež – předkožku mladého Ježíše odstraněnou při obřízce.“ Napřáhl ruku k Halovi. „Teď však patří všechny tyto relikvie vám, pane, neboť tato loď s celým svým nákladem je vaše.“

	Hal cítil, jak se mu stahují ústa, a Tromp znovu zvedl ruku.

	„Přiznávám, že je to neobvyklý, někdo by možná řekl neomluvitelný náklad. Jenomže já jsem nebyl v postavení, kdy bych si mohl dovolit nějaké náboženské ohledy.“

	„Nepřipadáte mi jako člověk, který bere na něco ohledy,“ poznamenal Hal jedovatě.

	„Ach, znovu jste mě dostal,“ přiznal Tromp s odzbrojujícím úsměvem.

	Zatraceně, tohoto Holanďana si člověk musí chtě nechtě oblíbit, pomyslel si Hal, naštvaný sám na sebe za svou slabost tváří v tvář Trompovu šarmu.

	„Vy Angličané přece máte pro život v těchto končinách daleko od civilizace a jejích zákonů trefné pořekadlo,“ pokračoval Holanďan. „Jak že to je? Aha, už vím. Za čárou je všechno dovoleno. Říkám to správně, ne?“

	Hal mrkl na Aboliho. Stejná slova slyšeli z úst Halova otce bezpočtukrát, obvykle při plánování nějaké lsti nebo úskoku, s jejichž pomocí by se zmocnili holandské lodi. Stejně jako Tromp připlul s Delftem pod ochranou noci a se začerněnými plachtami ke Zlatému dešti, i sir Francis vyrážel s Lady Edwinou, pojmenovanou po jeho zesnulé manželce, Halově matce, proti mnohem silnějšímu nepříteli. A jako Tromp se ani on nebál použít k dosažení cíle úskoku.

	A tak Halovi nezbylo než přiznat: „Ano, tak se to říká.“ Pak se zeptal: „Ale povězte mi, kdo by podle vás asi tak tyhle padělané relikvie kupoval?“

	Tromp se zamyslel a zvažoval nejlepší odpověď. „Předpokládám, kapitáne, že jste protestantské víry.“

	„Předpokládáte správně.“

	„Tak to jsme dva. No a jak jistě víte, my Holanďané jsme obchodníci. Cestujeme po světě a hledáme možnost zisku a našli jsme ji v podobě Ostrovů koření ve Východní Indii. Holandská Východoindická společnost má na obchod s kořením monopol…“

	„Pokud vám Angličané trochu toho koření neseberou pro sebe,“ skočil mu do řeči Hal, když si vzpomněl na nákladní lodě, které jeho otec ukořistil.

	„Nechtěl jste říct sebrali, kapitáne Courtneyi?“ opáčil Tromp s dalším triumfálním úsměvem. „Sám jste mě dnes ráno poučil, že naše země již nejsou ve válce. Krádež holandského koření by byla považována za akt pirátství.“

	K čertu s tím chlapem, pomyslel si Hal a nahlas řekl: „Jak se to dotýká vašich falešných relikvií?“

	„Jednoduše. My Holanďané nejsme moc dobří misionáři. Zato Španělé a Portugalci, naši odvěcí konkurenti ve Východní Indii, považují šíření křesťanské víry za stejně důležité jako finanční zisk. Zejména jezuité zasekli své drápy do národů obývajících Filipíny, Čínu a japonské ostrovy, jejichž vládcové se ukrývají před světem. A kamkoliv proniknou, používají svaté relikvie jako zbraně ve svaté válce za ovládnutí nesmrtelných lidských duší. Tyto předměty dovedou mimořádně účinně prohloubit víru nových oveček. Apelují na jejich pověrčivost a dávají jim něco, čeho se mohou dotknout a v čem mohou vidět symbol nového boha.“

	„Posvátné relikvie – tedy pravé relikvie – jsou předměty skrývající mimořádnou sílu a moc. Na vlastní oči jsem viděl opravdový tabernákl a vnímal jsem jeho vznešený majestát. Ale může nějaký kněz hodný toho jména vědomě nabízet falešné ostatky?“

	Tromp pokrčil rameny. „Přinášejí-li víru pohanům, je každý trik v božích očích oprávněný. Mně osobně je to jedno. Starám se jen o zisk. Navštívil jsem řadu domorodých řemeslníků v Batávii, což je hlavní město našich východoindických území, a utratil jsem skoro všechny peníze za výrobu těchto relikvií. Moje posádka spolu se mnou hladověla, protože už mi nezbylo na nákup slušných zásob potravin. Věřím však, že ten hlad za to stál.“

	Trompovy oči ožily činorodým žárem rozeného obchodníka. „Jen pomyslete, jak obrovské trhy se těmto relikviím v Africe otevírají! Portugalci ovládají Mosambik a Sofalu. Po celém pobřeží i podél dolních toků velkých řek zřídili obchodní stanice. A kde vzkvétá obchod, kráčí mu v patách církev, aby obracela domorodce na katolickou víru. Jezuité budou vděční každému, kdo je může zásobit posvátnými předměty, které jim pomohou v plnění jejich úkolu. Můžeme vydělat spoustu peněz, kapitáne Courtneyi. Říkám vám, člověče, že tento náklad má cenu zlata.“

	„Takhle ne,“ utrousil Hal, znechucený takovým podnikem. Zahodil lahvičku s mlékem Panny Marie na podlahu a rozdrtil ji podpatkem.

	Tromp mávl rukou, jako by se vzdával všech soudků i s jejich obsahem. „Máte samozřejmě pravdu. Je to bezectný podnik. Nebylo by nás hodno, prodávat zboží, o kterém víme, že je falešné.“ Odmlčel se, aby nechal svá slova rozlít v Halově mysli jako kyselé mléko u jeho nohou, a pak se poškrábal na zarostlé tváři. „Ovšem kdybyste někdy změnil názor, rád se s vámi podělím o své kontakty.“

	Hal nabídku ignoroval a přivolal do podpalubí jednoho ze svých námořníků. „Pane Lovelle, odveďte kapitána Trompa k jeho mužům a postarejte se, aby každý dostal poctivou dávku vody a sucharů. My alespoň víme, jak se chovat se ctí.“

	„Rozkaz, kapitáne,“ odpověděl Lovell a odvedl Trompa. Hal a Aboli v nákladovém prostoru osaměli.

	Mohutný Afričan kypěl obtížně skrývaným hněvem. „Takže tvoji lidé přišli do Afriky, a když nechytají ty, kdo se narodili pod jejím nebem, a neodvlékají je do otroctví, šidí je falešnými relikviemi. Kostmi, starou vlnou a zkyslým kravským mlékem.“

	„Tihle otrokáři a podvodníci nejsou moji lidé,“ ohradil se Hal, jemuž se zvedal žaludek studem. Přistoupil k Afričanovi a položil mu ruku na svalnaté rameno. „Moji lidé jsou moje posádka. A ty, Aboli, jsi můj bratr.“

	Aboli na něj chvíli beze slova hleděl, jeho potetovaný obličej připomínal v šeru temnou masku zloby, ale pak už se nedokázal déle přetvařovat a uvolnil napětí výbuchem hromového smíchu.

	„Aboli, ty ďáble!“ chechtal se Hal. „Už jsem se bál, že se s tebou budu muset zase bít jako kdysi! No ale zapomněl jsem, že teď už je z tebe stará baba!“

	Aboli natáhl paži a uchopil Hala za rameno. „Nic by se mi nelíbilo víc, Gundwane. Jenomže teď jsi kapitán a domnívám se, že by si tě chlapi moc nevážili, kdyby tě viděli na lopatkách, brečícího jako malá holka.“

	Hal se zasmál a oba se otočili zády k soudkům s falešnými relikviemi a stoupali na dělovou palubu, aby zkontrolovali výzbroj holandské karavely.
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	William Pett se napil kanárského vína a rozmáchlým gestem objel po záďové kabině, vkusně zařízené leštěným dubovým nábytkem, mapovým stolkem a závěsným lůžkem, momentálně svěšeným z mohutných trámů a uloženým vedle protější stěny, aby měli kapitánovi hosté víc místa.

	„Máte krásnou loď, kapitáne Courtneyi,“ nešetřil chválou zachráněný vězeň. „Postavit ji a vybavit do tohoto standardu muselo stát spoustu peněz. Doufám, že mě nebudete považovat za nezdvořáka, když se zeptám, kde jste k takové částce při svém mládí přišel. Že by dědictví?“

	„Ne, pane Pette,“ odvětil Hal. „Moje dědictví se nachází jinde. Zlatý déšť jsem získal jako kořist od zrádného a prolhaného darebáka, který se lodi zmocnil podvodem a krádeží.“

	„Doufám, že tímto vaše líčení nekončí, kapitáne,“ řekl Pett. „Přiznávám, že jste ve mně vzbudil chuť vyslechnout až do konce příběh, který vypadá velmi slibně a dramaticky.“

	„Nejsem příliš dobrý vypravěč,“ vymlouval se Hal. „Jsem muž činu a spřádání slov ponechávám jiným.“

	Pett hořel zvědavostí. Ten mladičký velitel v minulosti získal nejméně jednoho nepřítele. A jestliže má někdo nepřátele, on se může těšit na nové klienty. Obdařil Hala co nejpříjemnějším úsměvem a naléhal: „Ach, jste sám k sobě nespravedlivý, pane. Podle mých zkušeností umějí zkušení mořeplavci jako vy vykreslit svá dobrodružství velmi zdatně, zejména když jim naslouchá vděčné publikum. Povězte mi alespoň, kdo byl ten ničema, z jehož rukou jste získal Zlatý déšť. A komu ho ukradl on?“

	Hal váhal a nejevil příliš chuti do vyprávění, vtom však k Pettovu velkému potěšení vstoupila do rozhovoru Judith: „Poslyš, můj nejdražší, já sice moc dobře vím, jak ten příběh skončil, neznám však jeho začátek, o kterém jsi mi nikdy nic neřekl. S radostí si ho nyní vyslechnu, pokud budeš tak laskav a povyprávíš nám ho.“

	„Žádost tak krásné dámy přece nemůžete odmítnout, pane,“ připojil se Pett. „Vždyť z vyprávění vyjdete, jak dosvědčuje vaše přítomnost na této palubě, jako hrdinný dobyvatel, což vám v jejích očích jenom prospěje.“

	Hal si povzdechl a zvedl ruce na znamení kapitulace. „No dobře, podvolím se. Ale podejte mi laskavě to kanárské, pane Pette, potřebuju se osvěžit, než mi samým mluvením vyschne v krku.“

	Nalil si sklenku vína a polovinu vypil, zatímco si uspořádával myšlenky. „Všechno začalo při osmém zvonění prostřední hlídky, v temnotě předcházející úsvitu, když jsem na vlastní nos ucítil loď.“

	„Na vlastní nos, pane?“ zvolal Pett udiveně. „Chcete říct, že byla taková tma, že jste o té lodi nevěděl, dokud vám nenarazila do nosu?“

	Hal se připojil k všeobecnému smíchu, který se rozlehl kolem stolu. „Ne, pane, ta loď do mě nenarazila. Do nosu mě zasáhla vůně koření, které loď převážela, vůně sladká jako med zaútočila na mé smysly tak silně, že si toho nešlo nevšimnout. Seděl jsem v hlídkovém koši na vrcholku hlavního stěžně Lady Edwiny, nádherné lodi pojmenované po mé drahé zesnulé matce. Vyplula na moře pod holandskou vlajkou, ale pak se jí zmocnil sir Francis Courtney, můj otec, a upravil ji pro své potřeby.

	Sešplhal jsem na palubu a informoval otce o vůni, kterou jsem ucítil. Plavili jsme se na širém moři dlouhé dva měsíce a čekali právě na takovýto okamžik. Blížila se k nám mohutná galeona holandské Východoindické společnosti směřující k mysu Dobré naděje a dál do Amsterdamu. A můj otec měl korzárský list podepsaný samotným králem Karlem, jenž ho opravňoval pronásledovat a zadržovat podobná holandská plavidla. Jak jistě víte, pane Pette, v té době byla Anglie s Holandskem ve válce a ozbrojené obchodní lodě představovaly legitimní válečnou kořist.“

	Hal se odmlčel, aby se napil vína. Obecenstvo ani nehleslo, všichni hosté kolem stolu jeho slova přímo hltali a on si překvapeně uvědomil, že se mu role vypravěče nakonec začíná líbit.

	„Měl bych doplnit, že jsme v jižních vodách Indického oceánu původně nehlídkovali sami. Kapitán Cochran, všeobecně známý pod přízviskem Buzzard, krkavec, přísahal, že se se svou lodí Racek bude plavit po boku mého otce. Ovšem týdny marného čekání přesáhly jeho trpělivost a Buzzard nás opustil a vyrazil hledat snadnější kořist o necelý den dříve, než jsem v hlídkovém koši ucítil vůni koření.“

	„Racka by člověk ucítil ještě snadněji,“ poznamenal Velký Daniel. „Jakmile jednou převážíte v podpalubí otroky, což Buzzard pravidelně dělal, nikdy a ničím už ten smrad neodstraníte.“

	„Nejsou to samotní otroci, kdo tak smrdí,“ upřesnil Aboli a sevřel jílec nože takovou silou, až mu zbělely klouby prstů a hrozily protrhnout napjatou kůži. „Smrdí duše mužů, kteří je zotročili.“

	„To je pravda,“ potvrdil Hal tiše a vrátil se k tématu. „Loď, kterou jsme chtěli napadnout, se jmenovala Standvastigheid, což znamená Rozhodnost. Byla o hodně větší než Lady Edwina, měla více děl větší ráže a mnohem početnější posádku. Neměli jsme proti ní větší šanci než kapitán Tromp, když připlul se dvěma pinasami ke Zlatému dešti. Ovšem můj otec nechal na stěžeň vyvěsit holandskou vlajku, kterou ukořistil v jednom z předchozích střetů, a vyvolal tak v posádce Rozhodnosti falešný dojem, že Lady Edwina je spřátelené plavidlo. Tímto způsobem jsme se mohli přiblížit těsně k její zádi a vypálit plnou boční salvu. Otec v čele svých mužů pronikl na palubu Rozhodnosti a zmocnil se jí díky naprostému překvapení a velké odvaze, s níž zaútočil.“

	„Nevylíčil jsi celý průběh bitvy, Gundwane,“ upozornil Aboli.

	„Řekl jsem vše, co bylo třeba,“ hájil se Hal.

	„Můžu se zeptat, co kapitán Courtney vynechal?“ zajímal se Pett.

	„Zradil nás zbabělý šakal jménem Sam Bowles,“ vysvětlil Aboli. „Odřízl lana, která poutala Lady Edwinu k holandské lodi, a náš přepadový oddíl zůstal na palubě Rozhodnosti napospas obrovské přesile. V té chvíli však kapitánův syn prokázal, že mu v žilách koluje otcova krev. Zahnal Sama Bowlese a jeho spolčence na útěk, otočil Lady Edwinu a vrátil se do boje.“

	„Cestou naložil nás, kteří jsme v pinase hlídkovali opodál,“ doplnil Velký Daniel. „Na to nezapomínej, Aboli.“

	„Vítězství bylo výhradně otcovou zásluhou, ne mojí,“ tvrdil Hal, ale z Judithina výrazu poznal, jak moc ji těší, co právě slyšela.

	„Ještě jste nám neřekl, kdy k tomu střetnutí došlo, kapitáne. Kolik let už od té chvíle uplynulo?“ vyzvídal Pett.

	„Stalo se to čtvrtého dne měsíce září léta Páně šestnáct set šedesát sedm,“ odpověděl Hal. „Pamatuju si to datum tak přesně proto, že jsem pouhý den předtím poprvé zapisoval do lodního deníku.“

	„Takže před třemi roky a něco,“ řekl Pett zamyšleně. „Kolik vám tehdy bylo?“

	„Sedmnáct, pane Pette.“

	„Úžasný a obdivuhodný výkon na tak mladého člověka. Ale povězte nám, drahý pane, co má tento střet společného s oním gentlemanem, kterému říkáte Buzzard.“

	„Ujišťuju vás, pane, že to není žádný gentleman. Ale má úžasný čich na poklady a Rozhodnost jich byla plná. Vezla v podpalubí tři sta tun vzácného tvrdého dřeva. Teak, balu a další druhy, jaké nikde v křesťanském světě nerostou. To by samo o sobě představovalo slušnou kořist, ale ve srovnání s dalším nákladem, který jsme objevili, neznamenalo dřevo vůbec nic. Našli jsme dvaačtyřicet tun koření uloženého v soudcích. Košenita, pepř, vanilka, šafrán, hřebíček a kardamom, poklad větší ceny než jeho váha ve stříbře. To ovšem také nechybělo, mělo hodnotu deseti tisíc liber. A navíc tři sta odlitků ryzího zlata. Ano, pane Pette, nedivím se, že zíráte s otevřenou pusou… A teď si představte, že to pořád nebylo všechno.“

	„To nebylo všechno?“ vyjekl Pett a Hal se zatím napil. „Jak je to možné?“

	„Je to docela prosté. Holandská galeona vezla pasažéra. Jmenoval se Petrus van de Velde a byl to tlustý, nafoukaný a zbabělý pytel roztřesené jedovaté huspeniny a také nastávající guvernér holandské kolonie u mysu Dobré naděje. Výkupné, které za něj měla holandská Východoindická společnost zaplatit, stanovil otec na dvě stě tisíc guldenů ve zlatě nebo čtyřicet tisíc liber šterlinků.“

	„Prosím o prominutí, kapitáne, ale vynechal jste nejvzácnější část kořisti,“ připomněl Velký Daniel a do hlasu se mu vloudil lascivní tón.

	„Ale kdepak, vyjmenoval jsem všechny významnější položky uvedené v seznamu nákladu Rozhodnosti,“ namítl Hal stroze – věděl naprosto přesně, na co Daniel naráží, a v nejmenším netoužil o tom mluvit. Loďmistr si uvědomil, že překročil mez, a stáhl se do zahanbeného mlčení. Hal se chystal pokračovat v příběhu v podobě, v jaké ho chtěl posluchačům předložit, nepočítal však s neomylnou ženskou intuicí.

	„Omlouvám se, že přerušuju tvé vyprávění, drahý,“ zaševelila Judith sladce, „ale jelikož se zdá, že tě zradila paměť, chtěla jsem se zeptat, zda by mi mistr Daniel nemohl zodpovědět jednu otázku.“

	„Pokusím se, madam.“

	„Mockrát děkuju. Má otázka zní: Plavila se na lodi nějaká paní van de Veldeová?“

	Velký Daniel byl muž, který ani v té nejdivočejší bitvě neznal strach a nenechal se zastrašit žádnou vlnou, žádným větrem, co jich proti němu moře vyslalo. Ale když se na něj Judith dívala s výrazem nevinné zvědavosti v krásném obličeji, objevil se mu v očích náznak hrůzy.

	„Já… ehm… Domnívám se, že… mohl být ženatý, ano, madam.“

	„Mohl byste tedy jeho manželku popsat? Byla například mladá, nebo naopak stará?“

	„No, řekl bych, že byla spíš mladá než stará, madam.“

	„Dobrá. Takže tohle jsme si ujasnili,“ vpadl do hovoru Hal. „A protože pan Pett by jistě…“

	„Ne prosím, jen pokračujte v otázkách, madam,“ řekl Pett a dvorně se Judith uklonil.

	„Děkuji, pane,“ odvětila stejně zdvořile. „Nuže, mistře Danieli, mluvili jsme o panu van de Veldeovi a jeho mladé manželce.“ Při posledních slovech se její rty zvlnily ve zlomyslném úsměvu. Pokoušela Hala a libovala si v tom. „Vzpomenete si na její jméno?“

	„Ehm… Kat… Tak nějak, už si přesně nepamatuju.“

	Hal si ztěžka povzdechl. „Katinka… Paní van de Veldeová se křestním jménem jmenovala Katinka. A teď bychom snad mohli…“

	„Děkuji, můj nejdražší,“ prohodila Judith mazlivě. „Mám radost, že tě paměť nezradila. Ale ještě by mě zajímal váš názor, mistře Danieli. Byla podle vás Katinka van de Veldeová – to je ale hezké jméno! – krásná žena, nebo naopak ošklivá?“

	„Inu, madam, na to se těžko odpovídá, že? Jak se říká, krása vězí v oku pozorovatele… Je to otázka vkusu…“

	„Na bělošku vypadala docela slušně,“ prohodil Aboli věcně. „A Gundwane se do ní zbláznil, protože byl mladý a nezralý kluk a ještě nezjistil, že když opravdový muž hledá ženu, vždy si vybere dceru Afriky. Naštěstí pro něj mezitím dospěl a zvolil správně… Prostě dostal rozum.“

	„Děkuji, Aboli, řekl jsi to moc pěkně.“ Pak dodala vážněji, ale mnohem něžněji: „Pověz nám o ní, můj drahý… Pověz mi o Katince.“

	Hal si nalil další sklenici vína a na jeden lok ji vypil. „Je to docela prosté,“ začal. „Měla zlaté vlasy a fialové oči jako nebeský anděl a duši tak černou a zkaženou, že by se samotný ďábel v její přítomnosti otřásl. Byla to Jezabel. A ano, sváděla mě a já jsem neodolal. Ale Bůh je mi svědkem, poznal jsem svůj omyl. Dostal jsem rozum, jak Aboli právě řekl, a nevyměnil bych jedinou vteřinu s tebou za tisíc životů s Katinkou van de Veldeovou. A teď… můžu pokračovat ve vyprávění?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Judith, která už slyšela vše, co se chtěla celou dobu dozvědět.

	„V tom případě to dopovím rychle, protože jinak by se nikdo z nás dnes nevyspal. Takže jak říkám, Buzzard dokáže vyčenichat poklad ve větru stejně snadno, jako jsem já ucítil to koření. Sotva jsme se zmocnili Rozhodnosti s jejím bohatým nákladem, objevil se na obzoru, a když zakotvil vedle nás, dožadoval se podílu na kořisti.“

	„Ale on vás přece opustil ještě předtím, než jste kořist získali!“ vybuchla Judith pohoršeně.

	„Přesně to mu řekl můj otec, ale Buzzard se s tím nehodlal spokojit. Odplul rovnou k Holanďanům na mysu Dobré naděje a dovedl je do zátoky, kde jsme opravovali Rozhodnost…“ Hal se krátce odmlčel a dodal: „A ukrývali ukořistěné zlato a stříbro.“

	Nadechl se a pokračoval: „Proti holandské přesile jsme se ocitli v beznadějném postavení. Otec se musel vzdát, protože jinak by všichni muži, kteří mu věrně a oddaně sloužili, do jednoho zemřeli kulkou nebo čepelí nepřítele. A tehdy se Buzzard projevil jako odporný padouch a zrádce. Na základě jeho lživého svědectví odsoudili Holanďané mého otce k mučení a potupné smrti.“

	„Co jim namluvil?“ chtěl vědět Pett a snažil se skrýt vzrušení, které se jej zmocnilo při zmínce o zjevně bolestném skonu sira Francise.

	„Jak si, pane, jistě vzpomenete, řekl jsem, že v té době byly Anglie a Holandsko ve válce a Jeho Veličenstvo král pověřil mého otce narušováním holandských námořních cest a spojů.“

	„Samozřejmě. Já si dokonce pamatuju samotnou válku,“ přisvědčil Pett.

	„Dobrá, takže můj otec napadl Rozhodnost v dobré víře, na podporu válečného úsilí naší vlasti. Bohužel však nevěděl, a ani vědět nemohl, že holandská flotila pod vedením admirála De Ruytera o zhruba tři měsíce dříve odvážně pronikla do ústí Temže a proti proudu až k chathamským loděnicím, kde kotvily nejlepší válečné lodi královského námořnictva. Podařilo se mu spálit více než deset plavidel a dvě další odvlekl do zajetí. Jedním z těch dvou byla naše vlajková loď Royal Charles. Jeho Veličenstvo král byl v důsledku této porážky donucen žádat o hořký a ponižující mír. Z toho plyne, že v době, kdy Lady Edwina napadla Rozhodnost, válka ve skutečnosti již skončila. My jsme to samozřejmě nemohli vědět. Můj otec se za to zaručil čestným slovem šlechtice a holandský velitel plukovník Schreuder byl ochoten mu věřit. Plukovník byl nepřítelem naší rodiny a já jsem ho nakonec zabil, ale vždycky bojoval čestně. Pochopitelně by byl rád, kdyby mu otec kromě svého slova nabídl i hmatatelný důkaz. Zeptal se proto Buz-
 zarda, o němž věděl, že se plavil spolu s námi, zda můj otec říká pravdu. Jenomže Buzzard…“

	Hal najednou zjistil, že nemůže mluvit. Vzpomínka byla příliš bolestná. Ticho nakonec přerušil Velký Daniel.

	„Ten prolhaný skotský bastard prohlásil, že sira Francise o uzavření míru informoval. Navíc měl v sobě tolik nestoudnosti, že si ještě přisadil. Prý mu náš Franky – který byl mimochodem ten nejlepší a nejctihodnější kapitán, jaký se kdy po světových mořích plavil – oznámil, že bude zprávu o ukončení bojů ignorovat a bude dál pronásledovat holandské lodě, aby získal kořist. Byla to hnusná lež, ale sýrové hlavy se jí chytily a náš velitel za ni zaplatil životem. Holanďané nás všechny zajali a přikovali k okovům v otrokářském podpalubí Racka, kam se nám Buzzard chodil posmívat. Dopravili nás na mys Dobré naděje a odsoudili k doživotním nuceným pracím jako obyčejné zločince. Dodnes mám na zádech jizvy po bičování, stejně jako tamhle Aboli nebo kapitán. Toho se nám tam dostávalo mnohem víc než jídla.“

	„Ano,“ potvrdil Hal hlasem ztěžklým emocemi. „Také mám záda samou jizvu.“

	„Ale nakonec jsme vyvázli a vyrovnali účty. Jen o tom pánům pěkně povězte, kapitáne.“

	„Co se stalo?“ vyzvídal Pett.

	„Po popravě mého otce – ti proklatí Holanďané ho pověsili, vykuchali a rozčtvrtili – se nám podařilo utéct a vrátili jsme se do zátoky, kde nás Holanďané zajali.“

	„Proč jste se na to neblahé místo vraceli?“

	„Měl jsem k tomu své důvody. Mimo jiné jsem věděl, že tam najdu Buzzarda.“

	„Takže i on měl své důvody,“ podotkl Pett – myslel na lásku k pokladům, kterou, jak se zdálo, měli sir Francis Courtney a Buzzard společnou bez ohledu na to, co Courtneyův loajální syn říká, a už chápal podstatu těch důvodů.

	„Ano,“ souhlasil Hal. „Ale situace byla složitější, než jsem čekal. Po našem útěku upadl plukovník Schreuder do nemilosti a byl propuštěn. Zašel za svou milenkou Katinkou van de Veldeovou, a podle toho, co jsem později slyšel, ji načapal v posteli s Pomalým Johnem, který v Kapské kolonii působil jako kat a mučitel.“

	„Opravdu to byla Jezabel,“ poznamenala Judith.

	„Zloduch v ženské podobě,“ opáčil Hal. „Messalina, římská císařovna, která se prostituovala pro svou vlastní rozkoš, byla proti Katince ctnostná jeptiška. Ale dostihl ji zasloužený trest. Schreuder se rozběsnil a zabil ji. Utekl a podařilo se mu přemluvit kapitána Zlatého deště, který kotvil v přístavu u mysu Dobré naděje, aby ho vzal s sebou. Lodi tehdy velel Christopher Llewellyn…“

	„Další dobrý člověk, kterému se jeho dobrota šeredně nevyplatila,“ vmísil se do hovoru Will Stanley, jenž dosud mlčky poslouchal Halův příběh. „Prosím za prominutí, madam,“ pokračoval, „ale já jsem tehdy na Zlatém dešti sloužil, když ta sýrová hlava plukovník přišel na palubu…“

	„Takže mě můžeš opravit, kdybych se v něčem mýlil,“ řekl Hal. „Na lodi sloužil jako důstojník i vikomt Winterton, jehož otec nechal Zlatý déšť postavit. Hrál se Schreuderem kostky a holandský plukovník vsadil veškeré peníze na jediný hod. Winterton poctivě vyhrál, ale Schreuder ho nařkl z falešné hry a dožadoval se satisfakce v souboji.“

	„Přesně tak, pane,“ potvrdil Stanley. „Kapitán Llewellyn však souboj na lodi zakázal a duelanti měli počkat, až se dostanou na pevninu. Potom ale přišla hrozná bouře, která poškodila loď, a my jsme se museli uchýlit do zátoky…“

	„Kde kotvil Racek,“ navázal Hal. „Schreuder v souboji Wintertona zabil a Buzzard potom lstí vylákal Llewellyna na břeh a myslel si, jak je chytrý, když teď má dvě výborná plavidla. Ale naposled jsme se smáli my, hrstka námořníků z Lady Edwiny, kteří jsme přežili holandské galeje. Dorazili jsme do zátoky krátce po Zlatém dešti a zmocnili se ho i s většinou přeživší posádky, zatímco Buzzard mohl jen bezmocně přihlížet a zuřit na břehu… No a tak jsem se stal velitelem této nádherné lodi. Ale přísahám, že ji při nejbližší příležitosti vrátím oprávněnému majiteli lordu Wintertonovi.“

	„A tehdy jste zabil plukovníka Schreudera, kapitáne Courtneyi? Když jste se zmocnil Zlatého deště?“

	„Ne, to až později, při etiopském tažení.“

	„A co Buzzard? Pořád ještě mává křídly a strká zobák do pokladů, které mu nepatří?“

	„Na to mohu odpovědět já,“ řekla Judith. „Buzzard je mrtvý. Zemřel v plamenech, když shořel jeho Racek. Vím to, protože jsem ho na vlastní oči viděla umírat… A doufám, že pořád hoří a bude hořet až do konce dnů v plamenech pekla.“

	„Zasloužený konec, jen co je pravda. Ale přiznávám, že jistý malý detail vašeho vyprávění vzbudil mou zvědavost. Našel Buzzard v té zátoce, co hledal?“

	„Promiňte, ale já vaší otázce nerozumím,“ opáčil Hal, který samozřejmě moc dobře věděl, na co se Pett ptá, ovšem v žádném případě mu nehodlal prozrazovat žádné detaily.

	„Řekl jste, že Buzzard měl – stejně jako vy – své důvody, aby připlul do té zátoky. Opravte mě, jestli se mýlím, ale byla to přece ona zátoka, kde váš otec zakotvil s ukořistěnou Rozhodností plnou pokladů. Nemám pravdu?“

	„Ano, mluvil jsem o té samé zátoce.“

	„Nuže, podle mě Buzzard věřil, a řekl bych, že oprávněně, že váš otec měl v té zátoce dost času potajmu ukrýt část kořisti ze zajaté lodi.“

	„Očividně tomu věřil, neboť nechal písek pláže nad čarou příboje rozrýt celou sítí zákopů a něco tam hledal. Ale mohu vás ujistit, že můj otec v té zátoce nic nezakopal – tehdy ani při žádné jiné příležitosti. Tím jsem si absolutně jistý. A ani se mi nikdy nesvěřil, že by tam něco zakopával. Takže pokud tam nějaké zlato, stříbro, šperky či jiné poklady neukryl někdo jiný, Buzzard marnil čas a energii svých mužů. No a kromě toho je už stejně mrtvý.“

	„Dobrá, tím je tahle otázka vyřešena. Doufám, že v tomto se mnou ostatní souhlasí.“ Pett se rozhlédl kolem stolu jako člověk hledající podporu pro své prohlášení. Ve skutečnosti však pátral v tvářích mužů, kteří tehdy byli na oné pláži s kapitánem Courtneyem, a nemohl si nevšimnout, že Daniel a Stanley uhnuli očima, kdežto Aboli jej probodával přímým pohledem, prázdným, a přesto dostatečně výmluvným. Pett nabyl přesvědčení, že mohutný Afričan má co skrývat.

	A tak když Hal prohlásil večeři za ukončenou a začal lodním důstojníkům vydávat rozkazy na noc, Pett se s hostitelem a hostitelkou zdvořile rozloučil a odebral se do malé, ale útulné kajuty, kterou mu přidělili. Po zavření dveří v ní bylo místo tak akorát na zavěšení visutého lůžka. Pett na ně ulehl a zíral na strop. Přemýšlel o mučení a o důvodech k jeho použití. Zřejmá odpověď: získat informace. Otázka: co se mohli Holanďané – Pett z vlastních zkušeností věděl, že nejsou nijak zvlášť krutí nebo krvežízniví lidé – chtít dozvědět, že umučili a nakonec zabili člověka v naději, že jim něco prozradí? Válka již skončila, takže jim nemohlo jít o odhalení nějakých vojenských či strategických tajemství. Ale mučený muž se nedávno zmocnil velké lodi s velmi cenným nákladem. Možná se mu podařilo ukrýt alespoň část oněch cenností, než Holanďané získali své plavidlo zpátky, a teď chtěli zjistit, kde se nalézá.

	Pett dospěl k závěru, že se jeho úvahy ubírají správným směrem. Usoudil, že pokud by Buzzard něco našel, Courtney by se o tom zmínil. Potom by buď Buzzardovi nalezený poklad sebral a okamžitě odplul do Anglie, anebo se mu to nepodařilo, ale v tom případě by o tom určitě něco řekl, už proto, aby ilustroval Skotovu proradnost.

	Poklad tedy existuje, dosud však nebyl vyzvednut. Posádka, nebo alespoň Courtneyovi nejvyšší a nejbližší důstojníci, o tom pokladu ví. Pett se ovšem nedomníval, že znají místo, kde je uložen. Ale ne, jeden z nich to přece jenom možná ví. Z nějakého záhadného důvodu poctil Courtney důvěrou tu černou opici Aboliho, muže, který podle výrazu tváře určitě něco skrývá.

	Teoreticky je tedy možné ukrytý poklad objevit a tato informace má obrovskou cenu. Ale na druhé straně proč dovolit někomu jinému, aby z ní profitoval? Proč se nepustit za pokladem sám? uzavřel Pett své úvahy.
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	Jahan s Buzzardem projížděli ulicemi Zanzibaru v otevřeném kočáře, aby celý svět viděl maskovanou příšeru a třásl se strachem. Před kočárem i za ním ujížděla početná skupina jezdců, aby odradila ztřeštěné odvážlivce. Ne že by se kdo opovážil něco si s tou jednorukou obludou začínat, všichni totiž slyšeli, jak nelítostně potrestal hocha, který po něm hodil lejno. Mnozí raději odvraceli pohled, než aby jen okem zavadili o tu nelidskou zrůdu, kterou považovali za zlého džina, Šajtánovo stvoření, které nepatří do tohoto světa.

	Před necelou hodinou ukázal Jahan Buzzardovi rytiny staroegyptských chrámů a pohřebišť s vyobrazením Anúpeva, boha s šakalí hlavou, vládce podsvětí. „Toto je bůh smrti,“ vysvětloval, když Buzzard naklonil hlavu, aby jedním okem lépe viděl. „Jeho čenich má skoro stejný tvar jako tvůj kožený nos. Můžeš se pokládat za Anúpeva, nositele smrti, který nenávidí život a vyprovází smrtelné duše cestou na onen svět… A když už o tom mluvím, mocně na mě zapůsobilo, jak ses pomstil za ty sračky, co na tebe ten kluk hodil. Napadlo mě, že bych mohl rozvinout tvůj talent pro zabíjení. I s jedním okem a jednou rukou se musíš stát nebezpečnějším, než když jsi měl obě. To ovšem bude vyžadovat výcvik a dnes dopoledne s ním začneme.“

	Buzzard nyní směřoval na první tréninkovou lekci. Nebyli však s Jahanem sami, za otevřeným kočárem jel uzavřený povoz se staženými záclonkami na oknech, takže nikdo neviděl, kdo se v něm veze, a osoba uvnitř nemohla vyhlížet na cestu. Buzzard si vzpomněl, že povoz už čekal připravený k odjezdu, když ho přivedli ke kočáru a posadili naproti Jahanovi. A to už oba vozy se silnou eskortou projely hlavní bránou největší věznice ve městě a zastavily uprostřed čtvercového nádvoří. Jahan s Buzzardem vystoupili z kočáru a čekali vedle něj. S uctivými poklonami se k nim přiblížil správce žaláře a před mahárádžou se na znamení úcty vrhl tváří do prachu. Když vstal, vyslal jediný vyděšený pohled na koženou masku a hlasitě tleskl. Přiskočili k nim tři dozorci, vybraní pro svůj mimořádný vzrůst a divokost. Jeden z nich nesl těžký železný řetěz, dva další drželi ruce na jílcích mečů zavěšených po boku.

	Buzzard si všiml visacího zámku na konci řetězu. Znovu si uvědomil, že mu hrozí okamžitá poprava, kdyby jenom náznakem projevil neposlušnost, a že kdyby jen naznačil odpor, jezdci by ho rozsekali na tisíc kousků. Stál tedy nepohnutě a nechal si připnout konec řetězu k očku na přední straně kovového límce, který mu obepínal krk. Stejně lhostejně se nechal odvést před nastoupenými vězni jako nějaké jarmareční zvíře na sousední nádvoří ohraničené ze všech stran vysokou zdí ze žlutohnědých nepálených cihel. Buzzard kroutil hlavou ze strany na stranu a rozhlížel se. Kdesi za jeho zády muselo být jakési hlediště, neboť uslyšel známý potěšený šum. „Vidím Ošklivce!“ zapištěl ženský hlas, v němž mrzák poznal Aleenu, Jahanovu oblíbenou konkubínu, Čerkesku, která pocházela ze země na severovýchodním pobřeží Černého moře, kde se rodí ženy proslavené svou krásou a milostným uměním. Čerkesky patřily k nejvzácnějším perlám harému otomanského sultána i jeho bratra Velkého mogula v Rudé pevnosti v Dillí.

	Aleena neměla nejkrásnější obličej z Jahanových dívek ani nejdokonalejší postavu. Oči jí však lascivně zářily nad smyslně plnými rty a každá částečka jejího těla, každý pohyb jako by sloužily jedinému účelu – přinášet potěšení a rozkoš nejen Jahanovi, ale i jí samotné. Buzzard ji fascinoval od chvíle, kdy jej poprvé spatřila při jeho návštěvě harému v doprovodu dvou strážných, jejichž vysoké tělnaté postavy nenechaly nikoho na pochybách, že jsou kleštěnci. Ostatní konkubíny se strachem stáhly dozadu a držely se jedna druhé, ovšem Aleena přistoupila k podivnému tvoru v masce tak blízko, až Buzzard ucítil jemnou vůni pačuli, růží, květů pomerančovníků a bergamotu, které si oblíbila, kombinovanou s teplým pižmovým nádechem polonahého těla.

	„Mluví to stvoření jako normální člověk, můj pane?“ zeptala se Jahana hlubokým a chraplavým, přesto naprosto ženským hlasem.

	„Ne,“ odvětil zanzibarský vládce, „ale rozumí tomu, co říkáš.“

	Aleena už stála tak blízko, že Buzzard vnímal měkký tlak jejího těla a sexuálně se vzrušil. Avšak místo někdejší naběhlé tvrdosti tepající nahromaděnou krví, která z něj kdysi dělala celého muže, cítil nyní jen k zešílení nesnesitelné svrbění v pahýlu zjizvené tkáně, jenž mu zbyl z jeho mužství, ne nepodobné svědění po kousnutí komára, jen stonásobně intenzivnější.

	Konkubína se na něj podívala. „Má můj pán pravdu? Rozumíš tomu, co říkám, Ošklivče?“

	Buzzard nevěděl, co má dělat, nesměl promluvit pod trestem smrti. Navíc celou jeho bytostí prostupovalo svědění, nesnesitelně protivný a současně extatický pocit, vystřelující z rozkroku. Kéž by se tak mohl poškrábat! Věděl však, že nesmí. Nejasně zaslechl, jak mu mahárádža říká, že může přikývnout, ale ten hlas jako by přicházel z nekonečné dálky.

	Kývl tedy hlavou, ale už se nedokázal déle ovládnout a zakroutil se v bocích. „A vida,“ podivila se Aleena, „zdá se, že cítí rozkoš. Ale jak a čím?“ dodala zamyšleně.

	Postavila se na špičky, zaklonila hlavu a zadívala se na koženou masku. „Ani se nehni, Ošklivče,“ zašeptala, „jinak zemřeš. Hlavně nehýbej rukou, protože jestli se mě dotkneš jediným prstem, tvá smrt rozhodně nebude rychlá. Kývni, že souhlasíš, jinak okamžitě odejdu a už se k tobě nikdy nepřiblížím.“

	Buzzard dvakrát přikývl, rychle a zoufale. Aleena vykvikla, uskočila a rozesmála se. „Opatrně s tím zobákem, Ošklivče. Jednooká konkubína by se mému pánovi určitě nelíbila.“

	Znovu k němu přistoupila, posadila se na paty a uchopila lem jeho černé dželaby. „Podíváme se, co pod tím schováváš,“ prohodila laškovně a začala zvedat okraj oděvu. Postupně se ukázala kolena a pak stehna. „Uf!“ vykřikla, obličej zkřivený znechucením. „Má kůži celou zarudlou a šupinatou. A navíc hrozně smrdí.“

	Ostatní harémové dívky zapištěly hrůzou, ale pak zvítězila zvědavost a tlačily se blíž.

	Buzzardův obličej pod maskou hořel studem a ponížením, ale ještě horší bylo silnější a silnější dráždění v pahýlu mezi nohama. Srdce mu bušilo jako zvon, dech se zrychlil do trhaného sípání, až se bál, že dírou v masce nenasaje dost vzduchu a udusí se. S údivem zaznamenal, že ho ani při hyperventilaci nebolí plíce, že vlastně necítí vůbec žádnou bolest. Vnímal pouze svědění v rozkroku.

	Zaznělo další vyjeknutí, když Aleena zvedla dželabu tak vysoko, až odhalila zničující zkázu, kterou oheň zanechal mezi jeho nohama. „Podívejte se!“ volala na ostatní dívky. „Není to ani muž, ani žena! Ovšem tohle…“ Velmi jemně položila prsty na syrovou kůži, která kryla pahýl přirození. „Tohle vypadá jako růžová poupátka, která nám způsobují takovou rozkoš, viďte? Zajímalo by mě, jestli přináší potěšení i Ošklivci.“

	Buzzard šílel touhou vniknout do ní, jenomže neměl čím. Šílel touhou sevřít Aleenu v objetí, ale zůstala mu jenom jedna paže a věděl, že sebemenší náznak pohybu by na místě zaplatil životem. A tak mohl jenom strnule stát na podlamujících se nohou a potlačovat chvění slabin, které jako by sebou škubaly o vlastní vůli, zatímco ho Jahanova oblíbená hračka ohmatávala za pozorného přihlížení ostatních hurisek.

	Dírou v masce je všechny neviděl a tak natáčel hlavu trhanými pohyby, které připomínaly ptáka a rychle se stávaly jeho přirozeností, a postupně se díval na krásné tváře, dmoucí polokoule ňader, štíhlé pasy, kulaté boky a plochá bříška. Nikdy v životě nespatřil ženy, jež by se vyrovnaly těmto harémovým dívkám. Patřily jedinému muži, který mohl mít vše, nač si vzpomene, a vybíral si je pro jejich schopnost povzbuzovat jeho vášeň a přinášet mu uspokojení. Kdyby Buzzard na tuto vzácnou sbírku narazil jen o pár měsíců dříve, uchvátil by je všechny v jediné ohromující hostině ryzího ženství.

	Buzzard mlčky stál a cítil, jak v něm roste napětí. Aleena k němu vzhlížela s výrazem blížícím se profesionální zvědavosti a nahlas přemýšlela: „Zajímalo by mě, jestli bych v něm dokázala vyvolat rozkoš, jakou cítí skutečný muž nebo žena.“ S nejsmyslnějším našpulením rtů se obrátila na Jahana a žadonila: „Prosím, pane, dovol mi, abych si s ním pohrála.“

	Mahárádža se shovívavě usmál a řekl: „Ne, to ti nedovolím. Hrát si můžeš jen se mnou. Pojď sem a připomeň si, jak vypadá opravdový muž.“ Ohlédl se ke strážným. „Odveďte to!“ rozkázal jim. Buzzard, zhanobený a ponížený, se nechal odvést do své komory. Od té doby se s Jahanem nesetkal, natož aby znovu navštívil harém. Teď v něm zvuk Aleenina hlasu opět probudil tehdejší pocity a vzrušení, které v něm vyvolala. Znovu se cítil jako nahý, stejně jako tehdy, kdy se celý svět mohl dívat na jeho znetvoření, a šílený vztek se v něm svářil s ponížením nad utrpěnou potupou.

	„Otoč se, Ošklivče!“ přikázala Aleena. „Něco pro tebe mám!“

	Buzzard poslechl a se škubáním hlavou hledal zdroj onoho hlasu. Nad ním se v úrovni prvního patra táhla otevřená galerie, dost vysoko, aby se z ní nedalo dosáhnout na dvůr. Usoudil, že slouží jako hlídkové stanoviště, odkud mohou strážní dohlížet na vězně na nádvoří. Nyní však na ní stáli pouze Jahan a Aleena, jejíž tvář zakrýval hustý závoj, protože kromě jejího pána na ní nesmělo spočinout oko žádného celého muže. Skutečnost, že vůbec mohla opustit harém, byla mimořádným projevem mahárádžovy náklonnosti.

	„Podívej se!“ Natáhla před sebe ruce a Buzzard viděl, že v nich drží dlouhý štíhlý meč, u špičky mírně zakřivený jako šavle. „Dobře ho použij, Ošklivče, a možná se znovu setkáme.“

	Aleena se předklonila, až její ruce sahaly přes okraj zídky lemující galerii, a upustila zbraň, která dopadla na udusanou hlínu před mrzákem. Buzzard zvedl meč a uslyšel Jahanův rozkaz.

	„Ustup do středu nádvoří a otoč se dozadu k bráně, kterou jsi přišel. Brzy se zase otevře a vejde jiný muž. Je to vrah odsouzený k smrti. Zabij ho.“

	„Zabij ho,“ zopakovala Aleena hlasem ženy, která touží po krvi stejně silně jako po lásce.

	Buzzard se pohupoval na špičkách, nohy mírně rozkročené kvůli snadnějšímu udržení rovnováhy, ale ne tolik, aby ho to omezovalo v pohybu. Poprvé po dlouhých měsících se cítil silný a schopný a naplňovala ho zoufalá touha předvést se před krásnou ženou tam nahoře na galerii, ukázat jí, že navzdory všemu je stále muž.

	O několik vteřin později se brána skutečně pootevřela a neviditelné ruce postrčily na nádvoří odsouzence. Vězeň byl postarší drobný mužík kost a kůže, oděný pouze do špinavé bederní roušky uvázané kolem pasu, a na hlavě měl řídký chomáč šedivých vlasů. Avšak oči, jimiž hleděl přes nádvoří, nevyzařovaly strach, na který si Buzzard už zvykl, nýbrž čiré, neředěné zlo člověka skrz naskrz zkaženého.

	Buzzardovi neuniklo, jak si ho soupeř prohlíží a hledá jeho slabiny. Moc práce mu to nedalo. S chybějícím levým okem a paží a se zorným polem zčásti zakrytým koženým zobákem byl na celé jedné straně těla zoufale zranitelný. A starší muž se samozřejmě zaměřil na jeho levý bok, když se k němu překvapivě rychle rozběhl. Buzzard se snažil sledovat jeho pohyb, opozdil se však, a když se kolem něho stařík mihnul, ztratil jej z dohledu.

	„Za tebou!“ křikla Aleena vzrušeně.

	„Otoč se,“ volal Jahan.

	Mrzák se obrátil, jak nejrychleji mohl, doleva a letmo zahlédl soupeře, který kolem něj znovu proběhl. Z galerie zněly další výkřiky, ale to už se Buzzardovi vracely instinkty válečníka. Otočil se na špatnou stranu, měl se obrátit doprava, kde viděl, natáhnout ruku s mečem a seknout.

	Znovu se otočil a máchnutím paže dodal tělu potřebný postoj. Ucítil, jak ostří meče narazilo na jakýsi odpor a pokračovalo hlouběji, a v té chvíli se ozvalo bolestné zaječení. Buzzard se zastavil a zadíval se na protivníka, který stál předkloněný a svíral si pravou ruku, když vtom postřehl cosi na zemi. Sklonil hlavu a spatřil dva useknuté prsty ležící na vyprahlé zemi. Když hlavu opět zvedl, starší muž ustupoval, bolest v něm uhasila veškerou bojovnost.

	Neuvědomoval si, jak daleko se dostal, až narazil zády do zdi. Ocitl se v pasti. Podíval se na Buzzarda a žadonil o milost. Mrzák na kratičký okamžik zaváhal, ale Jahan na něj klidným tónem bez emocí zavolal: „Je to vrah. Zabij ho.“ Hned nato se ozvala Aleena, mnohem vzrušeněji: „Zabij ho, Ošklivče!“

	Buzzard už neváhal. Jako řezník bodl odsouzence do břicha, aby jej donutil k předklonu, a pak prudce sekl do odhaleného napnutého krku. Připravil o život jiného člověka a po dlouhé době se cítil náramně dobře. Od zneuctění před ženami v harému jím lomcoval šílený vztek, který nemohl nijak ventilovat, ústa jako by měl plná žluči. Nyní našel úlevu, která však neměla dlouhého trvání, neboť Jahan už volal: „Brána! Otoč se k bráně!“

	Buzzard poslechl a škubal hlavou, aby objevil cíl. Na nádvoří vstoupil jiný muž, mladší a mnohem pevněji stavěný než předchozí oběť, ale při pozornějším pohledu se zdálo, že kulhá, že za sebou táhne jednu nohu. Buzzard už zjistil, že musí neustále pohybovat hlavou, aby udržel kořist v zorném poli jediného oka, a současně musí neustále pohybovat i nohama. Nemohl si dovolit ani okamžik klidu, protože klid znamená nehybnost, a kdyby bojoval proti ozbrojenému soupeři, bezprostředně by mu hrozila smrt.

	Chvíli mu trvalo, než se přizpůsobil nové taktice, ale nakonec zahnal do kouta i druhého odsouzence a nechal ho ležet s rozpáraným břichem a krvavými vnitřnostmi válejícími se v prachu a písku.

	Když do arény vešel třetí nešťastný zločinec, Buzzard již chytil rytmus a vyřídil ho v několika vteřinách.

	„Už mě to nebaví,“ prohlásila Aleena tónem znuděného rozmazleného děcka.

	„Dobře,“ opáčil Jahan. „Máme na práci mnohem lepší věci než tohle.“

	Odešli bez jediného gesta a bez ohlédnutí a dali tím Buzzardovi najevo, že je jim zcela lhostejný. Šokovalo ho, když si uvědomil, jak se jej Aleenina nevšímavost dotkla. Připadal si jako školák, který vidí dívku svého srdce odcházet do lesa s vesnickým rváčem. Ze zraněné strnulosti ho probral hrubý hlas z galerie.

	„Hej, ty v té masce!“

	Buzzard zaklonil hlavu a spatřil chlapa připomínajícího kmen vzrostlého dubu. Byl do půli těla nahý, hlavu oholenou a paže tlustší než stehna normálního muže. „Jmenuju se Ali a jsem tvůj trenér! Čeká tě práce. Jeho Výsost si přeje, abych z tebe udělal bojovníka, a to já taky udělám. Takže se měj na pozoru, zůstaň v pohybu a nezastavuj se, dokud ti neřeknu. Je to rozkaz a moje upřímná rada. Slyšel jsi?“

	Buzzard přikývl.

	„To je dobře,“ pokračoval Ali. „Protože muži, kteří se teď proti tobě postaví, jsou mladší a silnější. A věř mi, když ti říkám, že pokud je nezabiješ, zabijí oni tebe.“

	Trenér skutečně nelhal. Další dva odsouzenci donutili Buzzarda sáhnout si až na samé dno sil, jak se je snažil vmanévrovat na místo, kde by se ocitli vydáni mu na milost a nemilost. Šestý soupeř byl ozbrojený holí, s níž se musel Buzzard vypořádat, než mohl protivníka zabít. Sedmý mu zasadil několik pádných ran a Buzzard, v té chvíli již totálně vyčerpaný, mohl děkovat jen strachu z toho, že sám spočine vedle mrtvých na nádvoří. Strach mu dodal pár kapek energie potřebné k vítězství. Závěrečným chabým a mátožným bodnutím vyřídil posledního soupeře a k smrti znavený klesl na kolena, znechucený zabíjením a prolitou krví. Byl tak unavený, že ani necítil prsty, které mu vykroutily z ruky meč, a poprvé si uvědomil, že opouští to hrůzné místo, až ve chvíli, kdy ho probralo škubnutí za řetěz upevněný na krku.

	Byl potlučený, vyhladovělý a vysušený sluncem. Když se vrátil do svého nuzného příbytku, černý domácí otrok mu přidržel u ústního otvoru v masce hubici nádoby s pitím a Buzzard hltavě nasával studenou vodu. Pak mu otrok svlékl dželabu a odvedl ho k sedací vaně s horkou vodou a hojivými oleji, které ulevily zmučeným svalům. Když ho černoch osušil a přinesl mu čisté šaty, postavil před něj širokou mísu fazolové kaše se zeleninou a sekaným masem, první jídlo za celý den.

	Později, když se Buzzard krátce vyspal, za ním přišel Jahan. „Dnes sis vedl dobře,“ pochválil ho. „Od této chvíle tě bude Ali každý den cvičit. Většinou budete sami, ale čas od času tě odvede do vězení, aby si ověřil tvé pokroky. Žije tam spousta chlapů, kteří nebudou nikomu chybět, když zemřou.“

	Mahárádža přistoupil k Buzzardovi, položil mu ruku na rameno a podíval se mu do jediného oka. „Aleena je mimořádná žena, viď?“ řekl téměř jako přítel, jako muž muži.

	„Ano,“ souhlasil Buzzard, který směl v soukromí na Jahana promluvit.

	„Občas se nemohu rozhodnout, jestli je čarodějka, děvka nebo bohyně… Možná je v ní z každé něco. Bylo úžasné pozorovat, jak přináší rozkoš dokonce něčemu takovému, jako jsi ty.“ Odmlčel se a dodal: „Vzrušila tě, viď? Alespoň do té míry, do jaké tě vzrušit lze.“

	„Ano,“ zopakoval Buzzard chraplavě.

	„Věřím, že bys byl rád, kdyby tě uspokojila jaksepatří.“

	„Ach bože, ano… Prosím… Ano.“

	Jahan se na něj smutně usmál. „Myslel jsem si to. Ale na ten výlet do ráje si budeš muset počkat, až naplníš účel své existence. Ani Aleena, ani žádná z mých konkubín se k tobě nepřiblíží, dokud nezabiješ kapitána Henryho Courtneye.“

	„Ale pak…?“ zeptal se Buzzard.

	Jahan se zasmál. „Jestli zabiješ Courtneye a donutíš ho zaplatit za všechna příkoří, která způsobil nejen tobě, ale zejména mně a mému lidu, pak si budeš moci jako dárek vybrat jeden klenot z mého harému – možná dokonce samotnou Aleenu, jestli se jí do té doby nabažím. Budeš si ji moci ponechat a dělat si s ní, co chceš. Mysli na to třeba dnes v noci, až si zbylými prsty připravíš alespoň část rozkoše, kterou ti může Aleena dát těmi svými.“
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	William Pett byl pečlivý a puntičkářský muž, někteří by řekli, že až neobvykle. Hal mu dovolil použít část svého olivového oleje a mýdla z popele slabobýlu a Pett se na palubě poléval vědry mořské vody a smýval ze sebe špínu, pot a ostatní výměšky za několik týdnů věznění ve smrduté cele v podpalubí Delftu. Starost o osobní hygienu nebyla jediným faktorem, který k němu přitahoval pozornost i podezření společnosti, jež se každý večer scházela u kapitánova stolu.

	Na rozdíl od ostatních mužů v kajutě, kteří měli tváře ošlehané větrem a slanou vodou a opálené africkým sluncem do barvy lodních ráhen, Pett měl obličej bílý jako urozený Evropan. Přitom se musel dopravit do Bombaje, kde nějakou dobu žil, a pak se plavil na palubě Vévody z Cumberlandu, ale jeho pokožka nezískala ani ten nejslabší nahnědlý nádech, snad jen stopu červeně do lící, díky níž jeho bledost ještě vynikla. Se svou vyzáblou tváří a hubenou postavou s tenkými končetinami vypadal tak trochu jako smrtka. Hal a jeho muži dojedli před odchodem poslední zbytky zeleniny a Judith udělila několik taktních rad lodnímu kuchaři ohledně používání koření, s jehož pomocí by dodal fádní stravě chuti.

	Od Halova vyprávění uplynuly dva dny. Část své prořídlé posádky poslal pod velením loďmistra Johna Lovella na Delft a obě lodi teď pluly v kýlové formaci. Postupovaly však pomalu, protože vítr pořád odmítal zesílit. Zajaté holandské námořníky držel Hal v podpalubí, než se rozhodne co s nimi, ale nenechal je přikovat řetězy, dával jim stejné dávky jídla a nápojů jako vlastním lidem a dvakrát denně umožňoval procházku na palubě, aby si mohli protáhnout nohy a nadýchat se čerstvého vzduchu. Pokud se týká Trompa, nezapomněl, jak rytířsky jeho otec zacházel s poraženými protivníky, a přestože náklad falešných relikvií nesvědčil právě o tom, že by se holandský kapitán choval jako gentleman, rozhodl se, že s ním jako s gentlemanem jednat bude, a každý večer ho zval do své kajuty.

	Díky Judithiným kulinářským radám byl hlavní chod dnešní večeře, skopové na karí servírované s lodními suchary, docela chutný. Všichni se hladově pustili do jídla, jen Pett se ve své porci nimral. Jeho excentrické chování mu mezi spolustolovníky moc popularity nevyneslo, spíše naopak, ale ve své profesi musel být schopný vycházet s nejrůznějšími lidmi a splynout s téměř jakýmkoliv prostředím, přizpůsobit se libovolné situaci. Dal si tedy záležet, aby nikomu nevadil a jeho společnost u večerního stolu byla vítaná, ne pouze trpěná.

	A tak Hal s úsměvem poslal kolem stolu kolovat karafu s vínem a řekl: „Svlažte hrdlo, pane Pette. Předevčírem jste mě přiměl vyprávět můj příběh a nyní je řada na vás. Jaké zvraty osudu vás zavály do té části Indického oceánu, kde vás kapitán Tromp,“ pokynul Holanďanovi, „s laskavostí sobě vlastní zachránil? A vás, pane Trompe, dopředu upozorňuju, že si budu chtít poslechnout i vaše vyprávění. Domnívám se totiž, že se vaše cesta neobešla bez zajímavých příhod.“

	Holanďan skromně pokrčil rameny. „Inu, zažili jsme… jednu nebo dvě zajímavé chvilky,“ prohodil s líným zazubením.

	Pett si nalil sklenici a pozvedl ji k ústům, ale pozornému pozorovateli by neuniklo, že se prakticky nenapil. Odkašlal si a začal: „Jak si možná vzpomenete, odplul jsem z Bombaje lodí Vévoda z Cumberlandu. V Indii jsem jménem Východoindické společnosti vedl složitá jednání s místními představiteli ohledně obchodních dohod a podobně. Rozhovory zdárně skončily, a když jsem se v guvernérově paláci setkal s kapitánem Goddingsem, ochotně souhlasil, že mi na palubě své lodi zajistí ubytování. Vévoda z Cumberlandu plul do Anglie s nákladem ledku.“

	Ozvalo se syknutí, jak se Will Stanley a Velký Daniel nadechli. „Přiznávám, že z toho bych měl pořádně sevřený zadek,“ prohlásil Stanley. „Udělat z nákladového prostoru jednu velkou prachárnu! Stačí malá jiskřička a celá loď vybuchne.“

	„Váš strach by byl oprávněný, jak zakrátko uslyšíte,“ potvrdil Pett. „Ale když jsme vypluli, všichni oplývali dobrou náladou. Kapitán Goddings byl veselý a srdečný chlapík. Vzpomínám si, jak ho rozesmála přezdívka, kterou posádka pokřtila loď. Říkali jí Klobása.“

	Kolem stolu zazněl zdvořilý smích, který Judith přerušila otázkou: „Promiňte, pane Pette, mně zřejmě nedochází vtipnost toho názvu.“

	„Tím se prosím vůbec nenechávejte vyvést z míry, madam. Přiznávám, že jsem v tom rovněž nespatřoval ani špetku humoru. Kapitán Goddings jenom naznačil, že věc má něco společného s masem a řeznictvím. Pochopil jsem jen tolik, že obyvatelé hrabství Cumberland jsou známí tím, že připravují klobásy podle nějakého zvláštního receptu, ale jinak stále tápu v temnotě.“

	„No tak nám povězte o té Klobásce, nebo co to bylo,“ podlehl Ned Tyler netrpělivosti. „Zřejmě to musela být dobrá loď.“

	Pett přikývl. „To bych řekl. Pan Goddings mě s velkým potěšením zasypával všemožnými detaily její konstrukce. Odvážím se tvrdit, že se ve mně snažil vyvolat dojem, jak velké cti se mi dostalo, když mohu cestovat na tak dokonalém plavidle. Kromě jiného mě informoval, že při stavbě se spotřebovalo více než dvě stě vzrostlých stromů. Borovice na stěžně a ráhna byly dopraveny z kolonií, ale srdce tvořil poctivý anglický dub z oblasti Forest of Dean. Anebo možná New Forest? Už si přesně nepamatuju. Ale mohu vás ujistit, pane Tylere, že všechno od stěžňů přes takeláž a trup až po velká děla bylo té nejvyšší kvality. Je přece zcela jasné, že Východoindická společnost musí používat ta nejlepší obchodní plavidla, neboť její zisk závisí na bezpečné přepravě nákladů.“

	„Jméno kapitán Goddingse mi zní povědomě,“ poznamenal Hal. „Otec ho určitě znal. Ano, už si vzpomínám. Oba bojovali v třiapadesátém roce v bitvě u Schveningenu. Táta o něm říkal, že je to člověk, jehož je dobré mít v námořní bitvě po svém boku.“

	„Ach, Schveningen, tam jsme zažili pěkně horké chvilky.“ Ned Tyler potřásl šedivou hlavou: „Toho dne klesla ke dnu spousta dobrých lodí a s nimi odešla i spousta dobrých chlapů. Měli jsme si lépe všímat znamení.“ Poškrábal si prošedivělé strniště na bradě a v duchu zalétl o řadu let do minulosti. „V noci před bitvou vál vítr silný jako boží hněv. Mělo nás napadnout, že se nám Všemohoucí pokouší něco říct.“

	„Dost těch starých báchorek, mistře Tylere,“ napomenul kormidelníka Hal, „protože takto bychom si příběh pana Petta nikdy nevyslechli do konce.“ Zadíval se na zachráněného trosečníka. „Omluvte ho, prosím. Jistě jste už zjistil, že my námořníci jsme pověrčivá cháska.“

	„A máme k tomu dobrý důvod,“ nedal se Tyler. „Tak třeba jednou jsme vycházeli z ubytovacího hostince v Plymouthu, když se k nám přihnala krásná zrzka a nabízela našemu bocmanovi své služby dřív, než ten kluk do ní stačil vpravit jediné slovo.“

	„Nebo něco jiného, co?“ zazubil se Aboli. Pak se podíval na Judith. „Promiňte.“

	„Netřeba se omlouvat, Aboli,“ usmála se. „Poslední roky jsem prožila jako osamělá žena v armádě mužů. Slyšela jsem mnohem, mnohem horší věci.“

	„Už zase nechápu, pane Tylere,“ ozval se Pett. „Jaký význam mělo setkání vašeho loďmistra s tou ženou nevalné pověsti?“

	„Ned věří, že potkat rusovlásku před nástupem na loď přináší smůlu,“ vysvětlil Hal. „Pokud s tou zvěstovatelkou osudu nepromluvíte jako první. Anebo zvěstovatelem, pověra platí pro obě pohlaví.“

	„Aha, už rozumím. A co se s tím mladým mužem po onom setkání stalo?“

	„Spadl z můstku a utopil se jako kámen.“ Ned potřásl hlavou a luskl prsty. „Prostě bylo po něm. Chudák, upsal se na plavbu k mysu Dobré naděje a zpět a utopil se v plymouthském doku.“

	„Neměl byste tolik věřit pověrám, pane Tylere,“ radil Pett. „Já kladu na první místo víru v Boha a pak v sebe. A nedávné události mi dokázaly, že dělám dobře. Vždyť jsem s vámi tady a pochutnávám si na vynikajícím jídle. Na druhé straně kapitán Goddings a celá jeho posádka jsou nyní pouhá hromada kostí na mořském dně.“

	Po těch pochmurných slovech zazněl kolem stolu šepot evokující obrazy domova, jež ožíval v představách mužů, kteří denně riskovali život, ať už je o něj připraví živly, nepřítel nebo obyčejná smůla. Ned se chystal ještě něco dodat, ale Hal ho významným pohledem umlčel.

	„Už vás nebude nikdo přerušovat, pane Pette, to vám slibuju. Dokončete prosím svůj příběh.“

	„Zajisté, kapitáne. Jak jsem uvedl, kapitán Goddings plul do Londýna s nákladem ledku. Pan Stanley správně poznamenal, byl to velmi nebezpečný náklad. Doufám, že mě nebudete podezírat z nedostatku odvahy, když řeknu, že bych na Vévodu z Cumberlandu nenastoupil, kdybych si tolik nepřál vrátit se co nejrychleji do Anglie, abych mohl podat hlášení svým nadřízeným. Dodávám, že to stále zůstává mým přáním. Co se týká mého příběhu, zřejmě nemusím říkat víc, než že na lodi vypukl požár.“

	Přelétl pohledem zachmuřené tváře kolem stolu. „Ano, oprávněně se tváříte vážně, neboť i suchozemská krysa jako já ví, že oheň je to nejhorší, co vás může na moři potkat. Ostatně vyprávění kapitána Courtneye rovněž končilo požárem. Vy jste ale znal příčinu katastrofy, při které zemřel váš zapřisáhlý nepřítel… Buzzard jste mu říkal, že? Já naproti tomu nemám tušení, proč začalo na Vévodovi z Cumberlandu hořet. Můžu říct jen tolik, že jsem podle zaběhaného zvyku seděl po večeři v kajutě kapitána Goddingse zabraný do přátelského rozhovoru, když k nám dolehly zvuky poplachu a paniky. O chvilku později vtrhl do kajuty námořník s očima vytřeštěnýma hrůzou a vyděšeně křičel: Hoří! Hoří! A pak dodal: Pojďte rychle, kapitáne! Pro smilování boží, rychle!“

	Pett smočil rty ve sklence a pokračoval: „Kapitán byl odvážný muž. Vůbec nedbal na vlastní bezpečí, myslel pouze na své povinnosti. Vyběhl z kajuty a zamířil rovnou k plamenům, které mezitím zachvátily celou loď. Musel vědět, že kráčí vstříc jisté smrti. Já jsem nejdřív vyšel za ním na palubu, kde zmateně pobíhali námořníci. Někteří z nich plápolali jako pochodně, jak na nich chytil oděv. Oheň šlehal vysoko k noční obloze, výš než ke špičce hlavního stěžně. Vzduchem létaly myriády jisker a praskot hořícího dřeva připomínal chraplavý dech samotného Satana.“

	„Jak se vám podařilo z toho pekla uniknout, mijnheer?“ chtěl vědět Tromp. „Vám, který podle vlastních slov postrádáte odvahu.“

	„Při Bohu, pane, žádám vás, abyste tu urážku odvolal!“ vyštěkl Pett.

	„Možná jsem vám špatně rozuměl,“ připustil Tromp. „Měl jsem dojem, že jste říkal, že jste se nechtěl plavit na lodi naložené ledkem, protože vám chybí odvaha.“ S nevinným výrazem se rozhlédl kolem stolu. „Mýlil jsem se snad?“

	Na kajutu náhle dolehlo napětí a Hal si uvědomil, že je na něm, aby zasáhl, než věci zajdou příliš daleko. „Opravdu jste si prohlášení pana Petta vyložil mylně, kapitáne. Žádal nás, abychom si o něm nemysleli, že postrádá odvahu. Chtěl pouze naznačit, že byl nervózní, když se nalodil na plavidlo s tak nebezpečným nákladem, což je naprosto pochopitelné. Věřím, že když jsem teď vysvětlil význam jeho slov, budete zajisté souhlasit, že se pan Pett rozhodně nepřiznal ke zbabělosti a že žádný rozumný člověk nemůže shledat na jeho pocitech nic špatného.“

	Tromp vykouzlil na rtech svůj typický lenivě roztomilý úsměv. „Ach! Za všechno zřejmě může moje nedokonalá znalost angličtiny. Odpusťte mi, že jsem takový ignorant…, sýrová hlava, jak říkáte nám Holanďanům.“

	„Odpustit vám?“ naježil se Pett. „Ano, to jazykové nedorozumění vám odpustit můžu. Ale to, že jste mě zamkl ve smradlavé díře, když jediným zločinem, kterého jsem se dopustil, bylo, že jsem přežil ztroskotání lodi… To vám odpustit nemůžu, kapitáne Trompe. Nikdy!“

	„Mnohokrát jsem se vám snažil vysvětlit, že jsem k tomuto opatření přistoupil pouze v zájmu vaší bezpečnosti.“

	„Pánové! Pánové! To stačí! Takové hádky u svého stolu nestrpím. Pane Pette, buďte prosím tak hodný a dokončete své vyprávění, jemuž ostatně chybí pouze jedna informace. Jak se vám jako jedinému z mužů na palubě Vévody z Cumberlandu podařilo se zachránit?“

	Pett chvíli mlčel, stále upíral studené šedé oči na holandského kapitána. Potom náhle ožil, jako by se probral ze spánku, či spíše jakéhosi transu, a řekl: „Díky dvěma silám, ve které, jak jsem již uvedl, vkládám svou důvěru. Unikl jsem díky milosti Boží a vlastní iniciativě. Požehnáním se pro mě staly mé nedostatky. Neměl jsem nic, čím bych mohl užitečně přispět k úsilí posádky pokoušející se uhasit požár. Právě naopak. Kdybych se snažil pomáhat, jenom bych překážel. Za této situace jsem se ocitl před dilematem. Zůstat na lodi a riskovat, že s ní klesnu ke dnu, pokud se potopí? Anebo se pokusit uniknout i s vědomím, že se ocitnu sám uprostřed bezbřehého oceánu? V té chvíli jsem požádal Boha o nápovědu – a On mě neopustil. Cítil jsem Jeho přítomnost a slyšel Jeho hlas, který mi radil, abych utekl. A současně mi ukázal prostředky, které mi k tomu dopomohly. Před mýma očima viselo kapitánovo lůžko, velmi podobné tomu vašemu, kapitáne Courtneyi, jen o hodně užší.“

	Nálada u stolu se uvolnila, neboť všichni věděli, proč má Hal lůžko tak neobvykle široké. Pett předstíral, že to nevnímá, a pokračoval: „Okamžitě jsem věděl, co mám dělat. Svěsil jsem postel, použil ji jako beranidlo k vyražení záďových okének, pak jsem ji vyhodil do noci a rychle vyskočil za ní. Neumím plavat a…“

	Smích se rázem změnil v udivené výdechy. „Ale jak…?“ začal Velký Daniel.

	„Jistě, pane Fishere, sám jsem si tu otázku položil snad stokrát. Jak se mi podařilo najít lůžko plovoucí kdesi ve tmě a jak jsem se k němu dostal? Upřímně přiznávám, že nemám ponětí…“

	Alespoň tohle je absolutní pravda, pomyslel si Pett a nahlas řekl: „Vím jenom tolik, že jsem se najednou držel postele vznášející se na vlnách. Po chvíli jsem spatřil záblesk tak jasný, že jsem si připadal, jako kdybych hleděl do slunce, tak mě pálily oči. O vteřinu později ke mně dolehl rachot výbuchu po explozi ledku. Zněl jako burácení osudu a úplně mě ohlušil. Dlouho mi pak zvonilo v uších, ale nakonec to přešlo… No a po výbuchu už nebylo nic. Noc byla klidná, vítr skoro nefoukal a nejhůř na mě doléhalo to strašlivé, zlověstné ticho. Loď se všemi na její palubě zmizela, nezůstalo po ní vůbec nic.“

	Kolem stolu zavládlo mlčení, jak se posluchači vypořádávali s rozsahem katastrofy, kterou jim Pett právě vylíčil.

	„Zůstal jsem vydán napospas živlů,“ končil trosečník své vyprávění, „dokud mě nespatřila hlídka na stěžni Delftu. Ostrému zraku toho muže jsem zavázán nehynoucím vděkem.“

	„Ano, všichni už víme, co následovalo.“ Hal se snažil v zárodku předejít další hádce. „Domnívám se, že každý z nás je již unavený a chtěl by se uchýlit do…“

	„Promiňte, kapitáne,“ přerušil ho Tromp.

	„Ano?“

	„Požádal jste mě, abych také vypověděl svůj příběh…“

	„Jistě to počká do zítřka.“

	„Je velmi krátký.“

	„No tak, kapitáne, nechte ho mluvit,“ naléhal Ned Tyler.

	„Jo, a nechte nám všem nalít sklenku rumu,“ přidal se Velký Daniel.

	„No dobře, ale jenom malou skleničku,“ podvolil se Hal. „Kapitán Tromp nás ostatně ujistil, že jeho příběh bude velmi krátký. Mluvte tedy, pane, obecenstvo to žádá.“

	Tromp se rozhlédl kolem stolu, odkašlal si a začal: „V Batávii došlo k drobnému incidentu s jednou dívenkou. Jmenovala se Christina a byla dcerou admirála.“

	U posluchačů včetně Hala rázem vzbudil pobavení i zvědavost. Námořníci potichu utrousili pár lechtivých poznámek a Judith předstírala, že je neslyší, ale kolem koutků úst jí zahrál úsměv. „Pokračujte,“ vyzval Holanďana Hal.

	Tromp se usmál. „Je to ten nejstarší příběh na světě. Tančili jsme spolu, smáli se, milovali jsme se…“ Významně nadzvedl obočí. „A jednoho dne mi oznámila, že čeká dítě. Horší ovšem bylo, že to řekla i otci. Očekával jsem, že vybuchne jako prachová nálož v kanonu. Měl mě rád jako důstojníka na své lodi, ovšem jako muže, který zasel své sémě do jeho převzácné dcery…“

	„No a vybuchl?“ chtěl vědět Hal.

	Tromp zavrtěl hlavou. „Ne, což bylo ještě horší. Zachoval klid, byť ledový jako Severní moře uprostřed zimy. Sdělil mi, jak hluboce se mu příčí představa, že se mám stát členem jeho rodiny, nicméně nemá na vybranou. Do týdne se musím s jeho dcerou oženit.“

	„Takže jste utekl.“

	„Já jsem Christinu nemiloval a ona nemilovala mě. Alespoň tomu nevěřím. Určitě ne. Začal jsem tedy rozvíjet myšlenku, která mi už nějakou dobu vrtala hlavou. Nejdřív jsem zašel za kapitánem a řekl mu, že si jeho dceru vezmu, ale že chci, aby to byla opravdová svatba s kostelem a hostinou a se vším, aby si lidi mysleli, že se bereme z lásky. Ovšem na zorganizování takové události potřebujeme nejméně dva týdny. Moc se mu do toho nechtělo, ale věděl, že mám pravdu. Když se zařídí po mém, jeho rodinu nepostihne taková ostuda. No a potom jsem navštívil všechny známé řemeslníky v Batávii a požádal je, ať mi do deseti dnů vyrobí různé relikvie, nejméně šest kusů od každé. Když jsem vyřídil to nejdůležitější, vrátil jsem se na loď, kde jsem sloužil a samozřejmě znal celou posádku. Oznámil jsem svým mužům, že jsem dostal vynikající nápad a že kdo se mnou půjde, čeká ho velké bohatství.“

	„A oni vám uvěřili?“ zeptal se Hal nevěřícně.

	„Ach! Námořníci uvěří tomu, čemu chtějí uvěřit. Mnozí z nich byli v tísni, finanční i osobní. Nehodlali shnít kdesi ve Východní Indii, chtěli se vrátit domů. Slíbil jsem jim návrat do Holandska s kapsami plnými peněz a okořenil ho obrazem, jak se k nim ze všech stran sbíhají holky.“

	Tromp líčil události s takovým nadšením, že si Hal uměl snadno představit, proč se posádka složená z chudobných a nevzdělaných, povětšině negramotných mužů tisíce mil od domova nechala zlákat příslibem bohatství a připojila se k němu.

	„Mluvíte o Delftu a jeho posádce?“ zeptal se pro jistotu.

	„Samozřejmě!“ odpověděl Tromp. „Takže dny plynou a já jsem velmi nervózní. Pořád myslím na to, že jestli domorodí řemeslníci nestihnou vyrobit ty relikvie včas, uváznu tady až do smrti s Christinou a jejím otcem – a nesmím zapomínat na matku, která je ještě horší. Naštěstí byly relikvie hotové dva dny před plánovanou svatbou. Naložil jsem je na káru a odvezl do přístavu. Posádka už na mě čekala. Nalodili jsme soudky a rozvinuli plachty. Byli jsme volní! Jenomže… Tohle jsem asi měl říct hned na začátku.“

	Tromp se předklonil a přejel pohledem kolem stolu tak sugestivně, že se i ostatní naklonili, přímo fyzicky vtažení do vyprávění. „Delft byla velmi zvláštní loď. Nepatřila totiž námořnictvu, dokonce ani holandské Východoindické společnosti, byla osobním majetkem admirála, Christinina otce, jeho lodička na hraní.“

	Napětí, které Tromp u stolu vyvolal, se rozbilo s výbuchem smíchu a ironických poznámek. „Gratuluju, kapitáne,“ řekl Aboli, jen co se mu ramena přestala otřásat smíchem. „Svedl jste dceru velkého náčelníka, která teď vaší vinou už není panna…“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ skočil mu do řeči Tromp. „Nepřipadalo mi, že to se mnou dělá poprvé.“

	„Ale naplnil jste její lůno svým semenem a zneuctil jejího otce i matku a celý kmen. A potom jste utekl – na lodi jejího otce. Jak je možné, že ještě nejste mrtvý? Kdybyste tohle provedl Monomatapovi, náčelníkovi mého kmene, poslal by za vámi své nejlepší a nejkrutější bojovníky. Ti by vás našli a…,“ Aboli si povzdechl s krvežíznivým potěšením, „pomalu, velmi pomalu by vás umučili, zatímco vy byste ječel bolestí a žebronil o smrt.“

	„Věřte mi, že právě tak to Christinin otec vnímá,“ ujistil Aboliho Tromp. „Můžu vám zaručit, že každý velitel každé holandské lodi, která po mém útěku zakotvila v Batávii, dostal rozkaz, aby mě našel a zlikvidoval. Na mou hlavu je určitě vypsaná odměna, ať do Batávie dorazí na mých živých ramenou nebo v zakrváceném pytli. Takže teď si můžete vybrat, kapitáne. Jestli nás předáte Holanďanům, jsme mrtví. Ale vaše loď bojovala dlouhé měsíce ve válce a ztratil jste spoustu mužů. Můžete plout pouze díky tomu, že jste z afrických válečníků vychoval námořníky. Jenomže ti patří sem, do Afriky, kdežto vy plujete k mysu Dobré naděje. Za ním leží Atlantský oceán, a když zamíříte na sever, naberete kurz k Anglii – a ano, také k Holandsku. Myslím, že se chcete vrátit domů, kapitáne Courtneyi. A k tomu budete potřebovat námořníky, kteří znají chladné severní vody. Zaměstnejte tedy mě a moje muže… Zařaďte nás do své posádky a my vás dopravíme domů.“
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	Pett znovu slyšel hlasy, měl jich plnou hlavu. Někdy mluvily unisono jako sbor, jindy se hádaly jako v parlamentu. Potřebu zabíjet v něm však nepřikrmovaly pouze hlasy v hlavě, i když přítomnost Svatého v tom hrála hlavní roli. Ne, ta potřeba byla silnější. Cítil ji hluboko ve vnitřnostech, v srdci, v celé své bytosti. Proudila mu v žilách, pronikala do morku kostí. Byl posedlý v každém smyslu toho slova.

	Nedokázal by určit, co ten pocit vyvolalo, ale poznal ho, jakmile se ho zmocnil. „Proč tak brzo?“ ptal se sám sebe nahlas. Když vzal na sebe úlohu vykonavatele Boží vůle poprvé, uběhly celé měsíce, někdy i roky, než připravil jediný úder smrťákovy kosy. Naučil se, že schopnost zabíjet je stejně důležitá jako trpělivost. Ale nyní uběhlo jen několik dní od chvíle, kdy uškrtil svého spoluvězně, a Goddings zemřel sotva dva týdny předtím. Intervaly se zkracovaly, jako kdyby mu každé další zabití přinášelo menší uspokojení ze smrti člověka. Všechno ho ponoukalo udeřit a Petta napadlo, že kdyby v průběhu jedné akce poslal na onen svět dvě oběti, mohla by se nutnost zopakovat akt Boží vůle dostavit o něco později. A na Zlatém dešti se skutečně nabízely dvě potenciální oběti, ležely bok po boku jen pár kroků od Pettovy miniaturní komůrky v kapitánově kajutě.

	Zabít při jedné akci současně Courtneye a Nazetovou pochopitelně znamenalo velmi riskantní podnik. Především byli oba zkušení bojovníci, dokázali by se snadno ubránit a s největší pravděpodobností svým šermířským uměním Petta dalece převyšovali. Kdyby mu nepomohl oheň, jen s velkými obtížemi by ukrýval nůž, jímž zabil Goddingse, známého nespokojence a bručouna. Tohoto kapitána a jeho dámu však posádka přímo zbožňovala, takže tato možnost nepřipadala v úvahu.

	Pettovi to ale prostě musel udělat. Svatý prozatím do kakofonie hlasů v jeho hlavě nevstoupil, Pett však věděl, že se dříve nebo později ozve. A spáchat ten čin je v jeho silách, tím si byl jistý. Udělá to tiše a rychle, a jestli ho do té doby nenapadne lepší řešení, zopakuje trik s kapitánovým lůžkem – což bude v tomto případě mnohem prostornější plavidlo – a nějak se dostane na pevninu. V posledních několika dnech často zahlédl na západním obzoru pobřeží Afriky a připadalo mu na dosah ruky. Vklouzne do vody a dostane se na suchou zemi dříve, než si vůbec někdo všimne, že je kapitán Courtney mrtvý.

	Představa, že by měl zabít ženu, mu působila trochu starosti, protože to zatím nikdy neudělal. Pyšnil se tím, že je civilizovaný člověk, který koná dílo Boží, a ženy byly v jeho myšlenkách ztělesněním nevinnosti a křehkosti, což je jako cíle jeho zloby vylučovalo. Na druhé straně, argumentoval jiný hlas, tahle žena není ani křehká, ani nevinná. Z vlastní vůle odešla do války, svobodně se rozhodla pochodovat a bojovat vedle mužů a proti jiným mužům, jako by byla jedna z nich. A to z ní dělalo regulérní kořist.

	Řekla by, že ji povolal Bůh, aby bránila svou zemi a tabernákl, který v ní našel útočiště. Ale jeho poslání bylo stejně posvátné. Věděl, že zdaleka není sám, kdo zabíjí ve jménu Božím. Žádný však nebyl tak dobrý jako on a Pett byl na své činy hrdý. Zatímco si jiné děti hrály na schovávanou nebo na honěnou, on se učil zacházet s dýkou, mečem a škrticí smyčkou. Studoval vlastnosti nejrůznějších jedů. Naučil se mnoha fascinujícím způsobům a technikám, jak připravit člověka o život, zblízka a maximálně dovedně. Odstranění Courtneye a Nazetové bude prostě další zkouška jeho schopností.

	A Pett zatím všechny zkoušky složil na výbornou.

	Za zbraň si zvolil lanový trn, na stopu dlouhý ocelový nástroj připomínající gigantickou šicí jehlu, který námořníci používají k rozplétání lodních lan. Obstaral si ho – krádeží – krátce po příchodu na Zlatý déšť a od té doby ho usilovně brousil v každé soukromé chvilce, kterou se mu na přeplněné palubě podařilo urvat, až byla špička dostatečně ostrá, aby pronikla lidskou kůží a svalovou tkání k citlivým a zranitelným orgánům v útrobách.

	Uložil si bodec do pravého rukávu košile podél vnitřní strany předloktí. Ocel ho chladila na kůži. Ostrý hrot přidržoval mezi dvěma ohnutými prsty a vyklouzl ze své kóje. Vybavil se jediným dalším nástrojem, obyčejným dlouhým hřebíkem, který držel v puse mezi sevřenými rty. Nezamířil přímo do kapitánovy kajuty, věnoval čas a úsilí ověření situace na palubě a uložil si do paměti každého námořníka a každou překážku, která mohla ohrozit splnění vytčeného cíle. Na obloze zářily hvězdy, jak je v tropech obvyklé. Chvíli se zdržel na zadní palubě ve stínu měsíčního svitu a naslouchal tlumenému rozhovoru hlídek. Poznal hluboký, znělý hlas Aboliho a u paty hlavního stěžně rozeznal skupinku černých bojovníků shromážděnou kolem vypravěče, který je – podle gest paží vztyčených před tělem s prsty zahnutými jako drápy dravé šelmy – bavil nějakou historkou o lovu lvů.

	Ztuhl a zatajil dech, když opodál zavrzalo prkno. Kdosi přichází! Zřejmě Will Stanley jako velící důstojník hlídky, usoudil Pett. Vklouzl za palubní schůdky a ani nedutal. Ze všeho nejmíň potřeboval, aby se ho Stanley začal vyptávat, co uprostřed noci pohledává na zadní palubě. A kdyby přišel až k němu, jistě by mu neunikl hřebík trčící Pettovi z úst. Zaznělo pleskání bosých nohou na dřevěných stupních a objevil se Stanley. Šťastným řízením osudu měl hlavou otočenou k levoboku, když sestupoval na hlavní palubu, ale bylo to o fous, Pett dokonce ucítil tabák, který loďmistr žvýkal.

	Stanley si ho nevšiml, klidně přistoupil k zábradlí a s rukama za zády se rozhlížel po zátoce. Pett by k němu doběhl několika rychlými kroky, vbodl by mu lanový trn do ledviny, mrtvolu odtáhl do stínů a ukryl ji ve své komůrce. Jenomže loďmistra by brzy pohřešili, rozhodně dříve, než by se Pett vypořádal s Courtneyem. A co kdyby Stanley před smrtí vykřikl?

	Loďmistr se otočil a zahleděl se k přídi, takže nastavil tvář z profilu. I v šeru si Pett všiml, že se mračí. Netušil, co Stanley viděl – nebo si myslel, že vidí –, ale bylo mu to jedno. Důležité bylo jen to, že cosi zamumlal pod vousy a odkráčel k protější straně paluby. Pett zvolna vydechl a pozorně poslouchal zvuky tropické noci, zda nesignalizují nějaké nebezpečí.

	„Teď, udělej to teď,“ našeptával mu Svatý a Pett se zatetelil radostným vzrušením, že konečně slyší právě tento hlas. Jeho průvodce a ochránce je s ním, všechno dobře dopadne.

	Vynořil se z úkrytu pod schůdky a přikrčený běžel ke kapitánově kajutě. Zvedl pravou paži, aby mu lanový trn vklouzl hlouběji do rukávu, a uvolněnými prsty si vytáhl hřebík z úst. Pak ho pomalu vsunul do zámku. Jeho šperháky – a také zbraně – se utopily spolu s Vévodou z Cumberlandu, to však byla pouhá nepříjemnost a starý lodní hřebík, který Pett u špičky vhodně ohnul, poslouží stejně dobře.

	Vtom ho napadlo, zda mu Bůh nepřipravil cestu, když ho kapitán Delftu vylovil z moře. Vždyť mu mladého Courtneye v podstatě naservíroval jako na tácu!

	„Myslíš, že děláme všechno jenom pro tebe?“ zeptal se Svatý vyčítavě.

	Pett přesto stiskl kliku a západka podle očekávání povolila. Zastrčil hřebík za opasek krátkých kalhot, strčil do dveří, opatrně vnikl do kajuty a zavřel za sebou. Málem se rozesmál, když viděl, jak mu Bůh usnadnil práci. Často v duchu žasl, jak Všemohoucí hraje svou roli do toho nejmenšího detailu, do té nejbezvýznamnější podrobnosti. Například vnukne oběti, aby nezamkla dveře vlastní kajuty.

	A nyní tedy před ním ležel Hal Courtney ponořený v hlubokém spánku. Kdyby měl Pett hádat, řekl by, že mladý kapitán sní o zářné budoucnosti. Sní o hrdinských činech a dobývání. Možná o své dynastii, protože v sobě vidí osudového muže, jakým byl jeho otec. Vlevo vedle něj spala jeho žena, ležela na boku s tváří přitisknutou k jeho zátylku. Běl její spodničky ostře kontrastovala s tmavou pokožkou holých končetin a Pett se na ni chvíli zálibně díval. Pak přistoupil blíž.

	Pod nohou mu zapraskalo prkno. V duchu zaklel a strnul. Judith se zavrtěla, aby se jí leželo pohodlněji, ale nevzbudila se. Nezkušený zabiják by nyní hyperventiloval nervozitou, Pett však dýchal klidně a pravidelně. Přiblížil se k lůžku a obešel ho, až se zastavil u Henryho Courtneye, který ležel na zádech, obličej natočený k nízkému trámoví stropu.

	Pett zaťal břišní svaly a pak se tiše zhluboka nadechl, aby naplnil krev energií a uvolnil napětí, které se v něm vždy těsně před útokem nahromadilo.

	Courtney pravidelně oddechoval a vrah nechal vyklouznout lanový trn z rukávu košile, sevřel ho v pravé dlani a rozmáchl se k úderu. Trn se dokonale hodil k bodání, postrádal však ostří nutné k řezání či sekání. Proto bude muset Pett zasadit úder s velkou přesností. To znamená naklonit se nad lůžko, levou dlaní zakrýt oběti ústa a pravačkou vbodnout hrot zbraně ze strany do krku za čelistní kloub těsně pod ucho. Bodec musí hladce proříznout krkavici a rána bude silně krvácet, krev potřísní tělo, lůžkoviny i samotného útočníka, a pokud se Pett nebude pohybovat mimořádně rychle, žena se probudí do hrůzné noční můry. Musí ji napadnout divoce a s co největší silou, zasadit jí v rychlém sledu řadu bodných ran, aby ji umlčel, než stačí vykřiknout o pomoc.

	V té chvíli zaplavil kajutu stříbřitý přísvit a Pett se ohlédl k záďovým okénkům. Přadeno mraků se roztrhlo a odhalilo pruh oblohy poseté hvězdami, uprostřed nichž se třpytil měsíční srpek. Slabá zář pronikla do kajuty a Pettovi ztuhla krev v žilách. Na stolku u hlavy Courtneyovy postele totiž spatřil v sloupci světla pronikajícího oknem bibli, na jejímž koženém přebalu zářil zlatem vykládaný kříž.

	V tom okamžiku se Pettovo odhodlání zhroutilo, propadlo se stejně jako on sám, když vyskočil z hořícího Vévody z Cumberlandu do moře. Je to snad znamení Svatého? Chce mu Pán takto naznačit, aby Henryho Courtneye ušetřil? Určitě ne. Ale proč se Svatý tak podivně odmlčel. Jindy zněl jeho hlas právě v podobných momentech nejzřetelněji a nejhlasitěji, nyní ho však nebylo vůbec slyšet.

	Pett se rázem cítil osamělý a opuštěný. Stál tam s nohama přirostlýma k podlaze jako mořský korýš k lodnímu trupu a cítil, jak mu na čele vyrážejí krůpěje potu a stékají po tvářích.

	Dej mi další znamení, dožadoval se v duchu. Cokoliv. Zatraceně, toto je naše chvíle! Podívej se na něj, leží tu bezmocný jako dítě.

	Mraky se znovu spojily a kajuta se ponořila do tmy, přesto Pett nemohl ignorovat to, co viděl – Kristův kříž osvětlený přesně v tom okamžiku, kdy se chystal zabít člověka, znamení hlasité jako burácení hromu na nebesích. Ale říkalo to znamení, že má toho muže zabít, nebo naopak ušetřit?

	Ach, je tak blízko. Stačí vteřina. Dvojí rychlé bodnutí prorážející živou tkáň a úkol bude splněn. Přesto tady něco nehrálo. Zabíjel už mnohokrát, ale teď se jej vůbec poprvé zmocnily pochyby, poprvé cítil něco jiného než radostné vzrušení, které se dostavuje, když uhasíná plamínek jiného života, aniž by ho někdo přistihl. Pett věděl, že pokud existuje byť jen vzdálená možnost, že si Pán nepřeje, aby Henryho Courtneye zabil, musí svou ruku zadržet. Jestli ho však nyní nezabije, o kolik naléhavější bude potřeba vraždit, o co hlasitěji se budou hlasy v jeho hlavě dožadovat krve, i kdyby Svatý setrval v mlčení?

	Ani teď se Pettovi dech nezrychlil. Vrátil bodec do rukávu a pomalu couval od lůžka a dvojice mladých milenců. Dostal se ke dveřím a chystal se vzít za kliku, aby otevřel a odešel, ale došlápl pravou nohou na uvolněné prkno, které zapraskalo. Ne snad hlasitě, zvuk určitě nepřehlušil neustálé sténání lodních nástaveb, chvění větru v lanoví, pleskání plachet a šum vody narážející na trup, jenomže byl jiný, nezapadal do zvukové kulisy lodi plující na širém moři. A právě to Hala Courtneye probudilo. Posadil se na posteli s otevřenýma očima, během zlomku vteřiny se zorientoval a spíš podrážděně než se strachem vyhrkl: „Pett? Co sakra pohledáváte v mé kajutě?“

	To už se probudila i Judith a ospale zamumlala: „Co se stalo, Henry?“

	Připomínka její přítomnosti Courtneye rozzuřila a vyštěkl na vetřelce: „Jak se opovažujete, pane? Jako by nestačilo, že bez pozvání vlezete do kapitánovy kabiny, vy to uděláte, když je tu žena… Vysvětlete to!“

	Pett jen ohromeně zíral, jeho schopnost dokonalé přetvářky jej snad poprvé v životě zklamala. Bezmocně mlčel a připadalo mu, že uplynula celá věčnost, než… Sláva Bohu na nebesích! Svatý se vrátil a našeptal mu: „Tromp. Vymluv se na Trompa.“

	Důvtip se mu rázem vrátil. „Promiňte mi, kapitáne, to krajně nevhodné narušení soukromí, ale já… Víte, nemohl jsem usnout… Ten problém mi neustále leží na srdci jako kámen a já s vámi prostě musím mluvit mezi čtyřma očima, aby nás nikdo jiný na lodi neslyšel.“

	„Uprostřed noci? Zbláznil jste se?“ Courtney se zamračil. „Doufám, že jste si nepřihnul rumu.“

	„Ne, pane, ujišťuju vás, že jsem se alkoholu ani nedotkl, proto nemohl ovlivnit mé chování. Já jenom…“ Pett zkroutil obličej do žalostně sklíčeného výrazu. „Trhá mi to srdce, pane. Stal jsem se obětí… Inu, těžké urážky, pane! Kromě velmi krutého a nespravedlivého zacházení.“

	„O jaké urážce to mluvíte?“

	„Ten Holanďan, Tromp, pošlapal mou čest. Ano, já vím, že se vymlouval na chabou znalost angličtiny, tvrdil, že mi špatně rozuměl, ale přede všemi zcela jednoznačně zpochybnil mou odvahu. Ale já ho dobře znám a vím, že angličtinu zvládá dokonale a že je schopen každé podlosti. Jak můžete, pane, věřit člověku, který se chlubí, že nechal vyrobit falešné relikvie, z nichž každá znamená rouhačské plivnutí do tváře Všemohoucího?“

	Po těch slovech Courtney a jeho žena oněměli a Pett cítil, jak se v něm vzdouvá sebedůvěra, když pokračoval: „Označit někoho veřejně zbabělcem je samo o sobě urážlivé, ale ten chlap mě navíc uvěznil v ohavné podpalubní kobce jako obyčejného zločince. Sám jste viděl, v jakém prostředí jste mě našel, kapitáne. Viděl jste, jak ležím ve špíně a výkalech přikovaný k trámu a společnost mi dělal jen mrtvý nešťastník. Jak se může gentleman se slušnou pověstí smířit s tak nedůstojným zacházením?“

	Courtney si vytřel spánek z očí. „Vaše argumenty jsou zajisté pádné, pane Pette. Máte důvod cítit se uražený. Přiznávám však, že nechápu, proč jste kvůli tomu vešel uprostřed noci do mé kajuty.“

	„Důvod je prostý, kapitáne. Chci vás o něco požádat v naprostém soukromí, aby mě neslyšel nikdo z posádky ani žádný váš zajatec. Prosím vás, abyste… Ne, já se dožaduji vašeho souhlasu se soubojem, na který chci vyzvat kapitána Trompa. Žádám, aby k souboji došlo při nejbližší možné příležitosti, a to na palubě této lodi.“

	„Souboj?“ zvolal Courtney.

	„Jste si jistý, pane Pette?“ přidala se Judith.

	„Ano, madam, absolutně jistý. Nenechám se od toho záměru ničím odradit. Moje čest mi to nedovolí.“

	„Ale, pane Pette,“ naléhal Courtney, „při vší úctě, pane, vy nejste voják, nemáte žádné zkušenosti…“ Odmlčel se a zvažoval další slova. „Nebo snad ano?“

	„Ne, pane, jsem obchodník.“

	„No dobře, takže se vyznáte v obchodování a v účtech a na tržištích, prostě všude, kam vás vaše povolání zavede. Kdežto kapitán Tromp, bez ohledu na své hanebné chování, je námořní důstojník a v bitvě se cítí jako doma. Uznávám, že jeho jednání lze chápat jako urážlivé a bezohledné, ale viděl jsem ho bojovat a musím říct, že je to soupeř, kterého je třeba brát velmi vážně. Chci tím říct, pane Pette, že pokud svolím k tomuto souboji, nepřímo tím zaviním váš předčasný odchod z tohoto světa.“

	„Vaše obavy jsou zajisté opodstatněné, kapitáne, ale ujišťuju vás, že si kvůli mně nemusíte dělat starosti. Jsem nezvratně přesvědčen, že budu bojovat za spravedlivou věc a že Bůh bude stát při mně.“

	„Porazila jsem celou armádu mužů, kteří si mysleli, že Bůh stojí na jejich straně,“ prohlásila Judith. „Jeho cesty jsou nevyzpytatelné a my jako prostí smrtelníci nemůžeme znát plány, které s námi má. V žádném případě nemíním zpochybňovat vaši víru, chci pouze zabránit, abyste utrpěl újmu.“

	„Děkuji vám, paní, ale dovolte, abych vám položil jednu otázku. Když jste šla do bitvy s vědomím, že bojujete za tabernákl, necítila jste, že po vašem boku pochoduje celá nebeská armáda?“

	„Ano, cítila,“ přiznala Judith.

	„A neposílil tento pocit vaši víru ve vítězství?“

	„Posílil.“

	„Když jste tedy měla svou víru, ponechejte mi prosím tu mou. Je-li vůle Boží, že mám zahynout, budiž. Ale raději zemřu s neposkvrněnou ctí, než bych žil se skvrnou zbabělosti připojovanou k mému jménu. Možná jsem pouhý obchodník, ale pořád jsem muž, a když je to nutné, budu jako muž bojovat.“

	„Dobře řečeno, pane Pette,“ ocenil Hal. „Budu se modlit, aby se tato záležitost vyřešila, aniž byste vy nebo kapitán Tromp utrpěli nějaký úraz. Mnoho soubojů se urovnalo k uspokojení obou stran bez prolití krve, alespoň tedy fatálního. Z celého srdce doufám, že se tak stane i v tomto případě. Už teď se modlím za nalezení smírného urovnání tohoto konfliktu. Pokud to však nebude možné, pak ano, pane Pette, souhlasím se soubojem.“

	„Nechceš si to ještě rozmyslet, lásko moje? Musí téct další krev, musí další lidé umírat?“ žadonila Judith.

	„Doufám, že ne, moje milovaná. Ale toto je otázka cti a čest je nutno bránit.“

	Pett se obával, že Judith bude ještě naléhat, ale pak se uklidnil. Vznesla své argumenty, dál je však neprosazovala. Žena, která velela tisícovkám vojáků, skloní hlavu před jediným mužem, pomyslel si Pett. Nemohl v té chvíli Courtneye neobdivovat a o to více se těšil na potěšení, až nastane čas a ukončí tak vysoce ceněný život. Nyní mu bohatě stačilo, že s pomocí Svatého unikl ze smrtelné pasti. Dalším pobytem už nemohl nic získat, proto tiše poděkoval a odešel z kajuty.
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	Od Halova souhlasu se soubojem neuplynulo ještě ani dvanáct hodin. Nechtěl, aby ta záležitost visela nad lodí nerozřešena jako těžký mrak, a tak hned po svítání byla výzva doručena a krátce nato přijata. Nyní stáli oba muži naproti sobě na palubě a dělilo je dvacet kroků, Pett čelem k přídi, kapitán Tromp k ní byl otočený zády. Posádka se shromáždila u hrazení, mnozí vylezli do lanoví, dokonce posedali na ráhna všech tří stěžňů, aby měli lepší výhled. Z podpalubí přivedli osm holandských zajatců, dokonce i velmi omezená posádka, kterou Hal převelel na Delft, postávala u levoboku lodi a trpělivě čekala, až začne představení.

	Černí válečníci, kteří se z valné většiny vyšplhali do takeláže, protože po dlouhém pobytu na moři si tak zvykli na věčné houpání, že dokázali udržet rovnováhu za každé situace stejně jako rodáci z Portsmouthu nebo Plymouthu, radostně jásali a vyměňovali si hlasité poznámky.

	„Pořád to můžeš zastavit, Henry,“ řekla Judith. Stála vedle Hala na záďové palubě a hleděla dolů na duelanty, kteří kontrolovali bambitky a upravovali délku doutnáku, aby se žhnoucí konec dotkl pánvičky s prachem v okamžiku, kdy zazní povel k palbě.

	Hal zavrtěl hlavou. „Už je pozdě.“ Judithiny námitky ho zviklaly víc, než dával najevo, a vyhledal Aboliho, aby jej požádal o radu, než vydal konečný souhlas se soubojem.

	„Nech je, ať si to vybojují, Gundwane,“ poradil mu Aboli. „Nebylo by dobré mít je oba na palubě za situace, kdy Pett žízní po obhajobě své cti. Opravdu by nám to nepřineslo nic dobrého. Vždycky je lepší proříznout vřed a nechat ránu pročistit, než aby dál hnisala a nakazila tkáně kolem. Už teď ta hádka vyvolala pozdvižení mezi posádkou. Velký Daniel musel odtrhnout dva naše námořníky od Holanďana, kterého chtěli umlátit k smrti. Ukončeme ten spor jednou provždy.“

	„Ale co když Tromp Petta zabije? Chlapům se to nebude líbit. Nebude pak situace ještě horší?“

	Aboli pokrčil rameny. „Počítám, že by jim to zase tolik nevadilo. Pravda, Pett je Angličan, ale nepatří k těm, kdo se plaví na Zlatém dešti. Pro něj nikdo slzy ronit nebude. Jen ať si to ti dva kohouti mezi sebou vyřídí. Umožni posádce dobrou podívanou. Alespoň budou mít na co sázet.“ Zazubil se. „Jejich kapitán samozřejmě nebude vědět, že sázejí na výsledek.“

	Hal se zamyslel a usoudil, že Aboli má pravdu. Nevyřešený spor dokáže lidem otrávit náladu, kdežto možnost podívat se na dva muže bojující na otevřeném prostranství ji naopak pozvedne. A tak Pett a Tromp teď stáli naproti sobě.

	Holanďan se pokusil urovnat rozmíšku, aniž by se uchýlili k násilí. „Neslouží mi ke cti bít se v souboji s člověkem, který nemá šanci vyhrát,“ zopakoval několikrát. Nemohl se však donekonečna vyhýbat souboji, aniž by sám byl nařčen ze zbabělosti, a tak nakonec výzvu, byť s těžkým srdcem, přijal.

	K Trompovu překvapení mu Pett přenechal možnost vybrat zbraně. „V tom případě volím soubojové pistole,“ řekl okamžitě.

	„Vaše rozhodnutí mě překvapilo,“ poznamenal o něco později Hal, když se na palubě ocitli tak blízko sebe, že mohli rozmlouvat bez toho, že by je někdo slyšel. „Viděl jsem vás šermovat. S mečem zacházíte opravdu skvěle. Musíte být výjimečný střelec, když jste zvolil pistole.“

	„Právě naopak, s mečem bych se cítil mnohem jistěji. A právě to je můj problém. Kdybychom se bili meči, musel bych se moc a moc snažit, abych tu skopovou hlavu Petta nezabil. Se soubojovými pistolemi je to jiné. Jejich spolehlivost je přinejlepším sporná a často vůbec nevystřelí. A i když rána vyjde, kule trefí cíl jen z bezprostřední blízkosti. A to na pevné zemi. Na moři, na rozhoupané palubě… No, jestli mě Pett zabije, potom Bůh opravdu stojí na jeho straně a já uznám, že mě Pán kvůli těm relikviím zřejmě nemá moc v lásce.“

	Hal se zasmál. Přes své často pochybné jednání byl Tromp rozhodně spíš jeho člověkem než chladný, bledý a bezkrevný Pett. Přes všechny nedostatky ho však nikdo nemohl nazvat zbabělcem. Už to, že byl ochoten zaujmout své místo na palubě s pistolí v ruce, svědčilo o velké dávce kuráže.

	Holandští námořníci se shlukli kolem pravobočního hrazení ve středu lodi, připoutaní jeden k druhému řetězy u kotníků. Kapitán Tromp k nim právě mluvil jejich rodnou řečí a ujišťoval je, že jim navrátí čest, když tomu Angličanovi udělá díru do hlavy. Někteří zajásali, ale většina mlčela. Byl to koneckonců jejich velitel, kdo je do téhle šlamastyky dostal, a pořád mu to měli za zlé.

	„Potí se jako zralý sýr,“ poznamenal zkušený ráhnař jménem Ralph Bigg a ukázal na Trompa.

	„Jo, je promáčený jako jablkový koláč ve španělském bordelu,“ opáčil jeho druh a vyvolal tím salvu smíchu a příval obscénních urážek adresovaných Trompovi a Holanďanům obecně.

	„Ale podívejte se na pana Petta,“ připomněl Bosely, další zkušený námořník. „Nemá na sobě ani kapičku. Je klidný jako želva.“

	„Spíš studený,“ namítl jiný lodník. „Studený jako sníh na cecku čarodějnice.“

	Oba duelanti na sobě měli jen krátké kalhoty a košili a stáli s nepokrytými hlavami, zatímco prakticky všichni ostatní se chránili před slunečním žárem čepicemi nebo šátky. Hal si utřel zpocené čelo kapesníkem a posunul klobouk s širokou stříškou níž do očí. Blížilo se poledne a teplota stoupala. I Judith se začínala potit, i když se narodila a vyrostla pod africkým sluncem, a Hal přikázal vztyčit nad zadní palubou markýzu, která by jeho ženu a nenarozené dítě chránila před tropickým žárem.

	„Tromp se nepotí strachem, ale z vedra,“ řekl Hal, i když jmění by na to nevsadil. Holandskému kapitánovi teď jistě vrtá hlavou, proč mu jeho soupeř, o němž se všeobecně předpokládalo, že je mnohem zběhlejší v obchodu než v boji, tak velkoryse přenechal volbu zbraní a proč si tam tak klidně stojí a prohlíží si špínu za nehty, jako kdyby neměl na starosti nic důležitějšího.

	„Jste připraveni, pánové?“ zvolal Velký Daniel ze svého stanoviště u čnělky hlavního stěžně šest stop nad palubou, dostatečně blízko obou duelantů, ale mimo palebnou dráhu.

	Soupeři to potvrdili a na palubě se rozhostilo napjaté ticho. Sázky byly uzavřeny, všechny štiplavé poznámky a invektivy už před chvílí odvál vítr daleko nad vlny oceánu jako dým po dělových výstřelech. Jeviště bylo připraveno, drama mohlo začít.

	„Nevystřelíte, dokud nevykřiknu pal,“ pokračoval Daniel. „Potom smíte každý jednou vypálit, kdy a jak budete chtít. Souboj skončí, pokud bude jeden z vás zraněn natolik vážně, že nebude moci vystřelit, nebo pokud vyjde rána z obou pistolí. Rozumíte těmto pravidlům?“

	„Pojďme na věc, ať to máme za sebou,“ odvětil Tromp a Pett jenom přikývl.

	Hal se instinktivně postavil před Judith. Tromp by musel zatraceně špatně mířit anebo být zasažen přesně v okamžiku, kdy mačká spoušť, aby trefil někoho na zadní palubě, ale Hal nemohl nic riskovat.

	Čas jako by se natahoval. Jeden z mužů vydal hlasitý pšouk, což vyvolalo tlumený smích a přimělo Velkého Daniela dále prodloužit čekání na povel. Oba duelanti drželi předpažené paže napjaté a Trompovi se začala chvět ruka.

	„Pal!“ zařval Velký Daniel a po krátkém zpoždění vyletěl z Trompovy pistole plamen, od ústí hlavně se zvedl oblak kouře a zahřměla rána. Pett škubl levým ramenem dozadu, ale zůstal pevně stát, chodidla jakoby vrostlá do prken paluby. V obecenstvu to zašumělo a na Angličanově bílé košili se rozlévala karmínová skvrna. Hal se v první chvíli domníval, že oba muži vystřelili současně a Pett minul, vzápětí však bylo jasné, že Angličan dosud nevypálil, protože držel pistoli v natažené ruce s kouřícím doutnákem.

	Ránu, z níž se řinula krev a už vsakovala do látky kalhot, Pett vůbec necítil. Vychutnával si tento okamžik, jako si šlechtic vychutnává své nejlepší víno. Ještě nikdy se nestalo, že by nepřipravil o život muže, kterého se rozhodl zabít, a teď přinutí obecenstvo čekat, aby všichni viděli, jak se to správně dělá. Soustředil se bezvýhradně na zbraň ve své ruce a na Trompa, který tam zkoprněle stál s vyděšeným výrazem člověka, jenž si příliš pozdě uvědomil, že si z něj soupeř udělal blázna, a teď za to bude pykat. Nevnímal ticho, které ho obklopilo – nejen na palubě, ale i v jeho hlavě. Hlasy umlkly, všechny.

	Stiskl spoušť. Žhavý konec doutnáku dosedl na pánvičku, vyšlehl záblesk následovaný výstřelem a Tromp se zapotácel, když mu kule vyrvala kus masa z levého ramene.

	„Ježíšikriste!“ ucedil přes zaťaté tuby a obličej se mu stáhl bolestnou grimasou.

	Pett sklopil zrak k pistoli a zíral na ni, jako kdyby ho zradila.

	„Meče by byly lepší,“ zvolal popuzeně námořník jménem Lodward, když palubu zalila vlna rozčarování. Hala však výsledek potěšil. Dlouze vydechl úlevou, že oba soupeři přežili. Moc dobře věděl, že i drobnější škrábnutí může být smrtelné, když ránu zachvátí sněť, ale s tím problémem se vypořádá, až – pokud vůbec – nastane.

	„Je po všem!“ ohlásil Velký Daniel hlasitě. „Souboj skončil.“ Oba duelanti se drželi na nohou a měřili se pohledy. Bylo zřejmé, že žádný neutrpěl smrtelné zranění, i když se nedalo poznat, zda se jim ulevilo, že zůstali naživu, nebo touží po další ráně, aby se pokusili protivníka dorazit.

	„Jste spokojený, pane Pette?“ zvolal Tromp a při té otázce sebou škubl bolestí.

	Pett podal pistoli Velkému Danielovi. „Jsem spokojený, kapitáne Trompe,“ utrousil dutě s prázdným výrazem tváře, jenž ostře kontrastoval s bouří, která zuřila v jeho hlavě.

	„Aboli, zajdi do mé kabiny a přines francouzský koňak,“ požádal Hal.

	„Co oslavujeme, kapitáne?“ zajímal se Will Stanley.

	„Je to na vypláchnutí ran, ty pitomče,“ uzemnil ho Ned Tyler.

	„Můžu jim je pochcat. Tím bychom ušetřili vzácný nápoj,“ nabídl se Aboli dostatečně hlasitě, aby ho oba duelanti slyšeli. Dlouholetí společníci dobře znali jeho víru, že lidská moč spolehlivě zabrání proniknutí infekce do rány, a někteří dokonce přiznávali, byť se skřípěním zubů a ucpanými nosy, že ta léčba zřejmě zabírá.

	„Nechej toho svého černého hada v kalhotách,“ křikl na něj Tyler, „nebo pan Tromp dá raději přednost žralokům.“

	Posádka Zlatého deště se rozesmála a Hal tomu byl rád. Smích znamenal, že souboj splnil svůj účel. Nikdo nezemřel, oba protivníci prolili krev a na palubě bylo pár lidí – mezi nimi John Lovell, soudě podle jeho radostného úsměvu –, kteří získali pár mincí, protože vsadili právě na tento výsledek.

	„Jsem ráda, že to tak skončilo,“ řekla Judith svým znělým hlubokým hlasem a pak potřásla hlavou. „Vy muži a ta vaše pýcha.“

	Hal se na ni zahleděl a vpíjel se do medově zbarvených očí s dlouhými zakroucenými řasami, do pokožky vyznačující se temnou průsvitností arabské gumy a do plných oblouků rtů.

	„Pýcha je možná hřích, jak hlásají papeženci,“ připustil, „ale Petta za ni odsuzovat nemohu. Vím, jaké to je, když ti všechno seberou, když s tebou jednají jako se zvířetem a doženou tě na pokraj zoufalství.“ Odmlčel se a vzpomínal na dny a noci, kdy byl přikován na otrokářské palubě Racka, a na měsíce nucených prací v Kapské kolonii. „Někdy je pýcha to jediné, co nám zbude, lásko moje.“

	Otočil se, sestoupil po záďových schůdkách na hlavní palubu a přistoupil k Pettovi u hlavního stěžně. Pett si svlékl košili, aby si prohlédl ránu v rameni.

	„Je to jen škrábnutí, kapitáne,“ řekl.

	Hal přikývl. „Oba jste měli štěstí. Musím přiznat, že na mě zapůsobilo, jak jste udržel pevnou ruku a zasáhl soupeře, přestože vás jeho kule poranila. Od svých mužů bych nic menšího neočekával, jenomže oni prošli mnoha bitkami, kdežto vy jste zatím žádnou nezažil.“

	„Můj otec bojoval ve čtyřiačtyřicátém u Cheritonu a pak u Naseby,“ opáčil Pett. Při zmínce o krvavých bitvách muži kolem stěžně pochvalně zamručeli – všichni měli příbuzné nebo přátele, kteří zahynuli během občanských válek. „Naučil mě střílet, takže jsem byl rád, když Holanďan zvolil pistole. Bál jsem se, že bych dlouho nevydržel, kdyby vybral meče.“

	Hal se usmál. „Zdá se, že štěstí pořád stojí při vás, pane Pette,“ poznamenal a ohlédl se k Trompovi, který si právě nechával ošetřovat ránu od Velkého Daniela. „Tím spíš, že se postarám, aby vám ránu vydezinfikovali francouzským koňakem, což bude jistě příjemnější, než kdyby vám ji Aboli pomočil.“

	„Nikdy jsem to nezkusil, kapitáne Courtneyi,“ odvětil Pett vážně. „Možná by to prospělo.“

	„Dobře.“ Hal krátce přikývl. „A teď mě prosím omluvte, musím nahnat ty rošťáky zpátky do práce. Zvedá se vítr, pane Pette,“ dodal, když vzhlédl k vlajce třepotající se na hlavním stěžni. „Zvednout kotvy, mistře Tylere. Pane Moone, pane Stanleyi! Pošlete ty líné ďáblovy syny na jejich stanoviště a rozviňte všechny plachty.“ Za okamžik se již Zlatý déšť hemžil rušnou aktivitou jako včelí úl. Černí bojovníci šplhali lanovím a lezli po ráhnech. Plátno se napínalo a loď jako by se otřásala vzrušením, nedočkavá, až natočí příď k jihu a ucítí vodu ubíhající podél trupu.

	Když mu Aboli zaléval rozšklebenou ránu v rameni poctivou dávkou dobrého francouzského koňaku, Pett se díval za kapitánem Courtneyem a přemýšlel, jaký plán si pro mladíka Svatý připravil a kdy mu dá pokyn, aby ho uskutečnil. Pokud se týká kapitána Trompa, Pett pořád nechápal, jak je možné, že na tak krátkou vzdálenost Holanďana minul. Věděl však, že v tom měl prsty Svatý.

	Dva muži přežili, přestože se je Pett rozhodl zabít. To se mu dosud nikdy nestalo. Dospěl k závěru, že tento mimořádný jev musí mít nějaký význam. Byl si však jistý, že se v patřičnou chvíli dozví, co to je za význam.
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	Od souboje uplynuly dva dny a nezdálo se, že by zranění některého z duelantů jevilo příznaky sněti. Jejich nepřátelství bylo zažehnáno a Zlatý déšť plul k jihu hnán čerstvým větrem a dobrou náladou. Tromp usoudil, že nastala ideální chvíle oslovit Hala, který stál na záďové palubě.

	„Mohl bych si s vámi promluvit, kapitáne?“

	„Zajisté,“ odpověděl Hal. Velel nádherné lodi, slunce mu svítilo na záda, vír foukal do tváře a po boku měl ženu, kterou miloval. Svět se ubíral správným směrem.

	„Možná si vzpomenete, že jsem vám nedávno navrhl, abyste zařadil mé muže do své posádky. Měl jste samozřejmě jiné starosti…“ Tromp se ohlédl po hubené postavě, která stála u zábradlí na zádi a hleděla na moře, a suše se usmál. „Nemám pravdu, pane Pette?“ Pak se otočil zpátky k Halovi. „Našel jste si čas ke zvážení mého návrhu?“

	Hal se zasmál. „Nikdo vám nemůže upřít přímo ďábelskou prohnanost. Nejdřív jste nás chtěl všechny pozabíjet a teď se s námi chcete plavit.“

	„Nechtěl jsem vás pozabíjet, to nikdy,“ protestoval Holanďan. „Chtěl jsem jen získat tuto loď a slušné jídlo.“

	Přistoupil k nim Aboli a přidal se do debaty. „To mu nelze mít za zlé,“ prohlásil s pusou od ucha k uchu.

	„Dovolte mi připojit se k vaší posádce,“ pokračoval Tromp. „Jsem zkušený námořní kapitán, ale vy velíte této lodi a já vidím, že mijnheer Aboli je váš důvěrný přítel a první důstojník. Dobře tedy, zaměstnejte mě jako druhého důstojníka. Znám tyto vody, znám místní pobřeží daleko na sever až k Africkému rohu a na jih až za mys Dobré naděje. Plavil jsem se k Ostrovům koření, takže důvěrně znám i východoindické vody. A s radostí se s vámi podělím o obchodní kontakty, které jsem si v průběhu let vypěstoval. Mám hodně přátel, kapitáne.“

	„To věřím,“ opáčil Hal, „když jste přežil tak dlouho při takové spoustě nepřátel.“

	Tromp se na Hala zadíval s u něj neobvyklým vážným výrazem. „Jste muž osudu, kapitáne Courtneyi,“ řekl a v hlase mu nezazněl ani náznak lehkomyslnosti. „Každý může vidět, že své předurčení nosíte stejně lehce jako námořnický kabátec. Bude mi ctí sloužit pod vámi.“

	Aboli a Ned Tyler, který stál u kormidla, slyšeli každé slovo a zadívali se na svého velitele. Tromp odvážně vyložil karty na stůl a nikdo mu nemohl upřít, že mluvil dobře a že jeho návrh je rozumný. Jak jejich kapitán odpoví?

	Hal přemýšlel a zvažoval Holanďanova slova, takže to byla Judith, kdo prolomil mlčení. „Neříkal jsi, že ti chybí posádka, Henry?“

	„To jsem říkal.“

	„Tak proč ty zkušené námořníky nepřijmeš, když se ti nabízejí?“

	Tromp na ni hleděl ve zjevném údivu nad tím, že se za něj přimlouvá žena, jejíž život nedávno ohrozil.

	„Ty jsi úžasné stvoření, má drahá,“ řekl Hal Judith, která těkala pohledem z něj na Holanďana.

	„Už jsem viděla dost umírání,“ odpověděla vážně. „Jestli je v tvé moci zachránit život tady kapitána Trompa a jeho posádky, pak to musíš udělat.“

	„Děkuji, madam,“ uklonil se Tromp a Judith pokývnutím přijala jeho vděk.

	„Jak mám vědět, že se při první příležitosti nepokusíte zmocnit se mé lodi?“ zeptal se Hal. „Připadáte mi jako člověk, který má jen malý respekt k autoritám, a přesto mi chcete sloužit jako obyčejný podporučík?“

	Tromp se usmál a v modrých očích mu zazářily jiskřičky. „Budu vám vděčný za svůj život. Už podruhé. První dluh tohoto druhu vznikl v den, kdy jsme se seznámili – tehdy jste mě mohl hodit žralokům. Kromě toho nepopírám, že jsem ambiciózní muž.“ Upřeně se zadíval Halovi do očí. „Jsem upřímně přesvědčen, že plavba s vámi mi nabízí nejlepší šanci na vzestup.“

	Hal zvažoval vše, co slyšel. Po pravdě řečeno, i kdyby Tromp své slovo porušil, Holanďané by neměli nejmenší šanci přemoci posádku Zlatého deště a zmocnit se lodi. Na druhé straně se mu skutečně nedostávalo lidí a zkušené námořníky by bral všemi deseti.

	„Co si o tom myslíte vy, pane Pette? Mám do své posádky zařadit pana Trompa a jeho muže?“

	Pett vypadal překvapeně. „Já do toho přece nemám co mluvit, kapitáne,“ řekl se svraštělým obočím. „Ale když uvážím, jak jsou vaši námořníci pověrčiví, asi by nebylo špatné mít na palubě člověka, na kterého se očividně lepí štěstí.“

	„Lepí štěstí, pane Pette? Jak to myslíte?“

	„Uvažte sám,“ vysvětloval Pett. „Za prvé mě trefil na dvacet kroků, když jsme stáli na pohupující se palubě. A za druhé ho moje vlastní rána jenom škrábla na rameni, ačkoliv nejsem zvyklý, že bych na tuto vzdálenost nezasáhl cíl.“

	„Překvapující prohlášení, pane Pette… Na muže, který se zabývá obchodem,“ poznamenal Hal.

	„Určitě jsem vám říkal, že mě otec naučil střílet z palných zbraní. Byl to přísný učitel a já dobrý žák. Nepotěšilo by ho, kdyby viděl, jak jsem zklamal.“

	„Chápu.“ Hal se na Petta ostře zahleděl. V tom chlapovi bylo něco, co jej znepokojovalo, bylo v něm prostě něco divného. Věděl, že není sám, kdo je z jeho přítomnosti nesvůj. Několikrát zaslechl, jak jeho posádka mluví o Pettově až nepřirozeném klidu během souboje; jak se sotva zachvěl, když ho zasáhla sokova kule; s jakým ledovým klidem pak na protivníka zamířil. Na druhé straně Tromp v očích jeho mužů získal velkou prestiž za odvahu, když neohroženě stál proti Pettovi s vědomím, že nemůže udělat vůbec nic na svou obranu, kdežto Pettovo zdlouhavé vyčkávání a zjevná rozmrzelost, že minul životně důležité orgány, posádku spíše znepokojila. Hal si toho chlapa nepřál mít na palubě ani o minutu déle, než bude nezbytně nutné. Tromp však byl jiný případ.

	„No dobře, pane Trompe, má odpověď na vaši otázku zní ano. Přijmu vás jako druhého důstojníka a byl bych vám zavázán, kdybyste mi předložil jmenný seznam všech svých mužů a uvedl v něm jejich zvláštní dovednosti a schopnosti.“

	Trompův obličej se rozzářil v širokém úsměvu. „Nebudete svého rozhodnutí litovat, kapitáne Courtneyi.“

	I Hal se usmál, ale následující slova mínil smrtelně vážně. „Modlete se, abych ho nelitoval. Vložil jsem ve vás svou důvěru. Ale jestli ji někdy zradíte, Bohu přísahám, budete toho zatraceně litovat.“

	„Budu vás sledovat, Holanďane,“ zavrčel Aboli.

	„Výborně, alespoň se naučíte pár věcí,“ zavtipkoval Tromp a Aboli jen zalapal po dechu nad takovou drzostí.

	„Pozor na jazyk, pane Trompe,“ varoval Hal. „Jeden souboj na palubě bohatě stačil. Nesnažte se vyprovokovat další.“

	„Rozkaz, kapitáne,“ odpověděl Holanďan.

	 

	K Halově úlevě se Tromp projevil jako velmi platná posila. Společně si prohlíželi mapy a holandský námořník se s ním dělil o své znalosti pobřeží. Jejich sdílené zkušenosti se v budoucnu jistě ukážou velmi užitečnými.

	Samozřejmě bylo příliš brzo informovat Trompa o Sloní zátoce a o pokladu, který je v ní ukrytý. Nikdo mu však nemusel říkat, že směřují na jih, protože stačil jediný pohled na slunce a zjistil si to sám. Holanďan znal mezi Zanzibarem a mysem Dobré naděje několik bezpečných kotvišť, kde mohla anglická fregata zastavit, doplnit zásoby a nabrat čerstvou vodu, aniž by upoutala nežádoucí pozornost ománských Arabů nebo madagaskarských pirátů, o nichž bylo známo, že se nebojí napadat ani dobře vyzbrojená plavidla.

	Pokud se týká zbylých holandských námořníků, ti pracovali stejně tvrdě jako Halovi muži, možná ještě usilovněji. Zjevně to byli zkušení plavci, „ostřílení mořští vlci“, jak s respektem poznamenal Ned Tyler jednoho rána, když je Hal přiměl vyšplhat po hlavním stěžni, přejít na konec nejvyššího ráhna a sjet po lanech dolů tolikrát, až se z nich lil pot a v předklonu popadali dech.

	„Ujdou, mistře Tylere,“ poznamenal kapitán a nechal si svou spokojenost pro sebe. „Teď jde o to, aby je mezi sebe přijali naši chlapi.“

	„Myslím, že jo. Jistě, častují je obvyklým popichováním, že jsou duté sýrové hlavy, ale jak víte, kapitáne, to je dobré znamení.“

	Slova zněla vesele, Hal však vycítil, že mu kormidelník něco tají. „Něco vás znepokojuje, Nede, vidím to na vás. Nechcete se mi svěřit?“

	„Nebude to nic vážného, kapitáne…“

	„To posoudím sám. Mluvte.“

	Tyler si dlouze povzdechl, utěsnil tabák v dýmce, zapálil si, mohutně nasál a vydechl kouř. Hal mu ponechával čas. Věděl, že tlačit na starého zkušeného kormidelníka by mělo opačný účinek. Ned se konečně rozpovídal: „Jde o pana Petta. Nechci se toho gentlemana dotknout, to v žádném případě, ale obávám se, že ho posádka nemá ráda. Přímo bych řekl, že ho nesnáší.“

	Otec Hala vždycky vedl k tomu, aby dbal na blaho posádky. „Žádáš po nich, aby ve vichřici a kartáčové palbě šplhali k horním brámovým plachtám a skákali na palubu nepřátelské lodi,“ říkával sir Francis. „Když se budou bát neuposlechnout tvůj rozkaz, udělají to s nechutí a bez zápalu. Když však s nimi budeš jednat slušně a postaráš se o jejich potřeby, udělají to ochotně a s nadšením, protože tě budou chtít poslechnout.“

	Nebral proto Tylerova slova na lehkou váhu. „Nelíbí se jim na něm něco konkrétního?“

	„No, pro začátek se domnívají, že to nemá v hlavě v pořádku. Ano, u jídelního stolu je zdvořilý a umí docela poutavě vyprávět, ale spousta chlapů tvrdí, že mluví sám se sebou, když si myslí, že ho nikdo neposlouchá. Jako kdyby hovořil s někým, koho vidí jen on sám. A mluví o Bohu a o andělech a podobných věcech.“

	„Na poctivé křesťanské víře přece není nic špatného.“

	„Ano, to je pravda, kapitáne. Jenomže pan Pett je jiný. Je v něm něco…“ Tyler hledal správný termín. „Já nevím,“ povzdechl si nakonec. „Něco na něm prostě nesedí. Je divný, dalo by se říct.“

	Hal se nadechl k námitce, ale Ned ho předešel. „A potom je tu ten souboj. Jak tam stál a nechal pana Trompa, aby na něho vystřelil. Jako kdyby vůbec nic necítil. A ten jeho výraz, když potom na pana Trompa namířil. Ledově chladný, jako by mu bylo úplně jedno, že střílí na člověka. Jako kdyby střílel třeba krysu nebo jinou havěť… A když ho nezabil…“

	„Byl těžce zklamaný. Ano, také jsem si toho všiml,“ připustil Hal. „A je mi jasné, že ho chlapi nemají rádi. Zaregistroval jsem, že posádce něco dělá těžkou hlavu, ale teprve teď jsem pochopil, co za tím stojí.“ Hal si povzdechl. „Doufal jsem, že se tomu vyhnu.“

	„Co teda s tím, kapitáne?“

	„Zanzibar. To území ovládají ománští Arabové. Stejní lidé, kterým jsme v Rudém moři tak vesele potápěli jejich lodě. Nemyslím, že by přijali Zlatý déšť s otevřenou náručí, kdyby se ukázal v jejich přístavu. Na druhé straně…“

	Hal se na okamžik zamyslel. „Nede, buďte tak hodný a vzkažte panu Abolimu, panu Trompovi a mistru Fisherovi, že s nimi chci mluvit. A s vámi samozřejmě taky. Přesně v poledne v kapitánské kajutě.“

	Když se jeho nejvyšší důstojníci, včetně Judith, shromáždili, Hal jim oznámil: „Byl jsem upozorněn, že pan Pett – jistě ne záměrně – má špatný vliv na morálku mužstva. Proto pana Petta vysadím na Zanzibaru a doprovodím ho ke konzulovi Jeho Veličenstva, aby společně našli nejrychlejší způsob přepravy do Anglie. Bude ku prospěchu nejen pana Petta, ale také Východoindické společnosti, když se přeplaví do Suezu a po souši se dostane do Alexandrie, odkud se snadno dopraví do Londýna. Bude to mnohem rychlejší, než kdyby s námi obeplouval mys Dobré naděje. Podle jeho nepřítomnosti na této poradě jste jistě poznali, že pana Petta nehodlám o tomto návrhu předem informovat. Jeho odchodem současně zmizí poslední nevraživost, myslím mezi ním a panem Trompem.“

	„Ujišťuju vás, kapitáne, že já k němu žádnou nevraživost nechovám,“ řekl Holanďan.

	„A já vám věřím. Svou povinnost k panu Pettovi jsme nicméně splnili, když jsme ho zachránili a poskytli mu dobré ubytování a pravidelnou stravu. Naše závazky k němu pominou tím, že mu pomůžeme vrátit se domů. Kromě toho chci ze Zanzibaru poslat do Anglie několik dopisů. Například lordu Wintertonovi, který má právo dozvědět se, co se stalo s jeho lodí a s jeho ubohým synem. Obávám se totiž, že o jeho skonu dosud neví.“

	„Poplujeme se Zlatým deštěm do Zanzibaru?“ podivil se Aboli. „Určitě tam žije spousta lidí, kteří ví o jeho řádění v Rudém moři, a jistě i mnozí, kteří ho viděli na vlastní oči a poznají loď, co jim způsobila takové škody.“

	„Souhlasím. Proto také zakotvíme nejméně ve vzdálenosti celodenní plavby od Zanzibaru a připlujeme tam na Delftu. Při této příležitosti můžete znovu převzít velení, pane Trompe. A abych předešel vaší námitce, že si rovněž nepřejete, aby vaši loď někdo poznal, uvědomte si prosím, že na Zanzibaru těžko žije někdo, kdo by znal Delft z východoindických vod. Nicméně karavelu překřtíme. Napadá mě Christina. To jméno máte přece rád, ne?“

	Všichni muži se rozesmáli – věděli, že tak se jmenuje admirálova dcera, kterou Tromp svedl. A Holanďan se jim zalíbil ještě víc, protože se k všeobecnému veselí připojil. „To je ale dotěrná ženská!“ postěžoval si. „Doufal jsem, že jsem se jí v Batávii jednou provždy zbavil!“

	„Posádku však budou tvořit pouze muži ze Zlatého deště,“ dodal Hal. „Jednak na vás mohou dávat pozor, zatímco budu na pevnině, jednak proto, že mě tam nemusí přivítat s otevřenou náručí, takže je asi budu potřebovat. Samozřejmě budu vystupovat pod jiným jménem, ale konzul Grey mě okamžitě pozná a nevím, zda vůči mně pořád nechová zášť.“

	„Podvedl jsi ho, Gundwane,“ připomenul Aboli. „Kdyby to někdo udělal mně, hned tak bych mu neodpustil.“

	„Přímo jsem ho nepodvedl,“ ohradil se Hal. „Koupil jsem od něj korzárský list, který mě opravňoval bojovat na straně Arabů. A můžu dodat, že jsem za něj zaplatil opravdu královsky. To, že bych nikdy nepomáhal mohamedánům v boji proti křesťanům, je jiná věc. Nevěřím, že by si toho nebyl vědom, a jsem si jistý, že mu nikdo nekladl vinu za mé činy. A i kdyby, konzul Grey je člověk, který vždycky dává přednost penězům před přátelstvím nebo spojenectvím. Bude-li to nutné, utiším jeho výčitky zlatem.“

	Aboli se pořád tvářil skepticky, ale mlčel – nechtěl podrývat kapitánovu autoritu veřejným zpochybňováním jeho rozhodnutí, byť by to bylo před jeho nejbližšími spolupracovníky. Plán byl schválen, lodní důstojníci opustili kajutu a Hal s Judith osaměl.

	„Musím tě o něco požádat.“

	„Samozřejmě, lásko moje,“ odvětil Hal. Podíval se na ženu s čelem nakrabaceným starostmi a zeptal se: „Není ti dobře?“

	Usmála se a v uklidňujícím gestu mu položila ruku na rameno. „Kdepak, je mi náramně. Ale čekám dítě, a proto se mi občas udělá špatně nebo se cítím vyčerpaná. A až přijde moje chvíle, bude mě to hodně bolet.“

	„Ne! To nepřipustím!“ vykřikl Hal.

	Judith se něžně zasmála. „Na některé věci se tvá velitelská pravomoc nevztahuje, dokonce ani na vlastní lodi. Přivést dítě na svět je namáhavé a bolestivé. Proto se tomu říká těžká hodinka. Škoda, že na palubě není žádná žena, která by mi pomohla. Možná bychom mohli, až to na mě přijde, zastavit někde na pobřeží a sehnat porodní bábu.“

	„V Africe? Tak to bude problém, miláčku.“

	„Doma bych měla k dispozici všechny ženské příbuzné a také služebné. No ale nějak se s tím vypořádáme. Existují jisté byliny a léčivé přípravky, které by mi pomohly potlačit nevolnost i bolest. A v Zanzibaru určitě najdu lékárníky, kteří mi je poskytnou.“

	„Jistě, chápu, o co ti jde,“ přikývl Hal. „Sepiš mi, co potřebuješ, a já ti to seženu.“

	„Ne, Henry, lásko moje, neseženeš,“ namítla Judith, ovšem tak sladkým hlasem, že Hal ani nezaregistroval, že mu odmlouvá. „Ty máš na práci důležitější věci. Kromě toho jsi muž, takže bys stejně nevěděl nebo nepochopil, co máš shánět, i kdybych ti to bůhvíjak dlouho vysvětlovala. A v neposlední řadě jsi Angličan, takže nemůžeš debatovat s lékárníky, kteří mluví pouze arabsky nebo svahilsky.“

	„To je možné, jenomže ty jsi zase neohrožený generál Nazet, který porazil ne jednu, ale hned dvě velké mohamedánské armády. Každý oddaný Zanzibarec tě musí nenávidět.“

	„Generála nenávidí, to je pravda,“ souhlasila Judith. „Vidí ve mně příšeru, obludu, Šajtánovu nevěstu, která navštívila svět v lidské podobě. Koho však spatří, až mě potkají na tržišti nebo v zšeřelé lékárně, kde budu hledat úlevu od ženských potíží? Ctnostnou, zdvořilou a skromnou mladou ženu s vlasy zahalenými šátkem. Myslíš, že někdo zvolá: ,Pozor, je tady generál Nazet!‘?“

	Hal se proti své vůli usmál. „Dobře, poznám, kdy jsem prohrál. Proti tobě nemám větší šanci než ti arabští vojevůdci. Vylodíme se v Zanzibaru společně, ty a já. Jenom doufejme, že společně také odjedeme.“
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	Karavela Delft, nyní pod jménem Christina neuměle namalovaným na zádi, vplula do rejdy zanzibarského přístavu za svítání a záchranný člun převezl Judith, Hala a Aboliho na břeh. Pan Pett naznačil, že raději zůstane na lodi, dokud nebude zařízeno jeho setkání s guvernérem Greyem. Judith ke svému potěšení zjistila, že v jednom z bíle natřených domů na přístavním nábřeží, mimo hradby pevnosti, sídlí lékárna. „Dává to smysl,“ konstatoval Hal. „Musí tu dělat úžasné obchody, když uvážíme nervózní cestující shánějící léky na mořskou nemoc a námořníky, kteří si zrovna potřebují vyléčit neštovice.“

	Hal netrpěl žádnou z těchto chorob, a tak nepovažoval za nutné vstoupit dovnitř. čekal venku, zatímco se Judith probírala pytlíky se sušenými bylinami, lahvičkami s léčivými roztoky a nejrůznějšími tabletami a prášky, jež ctihodný lékárník, mužík s kůží vyschlou, šedou a průsvitnou jako starý pergamen, skladoval na policích, které zabíraly celou délku a téměř celou výšku jedné stěny. Stály tam řady pečlivě označených dóziček a lahví s desítkami rostlinných výtažků: čaj z kořene sasafrasu na čištění krve, odvar z durmanu na revmatismus, čaj z kaštanových listů na astma, vývar z máty a kravské mrvy na souchotiny a další a další.

	Judith vysvětlila, že je Egypťanka, členka koptské církve, která v doprovodu manžela, anglického kupce, cestuje do Indie za novým životem. Při řeči se zmínila, že hledají ubytování – jen na pár dní, než dorazí loď, která je doveze k cíli. Lékárník projevil zájem a Judith ho ujistila, že její manžel zaplatí za vhodné ubytování velmi slušnou cenu.

	Již ostatně prokázala, že jí peníze nechybějí, protože nakoupila pozoruhodné množství léků, utišujících čajů a tinktur a kosmetických přípravků – když už našla obchod, který představoval hotovou jeskyni pokladů, rozhodla se, že si pořídí dostatečné zásoby na dlouhou a těžkou plavbu, která ji čeká.

	„Mám několik pokojů, které bych vám mohl uvolnit. Jsou sice velmi skromné a určitě neoplývají pohodlím, na které je panstvo zvyklé, ale za velmi skromný příspěvek vám je můžu nabídnout.“

	„Mohla bych se na ty pokoje podívat?“ požádala Judith.

	„Ale samozřejmě, samozřejmě… Teď mě však na chvilku omluvte, hned se vrátím.“

	Lékárník zmizel a za okamžik Judith zaslechla manželskou hádku, jak se podnikavý majitel lékárny snažil přesvědčit svou ženu, že mají uvolnit obydlí a strávit příštích pár dnů u dcery, která zřejmě žila ve stejné ulici, jen o několik dveří dál.

	Usoudila, že si na výsledek hádky docela počká, a tak vynesla nákup ven, vybrala si jednu dvě lahvičky, které bude v příštích dnech potřebovat, a sladkým hláskem – Hal dávno pochopil, že tento tón v překladu znamená toto je rozkaz – se zeptala svého nastávajícího, zda by někdo z jeho mužů laskavě nedopravil léky na loď.

	Zrovna si prohlížela další pytlíky s křiklavě zbarvenými semínky, sušenými bylinami a okvětními lístky, když se lékárník vrátil a vyzval ji, ať jde za ním. Vystoupili po schodech, minuli zle se mračící postarší dámu a vešli do opravdu skromného bytu. Skládal se ze tří prostě zařízených pokojů s plochou střechou, zastíněnou starou lodní plachtou, a s otevřeným výhledem na nábřeží a oceán. Judith dokonce rozeznala Delft – nebo spíše Christinu – pohupující se na kotvě. Hal bude určitě rád, že bude mít svou loď pod dohledem. Za sebe oceňovala, že lékárníkova manželka byla pečlivá hospodyňka, neboť všechny prostory zářily čistotou. Ze střešní terasy pronikal dovnitř svěží větřík a celý byt voněl bylinkami.

	„Mohli bychom mít zájem,“ řekla majiteli naoko lhostejně. Věděla, že přílišné nadšení by vyšroubovalo nájemné do závratné výšky. „Kolik?“

	Lékárník vychrlil urážlivě absurdní cenu a Judith kontrovala žebráckou almužnou. Několik minut vášnivě smlouvali, až se dohodli na částce, při níž si obě strany zachovaly tvář a kterou od začátku považovaly za rozumnou.

	Hal se vrátil se dvěma námořníky, kteří nesli truhlici se šatstvem. Věděl, že Zanzibar nepatří k městům, kde si člověk může dovolit kráčet ulicemi neozbrojen, a tak nezapomněl na Neptunův meč a dvojici krásných bambitek, které kdysi patřily jeho otci. Jakmile truhlice spočinula v rohu a Judith se pustila do vybalování, Hal nejprve zaplatil účet za její nákup v lékárně a pak se posadil za stůl, aby napsal dopis konzulu Greyovi. Omluvil se v něm za případná nedorozumění v souvislosti s aktivitami během – naštěstí již skončené – války s Etiopií a vyjádřil upřímnou naději, že pan konzul neutrpěl kvůli výše zmíněným nedorozuměním žádnou vážnější škodu. Dále požádal konzula o audienci s vysvětlením, že cestuje ve společnosti jistého Williama Petta, zaměstnance Východoindické společnosti, jenž by byl konzulovi nesmírně zavázán, kdyby mu pomohl zařídit co nejrychlejší přepravu do Anglie, a na závěr doplnil, že má několik dopisů, které potřebuje odeslat do jejich společné vlasti. „Věřím, že skutečnost, že jsme oba Angličané, věrní králi a zemi, převládne nad drobnými neshodami, které jsme snad měli v minulosti,“ uzavřel svůj list. O Judith se pochopitelně nezmínil. Na Zanzibaru se nikdy nic dlouho neutají a nemělo smysl naznačovat, že nepřátelský vojevůdce navštívil ostrov.

	Hal si ještě jednou přečetl dopis a usoudil, že je dokonalý a že mu hodně pomůže. Poslal jednoho ze svých nejdůvěryhodnějších námořníků, aby ho osobně doručil, a pak společně s Judith, Abolim a dvěma muži posádky jako tělesnou stráží vyrazil do města s jeho hlučnými bazary a přeplněnými tržišti.

	„Nechť vás provází Alláhovo požehnání!“ křičeli malí kluci a chytali Hala a Judith za šosy ve snaze zatáhnout je do rodinných krámků. Aboli se je pokoušel odradit výhružným vrčením a hrozivými grimasami, ovšem s malým úspěchem.

	Míjeli stánky nabízející slonovinu a arabskou gumu, substanci ceněnou pro sladkou chuť a lepivé vlastnosti. Jinde se pult prohýbal pod košíky koření, rolemi lesklého hedvábí nebo perskými koberci z Maskatu, které stánkaři rozbalovali a vychvalovali jejich kvalitu. Prodávali se tu i otroci, muži, ženy, hoši a dívky, přikovaní do žalostných řad a střežení brutálními dozorci, kteří se oháněli šavlemi nebo palicemi. Otrokáři – nebo spíše jejich náhončí – halasně popisovali své zboží a upozorňovali na svalnaté paže a ramena mužů, plná ňadra a šikovné ruce žen, někdy dokonce na pohlavní orgány mladých dívek, což Hala a jeho společníky tak znechutilo, že se záměrně dívali na opačnou stranu, aby otrokáře ještě nepovzbuzovali.

	V některých místech se uličky tak zužovaly, že protisměrně proudící davy musely zpomalit do hlemýždího tempa jako krev srážející se v žilách města. Vládla tam o něco příjemnější teplota, protože slunce jen obtížně pronikalo mezerami mezi domy, a nájemníci z horních pater si mohli přes ulici podávat ruce nad hlavami hlučícího a mačkajícího se lidského mraveniště.

	V jednom takovém úzkém hrdle opékal stánkař chobotnice, olihně a ústřice a dary moře ochucoval hrstmi koření. Vedle něj stál na převrácené bedně slepec, který svolával hromy a blesky na hlavy těch, kdo se otočili zády k Ježíšovi a místo něj vyznávali falešného boha a jeho proroka Mohameda.

	„Budete žít, abyste viděli konec dnů!“ hulákal a jeho slepé oči Halovi připomínaly bělavé plody liči, které mu před chvílí vnucoval chlapec u vedlejšího stánku. „Skončíte uvrženi do propasti věčných plamenů, neboť jste zradili Jeho, který nás stvořil k obrazu svému.“

	Kolem procházely spousty muslimů, ale zdálo se, že si slepce nikdo nevšímá. Ani on se zřejmě neobával o svůj život, i když urážel víru vládců Zanzibaru.

	„Je jako ibis hagedaš,“ poznamenal Aboli. „V jednom kuse kváká, až si na něho všichni zvyknou a po nějakém čase vůbec neslyší, co říká.“

	„Tenhle ostrov je vskutku pozoruhodný.“ Hal upíral zrak na moře tváří, mezi nimiž proplouval. Byly černé, bílé, hnědé a žluté a zahrnovaly všechny odstíny. Oči mandlové i vyboulené, nosy ploché, špičaté i zakřivené. Vlasy kudrnaté jako vlna nebo rovné jako hedvábí, černé nebo zlaté. A to vše se mísilo v tomto tavicím kotli lidských ras, kde se evropská, arabská a bantuská krev spojovala s krví obyvatel mnoha cizokrajných zemí, které sem přivály větry na vlnách západní části Indického oceánu.

	„Když můj otec vedl v zastoupení předchozího císaře poselství do Benátek, uvykla jsem davům lidí z různých koutů světa, kteří se procházeli po náměstích nebo se plavili na kanálech, ale s tímhle se to nedá srovnat.“ Judith se suše zasmála. „No ale Benátky leží v Evropě a Zanzibar v Africe, což je teplejší a divočejší kontinent.“

	Zavěsila se do Hala a přitiskla se k němu. „Možná jsem si měla vzít zbroj,“ zažertovala a Hal si vzpomněl, jak úchvatně vypadala v naleštěné drátěné košili pod bílou tunikou v sedle arabského hřebce, na hlavě zlatou přilbici ozdobenou pštrosím peřím. Když ji poprvé spatřil v rytířské zbroji, domníval se, že vidí muže. Znal ji pouze jako generála Nazeta a v životě by ho nenapadlo, že by slavný vojevůdce mohl být žena. Když se teď na ni díval, znaje do posledního detailu její nádherné ženské tělo, nechápal, jak se tehdy mohl nechat tak zmást.

	„Budete se mi muset držet nablízku, kapitáne Courtneyi,“ pošeptala mu a závan jejího dechu na uchu stačil, aby Hal pocítil chvění ve slabinách. Nejraději by ji sevřel do náruče a odnesl zpátky do své kajuty k čekajícímu měkkému loži.

	„Žádný strach, moje milovaná. Přísahám, že tě ochráním. Se mnou jsi v naprostém bezpečí.“

	Stydlivě se usmála a políbila ho na tvář, ale očima těkala sem a tam a vpíjela se do malebných výjevů, které je obklopovaly. Hal jí úsměv oplatil, okouzlený, že může objevovat Zanzibar z jejího pohledu, jako kdyby ostrov navštívil poprvé.

	Jeho úvahy přerušil náhlý výbuch jásotu a křiku. Přímo před nimi se shromáždil dav kolem pódia s otroky. Portugalský otrokář ve zrezivělém náprsním a zádovém brnění s námahou držel lano, na jehož druhém konci sebou škubal černý chlapec jako makrela na háčku.

	Za hromového smíchu se otrokář zapřel patami a táhl hocha k sobě, až se nešťastník svalil do prachu. Mezi obecenstvem byli Arabové v jemně vyšívaných pláštích a pokrývkách hlavy, tvrdí portugalští obchodníci, námořní kapitáni, agenti, řemeslníci hledající mizerně placenou práci a lodní ubytovatelé shánějící otroky se zkušenostmi z palub obchodních korábů. Nechyběli ani stánkaři, které vzrušený povyk přilákal od jejich pultů.

	Otrokář kopl chlapce do žeber vystupujících pod kůží, ale hoch ani nevykřikl bolestí. Popadl mohutného chlapa za nohu, objal ji oběma pažemi a vší silou se držel. Moc té síly neměl a jen málokdo by si vsadil, že se udrží.

	Další otroci, tři Afričané a Evropan, se krčili opodál v hrůze před svým majitelem a mohutným dozorcem, který držel lano, jímž byli spoutáni.

	Zatímco se mužské i ženské hlasy spojily v kakofonii drsného křiku a pronikavého vřeštění, jak se všichni snažili vyslovit svůj názor na dění na pódiu, otrokář vytáhl zpoza opasku bambitku, uchopil ji za hlaveň a začal chlapce mlátit pažbou. Hoch však měl jinou představu o dalším dění a zakousl se hromotlukovi do odhaleného lýtka. Portugalec zavyl bolestí.

	„Přestaňte! Dejte mu pokoj!“ křičela Judith arabsky, prodírala se davem a setřásla Hala i Aboliho, kteří se ji pokusili zastavit.

	„Co je vám do toho?“ vyjel portugalský otrokář a Hal se ušklíbl. Přitahovat tento druh pozornosti potřebovali ze všeho nejméně.

	„Pojď pryč,“ zavrčel na Judith a zatahal ji za paži. Ani se nehnula.

	„Je mi do toho tolik, že nechci, aby mi někdo ničil otroka ještě dříve, než ho koupím.“

	„Vy chcete koupit tohohle malého spratka?“ podivil se otrokář.

	Přikývla. „Ale nezaplatím víc než polovinu stříbrné rupie.“

	Chlapec udiveně vzhlédl a Hal si ho teď mohl pořádně prohlédnout. Nemohl být starší než dvanáct let a pod špínou a prachem měl kůži zbarvenou stejně jako Judith, tmavé zlato akáciové pryskyřice.

	„Dohodnuto!“ zvolal otrokář spěšně. „Prodáno krásné dámě s nosem na dobrý obchod!“ A úderem hlavní bambitky do špalku na aukčním pódiu potvrdil transakci.

	Hal rezignovaně pokrčil rameny, vylovil z taštičky drobnou minci a hodil ji otrokáři, který mocným kopancem do zadnice poslal hocha k nové majitelce. Chlapec vyrazil jako střela, proběhl Judith pod napřaženými pažemi a prchal. Daleko však neutekl.

	Aboli natáhl dlouhou černou tlapu, popadl ho za zátylek a zvedl, takže lapený otrok třepal nohama ve vzduchu.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ zeptal se nikoli nelaskavým tónem. „Teď patříš mé paní, Mossie.“

	„Mossie?“ podivil se Hal.

	„To znamená vrabec. Myslím, že pro něj to je přiléhavé jméno,“ usmála se Judith. „Doufám však, že mi daleko neuletíš, Mossie, co ty na to?“ Dítě na chvíli přestalo kopat tenkýma kostnatýma nohama a zůstalo bezmocně viset v Aboliho gigantické pěsti, ale pak se se zjevným úsilím začalo znovu zmítat.

	„Ze mě nebude dobrý otrok!“ Probodl Judith vzdorným pohledem. „Jen počkej a uvidíš.“

	Hal usoudil, že musí zasáhnout do vyjednávání. Dřepl si, aby měl oči ve stejné úrovni jako polapený klučina. „Na své lodi nemám žádné otroky, a právě tam tě dopravíme. Na mou loď. Pokud tedy trváš na tom, že budeš dál otrokem, nezbude mi nic jiného než hodit tě přes palubu jako potravu pro žraloky. To bys chtěl, Mossie?“

	Hoch se na něj zamračeně zahleděl, ale oči náhle naplněné slzami prozrazovaly, že takto si svou budoucnost nepředstavuje. Hal mrkl na Judith a ta si jeho signál správně vyložila jako pokyn k zásahu.

	„Poslyš, Mossie, zaplatím ti měděnou penci za každý měsíc, který na lodi odpracuješ jako můj osobní strážce. A slibuju ti, že nebudou žádní žraloci.“ Podíval se na ni s neskrývaným zájmem.

	Hal podlehl ďábelskému našeptávání své potměšilosti. „Já ti zaplatím dvě měděné pence za měsíc,“ přebil Judithinu nabídku.

	Mossie se na něj ani nepodíval. „Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“ nechápal Hal.

	„Protože ona mluví mým jazykem mnohem líp než vy. A kromě toho…“ Zarazil se a rozpačitě sklopil oči.

	„Co?“ naléhal Hal.

	Mossie svěsil hlavu a prohlížel si své špinavé nohy. Když konečně promluvil, ztišil hlas do šepotu. „Krásně voní a je mnohem hezčí než vy.“

	Cestou do pronajatého bytu Judith přiměla chlapce, aby jim pověděl něco o sobě. Narodil se jako syn rybáře ve vesnici nedaleko Barawy na jihovýchodním pobřeží Somálska. Během nájezdu na vesnici ho zajali arabští otrokáři, kteří ho prodali nejdřív jednomu a potom druhému portugalskému obchodníkovi tady na Zanzibaru. Oba muži toho nákupu brzo litovali. Podívaná, již Judith, Hal a Aboli sledovali na pódiu, očividně nebyla první, kterou hoch předvedl. V důsledku nepoddajnosti ho často vláčeli po celém městě, a třebaže byl pokaždé uvázán na konci lana nebo řetězu, dokonale poznal celé město, jako by se v něm narodil.

	„Můžu vás doprovázet, kam budete chtít, a nikdy se neztratíte!“ kasal se hrdě.

	„To je velmi lákavá nabídka,“ odvětil Hal.

	„Vás ne!“ ujistil ho Mossie. „Myslel jsem Mem.“ Použil zkratku uctivého oslovení memsáhib, což pro Judith bezesporu znamenalo velkou poctu.

	Mossie šťastně štěbetal celou cestu do lékárny, před níž stál námořník, jehož Hal vyslal za konzulem Greyem, a vedle něj William Pett. Zřejmě čekali už hodně dlouho.

	„Zdá se, že se na nás usmálo štěstí, kapitáne,“ pozdravil Pett Hala. „Konzul nás s potěšením přijme. S takovým, že nás pozval na oběd.“

	„Dneska?“ žasl Hal nad rychlostí Greyovy odpovědi. „To bychom sebou měli hodit. Aboli, postarej se laskavě o generála Nazetovou a jejího nového ne-otroka. Já zajdu s panem Pettem za konzulem. Kdo ví, třeba to ubytování ani nebudeme potřebovat. Při troše štěstí se už dnes večer budeme moci vrátit na Delft a využít ranní odliv.“
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	Od okamžiku, kdy se dozvěděl, že Courtney dorazil na Zanzibar, se Grey na člověka jeho postavy pohyboval s překvapující rychlostí. V měsících své smůly a relativní chudoby musel drasticky omezit počet domácího služebnictva, pořád mu ale zůstal kuchař a na stěnách jeho obydlí viselo pár pěkných uměleckých kousků a perských koberců, které mohl zanést do zastavárny. Jejího majitele, který si už na návštěvy tělnatého Evropana zvykl, přesvědčil, že se za několik dní vrátí a zastavené věci si vyzvedne. „Očekávám šťastný obrat osudu, pane, pamatujte na má slova.“

	S penězi v kapse si Grey mohl dovolit zaměstnat alespoň část původního personálu, který byl přinucen propustit, a přemluvil je, že mají přivést své příbuzné a přátele, aby dodal své domácnosti zdání bohatství a prosperity. Kuchaře vyslal na trh s instrukcemi, aby nakoupil nejlepší ingredience i pokrmy a nápoje dostupné u stánků a pouličních prodavačů. Proto když se dostavil Hal Courtney v doprovodu pana Petta, čekala je opravdová hostina. Servíroval se telecí pilaf vařený s brambory, cibulí, kořením, kokosovým mlékem a rýží, dále žraločí steaky grilované nad otevřeným ohněm s pepřem a jiným kořením, pokrm nazývaný pweza wa nazi, což je chobotnice vařená v kokosovém mléce s kari, skořicí, kardamomem, česnekem a citronovou šťávou, a konečně chléb s lískovými oříšky, vejci a vanilkou.

	Grey hladově hltal, kdežto Pett, jak si Hal všiml, jedl velmi střídmě až asketicky. Kontrast v chuti k jídlu ilustroval jejich rozdílné povahy. Grey byl uvolněný a plný sebedůvěry, až přespříliš. Když Hala ujistil, že k němu za jeho zasahování do války na severu necítí nepřátelství ani výčitky, mladý kapitán přijal toto velmi nepravděpodobné ujištění s lehkým zachvěním.

	Než Hal odešel, Grey už věděl, že bydlí nad lékárnou na nábřeží u přístavu. Přesnou adresu sice návštěvník nezmínil, avšak moc podniků odpovídajících popisu v Zanzibaru nebude. Během rozhovoru se Grey rovněž dozvěděl, že Courtney nepřiplul se Zlatým deštěm a že hodlá odplout nazítří za svítání s ranním odlivem.

	Mladý kapitán se rozloučil s vřelým přáním všeho nejlepšího a vírou v pevné přátelství s konzulem. Pettovi, jenž zůstal s Greyem, dal sbohem poněkud chladněji, nicméně velmi zdvořile. Před odchodem odevzdal konzulovi dopisy adresované do Londýna.

	Jen co se za odcházejícím Halem zavřely dveře, Grey podal dopisy sluhovi s příkazem, aby je někam uložil, že si je později prohlédne. Pod uhlazeným zevnějškem konzul soptil vztekem nad Courtneyovou arogancí a opovážlivostí. Nakráčet si do Zanzibaru bez vědomí, natož svolení úřadů a bezstarostně předpokládat, že klidně může využívat pomoc člověka, kterému svou zradou způsobil vážné obtíže, to se vymykalo veškerému chápání. A to, že mu nechal na krku starost o toho příšerného suchara Petta, snad nejnudnější osobu, jakou měl konzul tu smůlu potkat, urážku ještě umocnilo.

	Musel však pokračovat v roli a opona za jeho vystoupením dosud nespadla. Naposled tedy zaťal zuby, donutil se k falešnému úsměvu a zatleskal, aby sluha přinesl vzácnému hostu další konvičku kávy. „Dovolte, pane Pette, abych vás ujistil svým vděkem, že jste mě na chvíli odpoutal od mých každodenních starostí a umožnil mi ujmout se otěží jako konzul Jeho Veličenstva. Povězte mi prosím, v čem vám mohu být nápomocen? Podle toho, co naznačil kapitán Courtney, máte za sebou hodně pohnutý osud.“

	Pett ignoroval kávu a na okamžik se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky, než Greyovi odpoví. „Pravda je, že jsem doplul na Zanzibar trasou, která by mě ani nenapadla, když jsem na palubě Vévody z Cumberlandu odplouval z Bombaje.“

	„Ano, znám tu loď, několikrát kotvila ve zdejším přístavu,“ poznamenal Grey a natáhl baculatou ruku k tácu s tureckými cukrovinkami, uchopil malou stříbrnou vidličku, nabodl na ni dva růžové kousky želé a labužnicky si je strčil do úst. „Připomenete mi prosím, jak se jmenoval její kapitán?“ požádal s plnou pusou. „Nějak jako Giddings… Nebo Gadding? Už nevím.“

	„Goddings.“

	„Ach ano, samozřejmě. Žoviální chlapík. Na můj vkus trochu moc spokojený sám se sebou. V tomto směru se dost podobá mladému Courtneyovi. Jak se mu daří?“

	„Je mrtvý a jeho loď s ním. Po několika týdnech plavby z Bombaje propukl na Vévodovi z Cumberlandu požár. Vezl náklad ledku. Ta kombinace se mu stala osudnou. Loď se potopila s celou posádkou. Já jediný jsem vyvázl.“

	„Ach, taková hrůza! Chudáci. Zato vy jste měl obrovské štěstí.“

	„Skočil jsem z hořící paluby do moře a doufal, že mě můj Bůh zachrání.“

	„Alláh je zajisté všemocný a všeslitovný,“ zamumlal Grey.

	„O tomto bohu jsem nemluvil,“ ohradil se Pett ocelově chladným tónem a přiměl tak Greye k úvaze, zda se ve svém prvotním odhadu hostovy nátury nezmýlil.

	„Ale každopádně jsem se zachránil,“ pokračoval Pett. „Vylovila mě holandská loď, ovšem akt milosrdenství byl vzápětí pošlapán krutostí, neboť její velitel kapitán Tromp mě uvrhl do špinavé a smrduté kobky v podpalubí.“

	„Jaký k tomu mohl mít důvod?“ podivil se konzul.

	„Tvrdil, že to dělá pro mé bezpečí. Posádka se ocitla na pokraji vyhladovění a on se prý obával, že bych jako cizinec bez jakýchkoliv přátelských vazeb mohl vyprovokovat jeho muže ke kanibalismu.“

	„Inu, naštěstí je vidět, že jste jejich chuťové buňky neupoutal,“ poznamenal Grey a zasmál se, ovšem Pett jeho pokus o vtip neocenil ani náznakem pousmání. „Z vězení mě zachránil kapitán Courtney, který mi navíc umožnil obhájit čest, když svolil k mému souboji s Trompem.“

	„Z toho jste evidentně rovněž vyvázl bez šrámů,“ poznamenal Grey. „Zdá se, že máte vzácný dar přežít, pane Pette.“

	„Já to raději beru tak, že mám lepší ochranu. Ale k věci. Potřeboval bych zajistit dopravu zpět do Anglie. Z důvodů, které jsou doufám jasné, jsem se ocitl bez prostředků. Nemám nic než ty šaty na sobě. Ovšem po návratu do Londýna si okamžitě vyzvednu částku pěti set guinejí, kterou mi za odvedené služby dluží jistý ctihodný gentleman.“

	„Pět set guinejí? Ale jděte, vážený pane, to mám opravdu věřit, že vám někdo dluží takovou sumu? Co to bylo za službu, že stála tolik peněz?“

	Pett se bez nejmenšího projevu emocí podíval Greyovi do očí a řekl: „Zabil jsem kapitána Goddingse.“

	Konzul vyskočil s mrštností, jakou by u takového tlusťocha nikdo nečekal. „Vypadněte z mého domu!“ zařval a ukázal prstem na dveře. „Vidím, že se vás Courtney milerád zbavil, s těmi vašimi bláznivými povídačkami o požárech, explozích, kanibalech a vraždách. Nuže, pane, mě ty kecy ani v nejmenším nezajímají, natož aby mě pobavily. Opusťte laskavě můj dům, než budu nucen nechat vás vyvést násilím.“

	Pett se ani nepohnul a v obličeji měl pořád stejný lhostejný výraz. Počkal, až Grey dokončí svou tirádu, a velmi tiše řekl: „Mohu vás ujistit, konzule Greyi, že každé mé slovo nebylo nic než pravda. Mohl bych to dokázat, ale to bych vás musel zabít – třeba tou malou vidličkou, kterou si strkáte do pusy sladkosti, případně tím stříbrným podnosem, na kterém váš sluha přinesl kávu. Anebo taky holýma rukama. Neměl bych s tím žádný problém.“

	Grey cítil, jak mu z tváří mizí krev. Z Petta vyzařoval až děsivý klid. Věcně demonstroval svou schopnost i ochotu zabíjet a dokázal to velmi přesvědčivě právě tím, že se nesnažil nikoho přesvědčit.

	„Mohl bych vás oznámit princi Jahanovi, nechat vás zatknout a soudit pro vraždu,“ vztekal se Grey, i když věděl, jak chabě jeho hrozba zní.

	„Ne, pane Greyi, to byste nemohl. V Zanzibaru ani na jiném území ovládaném princem Jahanem nebo jeho bratrem Velkým mogulem jsem se nedopustil žádného zločinu. Nenašla se vražedná zbraň, nenašla se ani oběť. Kdybyste snad tvrdil, že jsem se přiznal, vysmál bych se vám a řekl bych, že jsem žertoval. Sám jste mě ostatně obvinil z šíření bláznivých povídaček. Nikdo by mi nemohl nic dokázat. Takže neztrácejme čas planými hrozbami a raději mě nechte vysvětlit důvod, který mě k mé upřímnosti vedl. Věřím, že si můžu vydělat dost peněz na přepravu domů a že mi vy a vaši společníci tuto cestu rádi uhradíte a přidáte bohatou prémii. Povězte mi, pane konzule, co si skutečně myslíte o kapitánu Courtneyovi? Jak moc rád byste se ho zbavil?“

	 

	No tak to bylo docela snadné, pomyslel si Pett, když se díval, jak Grey usedá zpátky na divan. Nic už neříkal, věděl, že konzul má všechny informace, které potřebuje. Teď stačí nechat ho, ať sám sebe přesvědčí k souhlasu s návrhem, k němuž Pett směřoval od začátku rozhovoru.

	Grey znovu natáhl baculatou ruku k tureckým pamlskům. Pett beze slova pozoroval, jak konzul žvýká a olizuje si cukr z masitých rtů. Za okamžik se dočkal. „Vy jste mi už svůj příběh vypověděl. Teď dovolte mně, abych vám o sobě něco řekl…“

	Pett gestem naznačil, že poslouchá.

	„Pocházím ze skromných poměrů a jsem na to hrdý. Narodil jsem se a vyrostl v Hebden Bridge ve West Ridingu, což je součást hrabství Yorkshire. Vím, že na to teď nevypadám, ale jsem pravý Yorkshiřan a i na to jsem hrdý. Moji rodiče vedli zájezdní hostinec, kde se zastavovali cestující, kteří jeli po dostavníkové cestě z Halifaxu do Burnley. Někdy jsme měli hosty z jihu, dokonce z Londýna, a když jsem poslouchal jejich vyprávění, vzal jsem si do mladé hloupé hlavy, že jednoho dne zbohatnu. Odešel jsem tedy z domova s pár krejcary v kapse a o necelé dva roky později jsem pracoval jako úředník u Východoindické společnosti. Představa, že jejich syn je úředníkem s nadějí na postup, byla pro mé rodiče víc, než v co se kdy odvážili doufat. Pro mě to byl pouhý začátek. Víte, pane Pette, já jsem docela pyšný na svou schopnost splynout s každou společenskou třídou, od té nejvyšší až po nejnižší – dodneška umím mluvit svým rodným nářečím, když to situace vyžaduje. Těším se dobrým vztahům, můžu dokonce říct přátelství sultánů a mahárádžů. Hostil jsem urozené dámy a lordy, večeřel s portugalskými obchodníky, jejichž bohatství by vás ohromilo. Při jedné památné příležitosti jsem se setkal se samotným anglickým králem.“

	Pochybuju, že Jeho Veličenstvo shledávalo tu příležitost tak památnou, blesklo Pettovi hlavou, zatímco Grey pokračoval: „Ovšem člověk nemůže přežít, ne tak prosperovat v místě jako Zanzibar, aniž by byl schopen jednat i s horšími vrstvami, s pasáky, lichváři, lupiči a obchodníky s lidským masem. Světaznalý muž jako já se může ocitnout v nějaké temné uličce Kamenného města a uzavírat obchody s lidmi, kteří by raději prodali vlastní dceru, než by se živili poctivou prací, stejně snadno jako v účtárně ctihodné firmy…“

	„Rozdíl mezi nimi nemusí být vždycky jasně patrný,“ poznamenal Pett.

	„Zajisté, vystihl jste to přesně, pane!“ zvolal Grey. „Chci tím říct, že se člověk vždycky musí přizpůsobit okolnostem. A svého dnešního postavení bych nedosáhl, kdybych byl nesmělý, naivní nebo neschopný.“

	„A přesto, dovolíte-li mou smělost, jsem si nemohl nevšimnout, že vaše dnešní postavení je méně záviděníhodné, než bývalo kdysi. Když jsme byli uvedeni do tohoto salonu, nemohl jsem si nevšimnout prázdných ploch na stěnách, které napovídají, že jste musel prodat obrazy, co tam kdysi visely. Atrium vašeho domu je celkem hezké, ale o okrasné keře už zjevně dlouho nikdo nepečuje. Neuniklo mi ani, že někteří sloužící, přestože uctiví a poslušní, si jako by nebyli jistí svou rolí a nechovali se tak, jak by se ke svému pánovi choval dlouholetý sluha. Proto mě napadlo, že jste je zaměstnal pouze při příležitosti dnešního oběda, i když dříve možná patřili k vaší domácnosti.“

	„Jste velmi všímavý, pane Pette,“ ucedil Grey jedovatě.

	„Je to základní podmínka mého řemesla.“

	„V tom případě jste zjevně schopný řemeslník, protože máte pravdu. Stejně jako vy, pane, i já vím, jaké je trpět nespravedlivým a bolestným týráním. Uvěřil jsem siru Henrymu Courtneyovi v domnění, že je gentleman, za kterého se vydával.“

	„Pokud se nepletu, získal od vás lstí nějaké informace.“

	„Nemýlíte se. Přišel za mnou a vydával se za mého přítele, přesto pak odplul se svou lodí bojovat proti Jedinému Pravému Bohu a proti muži, jehož se zavázal podporovat.“

	Pett zaťal zuby, aby ponechal to nehorázné rouhání nepotrestané – alespoň prozatím. Hlasy v jeho hlavě volaly po pomstě odpornému odpadlíkovi, který se vzdal Boha a Krista a vyměnil je za bezvěrecké pohanské božstvo. Jenomže ho čekala práce a ta vyžadovala Greyovu spolupráci, proto musel mlčet, přestože přes řev Svatého konzula sotva slyšel.

	„Předpokládám, že se našli tací, kteří vám – samozřejmě zcela neoprávněně – kladli za vinu škody, které jim Courtney způsobil,“ vemlouval se Greyovi.

	„Přesně tak. Zavíraly se přede mnou dveře, Pette, dveře, které mě kdysi vítaly v nejvyšších kruzích společnosti. Můj majetek, jak jste tak všímavě zaznamenal, doznal značné újmy. Klesl jsem snad nejhlouběji ve svém dosavadním životě. A teď má Courtney tu hanebnou drzost, že se tady klidně ukáže, i když si musí být vědom, jak falešnou hru se mnou sehrál. Kdyby za mnou přišel s upřímnou omluvou a vůlí znovu vybudovat mosty mezi námi, kdyby mi nahradil ztráty utrpěné jeho vinou… Nuže, jsem velmi rozumný muž a zřejmě bych mu dal druhou šanci. Ale projevil jen mizivou lítost a jeho omluva byla víc než směšná. To je jedním slovem hanebnost.“

	„Připsal bych to nezralému mládí. Courtney prostě nepochopil, jak vážně se vůči vám provinil. Stále ještě se chová tak, jako by si myslel, že hraje jakousi hru, při které mu jeho šarm a dobrosrdečnost pomohou vybruslit z jakékoliv šlamastyky. Bylo mi naprosto jasné, že strká hlavu do smyčky, ale mlčel jsem.“

	„Jen proto, že jste se chtěl stát jeho katem.“

	„Jistě chápete, pane Greyi, že si člověk musí nějak vydělávat na živobytí.“

	„Zajisté. A váš úkol je ještě důležitější, než si myslíte. Tady na Zanzibaru totiž náhodou žijí další lidé, kteří se cítí Courtneyem poškození možná víc než já. Opravdu by je neskutečně potěšilo, kdybych je Henryho Courtneye zbavil, a byli by štědře zavázáni každému, kdo by mi v tom pomohl.“

	„V takovém případě vám s potěšením pomůžu. A je zde ještě jeden aspekt, který stojí za úvahu. Courtney nepřiplul na Zanzibar sám. Je s ním jeho žena, která čeká dítě.“

	Grey vykulil oči, jako kdyby před něj někdo položil talíř s obzvlášť chutným exotickým pokrmem. „Neříkejte! Takže ty pověsti, které po městě kolují, jsou přece jenom pravdivé? Courtney doopravdy odplul z Etiopie v doprovodu generála Nazeta, který je ve skutečnosti žena, velkého vojevůdce, jenž porazil mocného ománského generála El Granga a posadil na trůn toho malého sráče Iaysua?“ Zamával rukou třpytící se prsteny. „Spíš bych měl říct Jeho nejkřesťanštější Veličenstvo, krále králů, vládce Gally a Amhary, obránce Kristovy víry a tak dále a tak podobně. To si Courtney odváží domů krásný šperk – třpytivou černou perlu, která způsobí rozruch všude, od těch nejelegantnějších salonů Westminsteru po nejsprostší taverny v Southwarku.“

	„Ano, opravdu je to generál Judith Nazetová a já vím, kde ji najít. A teď bychom, pane, měli asi probrat další postup. Budu samozřejmě potřebovat plnou peněženku a mám další požadavky. Kvůli potopení Vévody z Cumberlandu postrádám obvyklé nástroje své profese. Domnívám se také, že bychom se s Courtneyem a Nazetovou vypořádali mnohem snadněji, kdyby byli od sebe odděleni, což bude vyžadovat jistou dávku lstivosti. V tomto směru bych uvítal vaši radu.“

	Grey se usmál. „Inu, vím o způsobu, jak ty dva zrádné milence oddělit. Jde o věc, na které oběma záleží. Oba na ni slavnostně přísahali a bojovali za ni. Nepřipojíte se ke mně a nedáte si šálek bhang thandai? Thandai je chlazený nápoj oblíbený v Indii. Má příjemně sladkou chuť říznutou špetkou pepře a jiného koření a obsahuje bhang, nálev z listů a poupat rostliny, kterou Levantinci nazývají hašiš. Nádherně vás uvolní.“

	Pett nabídku odmítl, ale konzul si objednal celý džbánek a účinky nápoje byly nejspíš opravdu takové, jak naznačil, neboť po několikahodinové debatě oba muži sestavili akční plán a shodli se, co budou k jeho ukutečnění potřebovat. Díky zeměpisné poloze ostrova v blízkosti rovníku zapadá na Zanzibaru slunce vždycky mezi šestou a sedmou večer, takže Pett vyšel z domu do mlhavého soumraku, v němž denní žár rozžhaveného slunce změkl v příjemné teplo.

	Grey si na chvíli zdříml. Probudil se s čistou hlavou a velmi osvěžený a bez meškání se vydal do Jahanova paláce. Strážím u brány vysvětlil, že má informace týkající se místa pobytu kapitána Courtneye a generála Nazeta a byl vpuštěn s mnohem větší rychlostí a dostalo se mu mnohem vřelejšího přijetí, než na jaké byl v poslední době zvyklý. Jahan s ním nejdřív hovořil sám, potom však poslal pro to stvoření – Grey už na něj nedokázal myslet jako na člověka –, které kdysi bývalo Angusem Cochranem. Dohodli se na dalších podrobnostech. Vládce vyslal zvláštního posla do jedné kavárny se svými osobními instrukcemi pro majitele a váčkem plným zlatých mincí, aby ukázal, jak vysoce bude poskytnutá služba oceněna. Kavárník, ohromený poctou, jíž se mu dostalo od samotného mahárádži, se mohl přetrhnout ujišťováním, že příkazy Jeho Výsosti do puntíku splní. V paláci podnikli potřebné přípravy.

	Když se konzul, Jahan a Buzzard shodli, že je všechno zařízeno, jak si představovali, Grey se rozloučil a vrátil se domů. Před odchodem požádal vládce o laskavost: „Vaše Výsosti, jsem si samozřejmě jistý, že naše plány dnes večer dokonale vyjdou. Napadlo mě však, že kdyby se Courtneyových lidí zmocnilo podezření, že se jejich kapitánovi něco stalo, mohlo by je pátrání přivést ke mně. Své nejbližší spolupracovníky jistě o svých záměrech informoval. Mé mysli by velmi ulevilo, kdybyste mi mohl přidělit několik zdatných mužů, aby hlídali můj dům a moji osobu. Myslím, že tucet ozbrojenců by byl adekvátní.“

	Jahan se zasmál. „Takže konzul si přeje, abych ho bránil před jeho vlastními krajany?“

	„Takhle jsem o tom neuvažoval, Vaše Výsosti, ale domnívám se, že to tak lze taky chápat.“

	„No dobře, dostanete svou stráž. Ale podle mě postačí šest mužů.“

	„Mohla by Vaše Výsost tento počet zvýšit na deset?“ smlouval Grey.

	„Osm,“ uzavřel Jahan, „ani muže navíc. Ale žádný strach, Greyi, jsem si jistý, že je nebudete potřebovat.“

	„Vaše Výsost má jako vždy pravdu. Ale přesto vám z celého srdce děkuji.“

	Grey tedy získal mahárádžovu oficiální ochranu a tento projev přízně obnovil jeho dřívější společenské postavení. Když konzul Jeho Veličenstva kráčel ulicemi, po západu slunce mnohem rušnějšími, cítil se o mnoho líp. Na počátku dne vypadal výhled jeho finanční situace značně nejistě, zato nyní byla zabezpečená. Byl si tak jistý zářivou budoucností, že bez rozpaků utratil značnou část peněz, jež mu po prodeji osobního majetku ještě zůstaly, za obzvlášť hezkého chlapce – na svůj věk byl vysoký, štíhlý, s nádherně velkýma hnědýma očima a náznakem jemného chmýří v koutcích horního rtu – a odvedl si ho domů. Jen co prošel bránou na nádvoří svého domu, už volal po jídlu a pití. Čekala ho dlouhá a činorodá noc, potřeboval se tedy dobře najíst, aby měl dost sil na slasti, které jej čekaly.

	Byl ovšem od přírody opatrný a věděl, že i ty sebedokonalejší plány mohou selhat. Přikázal tedy služebnictvu, které si najal jen přes den, aby se zdrželo na noc. Zdaleka to nebyli vycvičení vojáci, ale kdyby došlo k boji, neuškodí, když se mezi ním a posádkou Zlatého deště budou pohybovat další těla navíc jako potrava pro nepřátelské zbraně.
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	Hal stál na střešní terase domu nad lékárnou, rozmlouval s Abolim a prohlížel si město a přístav, kde louče a lucerny osvětlovaly lodě a jejich světlo se odráželo od černé vody. Delft kotvil dál v zátoce, ale jeho kapitán věděl, že jeden ze záchranných člunů čeká přivázaný ke kamennému úvazníku na nábřeží s kompletní posádkou připravenou odvézt je zpět na loď nebo v případě poplachu jim vyrazit na pomoc. Pokusil se přesvědčit Judith, aby se ještě večer vrátila na palubu, ale když se ho zeptala, jestli hodlá opustit Zanzibar pod ochranou tmy, přiznal, že odpluje až za svítání.

	„No dobře. Ráda strávím noc na pevné zemi. V pořádné posteli se líp vyspím… a jiné věci taky budou mnohem lepší.“

	Už už se chtěl Hal uchýlit do pokoje, kde Judith tiše vyšívala dětskou přikrývku a Mossie ji fascinovaně pozoroval, aby se pustil do těch „jiných věcí“, když se jeho láska objevila ve dveřích na terasu. „Přišel za tebou pan Pett,“ oznámila zdvořilým tónem, ale oči obrácené v sloup Halovi sdělily, jak moc jí vadí, že tu ten člověk z Východoindické společnosti zase otravuje.

	„Dobrý večer, pane Pette,“ zahlaholil Hal a sledoval známou hubenou postavu, která k němu kráčela po dlážděné podlaze. „Copak se stalo? Grey vám nechce pomoct?“

	„Právě naopak, kapitáne,“ odvětil Pett a letmo se uklonil Halovi i Abolimu. „Ujistil mě, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby mi zajistil dopravu do Anglie, a ochotně přijal můj kredit jako představitele Východoindické společnosti. Dokonce mi půjčil menší finanční částku, skromnou, leč postačující, abych vám mohl alespoň částečně splatit pohostinnost, již jste mi tak laskavě poskytl. Uvažoval jsem, že bych vás a pana Aboliho pozval na večeři. Anebo kdyby se vám to nehodilo, tak alespoň na šálek čaje nebo kávy.“

	Než mohl Hal odpovědět, Pett se k němu naklonil a tiše řekl: „Když jsem byl u konzula, dostal mimořádně důležitou zprávu, kterou byste měl slyšet. Důrazně však doporučuji, abychom nemluvili před slečnou Nazetovou. Věřím, že si budete potřebovat tyto informace pořádně promyslet, než se rozhodnete, zda je předat dál.“

	„Před slečnou Nazetovou nemám žádné tajemství,“ odvětil Hal stroze.

	„Ani kdyby šlo informaci, která by ji přiměla k návratu do Etiopie, ať už byste jel s ní nebo ne?“

	Hal se zamračil. „Nic takového neexistuje. Pro všechno na světě, pane Pette, přestaňte mluvit v hádankách a povězte mi, o co vám jde.“

	Pett si povzdechl, rozhlédl se, zda někdo neposlouchá, a řekl: „Grál, kapitáne Courtneyi. Mé informace se týkají svatého grálu. Už chápete, že si musíme promluvit v soukromí?“

	Hal se ohlédl k neviditelnému obzoru. V duchu se ocitl daleko na severu za červenými skalními hřebeny a kopci Adenského zálivu ve starobylém Etiopském království. Kolik krve, kolik mrtvých si vyžádala záchrana grálu, poháru, do nějž stékala Kristova krev, talismanu, který křesťané hledali od Ježíšova ukřižování. Judith přísahala, že bude grál střežit jménem křesťanského císaře Etiopie, a Hal složil podobnou přísahu jako námořní rytíř. Společně pomohli získat nazpět grál odcizený z jeho úkrytu v srdci Etiopie. Pokud mu však opět hrozí nebezpečí, Pett má možná pravdu. Judithina čest by ji mohla přimět otočit se zády k novému životu a vrátit se do Etiopie. Hala ostatně také.

	Aboliho úvahy se zřejmě ubíraly stejným směrem, protože prohlásil: „Měli bychom s ním jít, Gundwane. Existují chvíle, kdy má muž věnovat pozornost své ženě, ale tak jako ženy mluví mezi sebou o věcech, které se týkají jen jich, tato záležitost je věcí rozhovoru mezi muži.“

	Hal přikývl. „Dobrá, pane Pette. Rozloučíte se s Abolim a se mnou po naší krátké, ale událostmi nabité známosti.“ Zašel do domu a vzal Judith za ruku. „Lásko moje, pan Pett dostal nějaké peníze a chce nám oplatit laskavost, kterou jsme mu projevili, tím, že pozval Aboliho a mě do kavárny, abychom si připili na rozloučenou. Neboj se, brzy se vrátíme.“

	Judith nemusel nikdo poučovat, že se nesluší, aby své cti dbalá neprovdaná žena doprovázela muže na podobnou schůzku. „Opravdu se vrať brzy,“ odpověděla tiše a nahlas zavolala: „Nezdržujte kapitána Courtneye dlouho, pane Pette. Zanedlouho se o něho budu dělit s celou posádkou, takže ho chci mít chvíli sama pro sebe.“

	„Naprosto vás chápu, madam, a mohu vás ujistit, že nechci nic než krátkou příležitost vyjádřit kapitánu Courtneyovi svůj dík za to, že mě osvobodil z holandského žaláře, a za to, jak laskavě se mnou potom jednal.“

	Hal se natáhl k háku na stěně, kde visel opasek s pochvou, v níž spočíval Neptunův meč. Když si zbraň připínal, Pett ho upozornil: „To přece není nutné. Pochybuji, že by nám nad kávou a zákusky hrozilo nějaké nebezpečí.“

	„Jdu do cizího města za tmy, pane,“ opáčil Hal. „Nikdy nevíte, co se může přihodit.“

	Pett se na něj tázavě zadíval, pak pokrčil rameny a řekl: „Jak je libo, kapitáne. Pojďte prosím za mnou.“

	Vyvedl Hala a Aboliho z domu a vydali se ulicí k hradbám. Několikrát zabočili a prošli úzkými uličkami, až se ocitli na malém náměstí, kde stála kavárna se stoly uvnitř i venku. Pett je zavedl k neobsazenému stolku na okraji venkovní zahrádky, odkud viděli na celé náměstí a obyvatele Zanzibaru, kteří si vyšli na večerní procházku. Posadili se a Pett řekl: „Konzul Grey mě ujistil, že tato kavárna je velmi slušný podnik, alespoň podle místních standardů, kde se člověk může najíst a napít, aniž by riskoval zažívací potíže. Kromě toho zná majitel pár anglických slov, což mi hodně pomůže, protože vůbec nemluvím arabsky.“

	„Žádný strach. Ne že bych uměl mluvit plynule, ale dorozumím se,“ uklidnil ho Hal a zarazil se právě včas – už už měl na jazyku pochvalu Aboliho, který ovládal arabštinu dokonale. Tuto kartu však zatím nechtěl odkrývat a jediný pohled přes stůl mu prozradil, že jeho druh uvažuje stejně. „Pokud jde o pana Greye,“ dodal, „musím se omluvit, že jsem byl nucen seznámit vás s člověkem tak pochybné morálky.“

	„Jestli mluvíte o otroctví,“ odpověděl Pett, „můžu vás ujistit, že ho považuji za hnus příčící se Bohu, který nás všechny stvořil k obrazu svému a jako sobě rovné. Totéž jsem sdělil i konzulu Greyovi, když se zmínil, že má v tom obchodu prsty.“

	Hal pokrčil rameny. „Ano, kromě jiných věcí také obchod s otroky… My Angličané se bohužel nemůžeme jednání s ním vyhnout, protože je jediným zástupcem našeho krále na jih od Alexandrie. Ale povězte mi, jaké informace o grálu jste získal?“

	„Povím vám všechno,“ souhlasil Pett a postavil se. „Ale nejdřív mi dovolte objednat občerstvení. Alkohol je v islámském podniku samozřejmě zakázaný, ale Grey mi poradil, co bychom si zde měli dát. Dovolte mi prosím vyhledat majitele, který mluví anglicky, a požádat ho, aby nám přinesl to nejlepší ze své nabídky. Za okamžik se vrátím.“

	„Ale, pane Pette…“ protestoval Hal, jenže než dokončil větu, Pett zmizel v kavárně a Hal za ním hleděl s výrazem nechápavého podráždění.

	„Měli bychom odejít, Gundwane,“ navrhoval Aboli. „Já tomu chlapovi nevěřím.“

	„Možná máš pravdu, ale teď odejít nemůžeme. Odmítnout jeho pohostinnost by bylo krajně nezdvořilé a tenhle Pett bere každé znevážení své osobnosti velmi vážně, jak by mohl dosvědčit mijnheer Tromp. Ne, zůstaneme, ale jen tak dlouho, jak bude absolutně nezbytné.“

	Pett se za chvíli vrátil v doprovodu mohutného vousatého Araba v bílém hábitu a s tradiční pokrývkou hlavy, který štěkal rozkazy na houf sluhů. „Toto je pan Azar, majitel,“ představil ho Pett. „Když jsem ho informoval, že mým hostem je významný anglický mořeplavec, naléhal, že vám vyjádří svou úctu.“

	Hal vstal, aby se s Azarem pozdravil, zatímco sloužící přitáhli další stolek a na oba rozložili šálky kávy a sklenice mátového čaje, tácy s cukrovím a pikantním pečivem a nakonec postavili před každého muže vodní dýmku.

	Pettovi neuniklo, že Hall tázavě hledí na vysoký, krásně zdobený mosazný předmět, z jehož základny trčela dlouhá tenká trubice zahnutá vzhůru.

	„Mám tomu rozumět tak, že neznáte vodní dýmku?“ otázal se, a aniž počkal na odpověď, pokračoval: „Tento způsob kouření tabáku jsem poznal v Indii a shledal jsem ho velmi příjemným…“

	„Můj otec se vždycky stavěl proti kouření tabáku,“ skočil mu do řeči Hal. „Nevěřil, že může vzejít něco dobrého z toho, že si člověk plní plíce kouřem, když může dýchat svěží mořský vzduch.“

	„Váš otec byl zajisté vynikající muž, kapitáne Courtneyi. Ale už dlouho není mezi námi a vy se musíte rozhodovat sám. Kromě toho má používání tohoto zařízení právě ten účel, aby učinilo kouření tabáku prospěšnější lidskému zdraví tím, že se smíchává s melasou a dalšími přísadami podle individuální chuti – například pan Azar upřednostňuje, pokud vím, drcené mátové lístky a citronovou kůru. Kouř navíc prochází nádobou s vodou, kde se z něj odstraní nečistoty. Mohu vás ujistit, že výsledek je podstatně příjemnější než, řekněme, vdechování smrdutých výparů, s nímž se setkáte v lodním podpalubí. Nevěřím, že takto upravený kouř může poškodit zdraví.“

	„Kdysi jsem kouřil vodní dýmku se sirem Francisem,“ vzpomněl si Aboli. „Nebylo to špatné.“

	„Tak proč mi kladl na srdce, abych nekouřil?“ podivil se Hal.

	Aboli se usmál. „Jak sám v budoucnu zjistíš, Gundwane, to, co muž říká svému synovi, se jen zřídka shoduje s tím, co dělá.“

	„Mám návrh, pánové,“ řekl Pett. „Vy dva si se mnou vykouříte dýmku a já vám povím všechno, co vím o skutečné kritické situaci, v níž se ocitl,“ rozhlédl se, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá, „svatý grál.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Já se bohužel stále cítím vázán slibem, který jsem dal otci. Až mě tohoto závazku zprostí, připojím se k vám, ale než onen šťastný den nastane, alespoň dovolím Abolimu, aby vám dělal s dýmkou společnost. A teď, pane, musím trvat na tom, abyste mi…“

	„Samozřejmě, samozřejmě… Vypadá to, že ten slepý prorok, kterého jsme viděli na tržišti, vykládal všem kolemjdoucím, že se grálu zmocnili poddaní ománského generála Ahmeda El Granga, krále ománských Arabů, jenž vládne územím hraničícím s etiopskou říší.“

	„Já dobře vím, kdo je El Grang. Bojoval jsem proti jeho námořnictvu,“ upozornil Hal.

	„Zajisté… Nuže, prorok hlásá, že tyto události předznamenávají konec světa. Krádež grálu nás prý všechny uvrhne do věčné tmy.“

	Hal se skepticky ušklíbl. „Hmmm… Nejsem ochoten přikládat moc víry blábolu jakéhosi pomateného slepého starce.“

	„Grey tomu také nevěří,“ opáčil Pett. „Přesto by se rád dozvěděl, zda prorokova slova nemají pravdivý základ. Podnikl proto vlastní vyšetřování. Jak víte, má bohaté styky, a jak už jsem se zmínil, obdržel nejnovější zprávy, právě když jsem se zdržoval v jeho domě. Pan Grey mluvil s tím poslem arabsky a jeho výraz byl s každým slovem, které slyšel, zachmuřenější a vážnější. Když jsme osaměli, otočil se ke mně a řekl: Takže je to pravda. To, čeho jsem se obával, se naplnilo. Vzácný křesťanský poklad, za který kapitán Courtney a generál Nazetová tak udatně bojovali, znovu padl do El Grangových rukou. Přiznávám, že mě toto prohlášení z úst muže, který tvrdí, že je mohamedán, překvapilo, a vyjádřil jsem se v tom smyslu. Odpověděl mi, cituji: Přestoupil jsem k jediné pravé víře, pane Pette… Přiznávám, že mě zamrazilo, když jsem slyšel Angličana takto mluvit o jiné víře než křesťanské, ale Grey pokračoval: Především si však cením míru. Pak se na mě usmál a dodal: Je to tak lepší pro obchod.“

	„Ano, to se panu Greyovi podobá,“ připustil Hal. „Jeho víra ve zlato u něj převáží víru v jakéhokoliv boha. Ale řekl vám něco víc?“

	„Jistě… Řekl, že mladičký etiopský císař, nebo spíš biskup, který mu radí…“

	„Fasilides.“

	„Ano, tak se jmenuje… Nuže, tenhle Fasilides vyslal emisary do celého světa, aby našli generála Nazetovou.“

	Hal polekaně vykulil oči. „Doufám, že jste mu neřekl o její přítomnosti tady na Zanzibaru!“

	„Ale kapitáne Courtneyi! Co si o mně myslíte? Můžu vás ujistit, vážený pane, že jsem byl ve vaší nepřítomnosti stejně diskrétní, jako kdybyste u Greyova stolu seděl s námi. Promiňte, pane, ale vaše nedůvěra v mou diskrétnost se mě silně dotýká. Možná jsem vám řekl, že mě samotní ředitelé Východoindické společnosti pověřili mimořádně citlivým jednáním na nejvyšší úrovni a…“

	„Omlouvám se, pane Pette. Pochopte můj výbuch jako projev muže, jenž se bojí o ženu, kterou miluje. Nechtěl jsem vás urazit.“

	„Ehm… To jste zřejmě nechtěl,“ zavrčel Pett rozmrzele a pak se zamračil. „Pane Aboli? Pane…, jste v pořádku?“

	Obličej urostlého černého válečníka zešedl, oči měl roztěkané, a když promluvil, znělo to jako splývavé blábolení pralesního lidu, z něhož pocházel. Hal se ten jazyk naučil už jako malý kluk, ale i on teď jen stěží rozuměl, co jeho přítel říká. Podstata však byla jasná. „Není mu dobře. Onemocněl, ale že tak náhle… Promiňte, že to říkám, pane Pette, ale nemůžu si pomoct. Podle mě ho do tohoto stavu přivedl kouř, o kterém jste tvrdil, že prospívá zdraví.“

	Pett si starostlivě povzdechl. „Je to možné. Bůh nás stvořil sobě rovné, ale očividně nejsme všichni stejní. Viděl jsem muže mnoha indických národů, kteří si pochutnávali na vodní dýmce bez jakýchkoliv negativních následků, a Arabové, Peršané a další obyvatelé Levanty přísahají na její dobré vlastnosti. Je však možné, že Afričané nejsou k jejímu kouření uzpůsobeni. Stejně tak ale mohl pan Aboli sníst něco zkaženého nebo se nadýchat špatného vzduchu.“

	„No, ať je příčinou cokoliv, nemůžeme tady sedět a diskutovat o tom. Musím ho odvést do našeho bytu, kde se o něj můžeme patřičně postarat. Lékárník snad bude mít nějakou medicínu, odvar nebo tinkturu, která mu pomůže.“

	„To je možné,“ souhlasil Pett. „Ukažte, pomůžu vám.“

	Oba se zvedli, vzali Aboliho mezi sebe a pomohli mu na nohy. Stál mezi nimi a kymácel se jako vzrostlý strom v silném vichru. „Pojďte, pane Aboli,“ povzbuzoval ho Pett a vsunul mu levé rameno do pravého podpaždí, zatímco Hal zaujal pozici na druhé straně. „Pokusíme se vás dopravit domů… S platbou za občerstvení si nelámejte hlavu, kapitáne. Vrátím se sem a vyrovnám účet.“

	 

	Ach ano, vyrovnám svůj účet, to se spolehni, říkal si Pett v duchu, když všichni tři belhavě přecházeli náměstí k úzké ulici, která předznamenávala začátek cesty zpět k lékárníkovu bytu. A pak se sám pro sebe usmál. Ten starý zdegenerovaný rouhač Grey se nemýlil. Přídavek hašiše a opia do tabákové směsi měl přesně takový účinek, jaký předvídal.

	Zhruba v polovině ulice míjeli vstup do ještě užší uličky. „Tudy,“ řekl Pett a nasměroval Hala a Aboliho do téměř neproniknutelné tmy mezi vysokými stěnami na obou stranách.

	„Jste si jistý, že jdeme správně?“ zapochyboval Hal a odfrkl si námahou, s níž udržoval mohutné tělo svého černého přítele ve vzpřímené poloze.

	„Naprosto,“ odpověděl Pett stručně, jako by neměl sílu ani dech na další slovo. Ve skutečnosti se cele soustředil na vnitřní hlasy, které nyní slyšel nejzřetelněji za posledních několik týdnů. „Teď! Udělej to teď!“ naléhal Svatý. „Tohle je místo a chvíle, které Bůh určil k odstranění Hala Courtneye z tohoto světa. Čekal jsi dlouho a trpělivě, ale už nečekej. Udělej to!“

	V Pettově mysli se rozhostil božský klid. Připomínal účinek uklidňujícího prostředku, který posiluje tělo, ostří smysly a soustředí mozek. Afričan při veškeré své tíze a mohutnosti jej nezatěžoval víc než malé dítě. Strčil ruku do kapsy krátkých kalhot a sevřel rukojeť nože, který mu Azar, majitel kavárny, tajně a nenápadně položil vedle talíře. Jak snadno se mu podařilo vyšachovat Courtneye a zaujmout vedle obluzeného Aboliho takovou pozici, při níž měl pravačku zcela volnou. Tím více než eliminoval výhodu, kterou kapitán získal, když se na poslední chvíli rozhodl vzít si s sebou ten zatracený meč. Courtney nyní pravým ramenem podepíral Afričana a paží ho objímal kolem zad, takže bylo prakticky vyloučeno, aby dosáhl na meč pověšený u boku. Ocitl se mu vydaný na milost a nemilost, protože nemohl použít zbraň.

	Pett uchopil rukojeť nože ještě pevněji. Pohyboval se pomalu, bez náhlých změn polohy nebo přenášení váhy. Vytáhl ruku s nožem z kapsy a svěsil pravou paži podél těla.

	Dostali se doprostřed uličky, kam na ně případný chodec míjející jedno nebo druhé ústí nedohlédne. Perfektní příležitost.

	„Udělej to!“ křičel Svatý.

	A William Pett udeřil. Udeřil jako vždycky – bez nejmenšího varování a s rychlostí, jíž žádná oběť nemohla čelit. Natáhl se přes Aboliho a rozmáchl se pravou paží velkým obloukem, takže pečlivě nabroušený hrot nože svištěl na bezbranného Henryho Courtneye.

	 

	Dívej se na oči, Gundwane! kladl mu Aboli na srdce při každé lekci boje. Jestli budeš sledovat čepel, zareaguješ příliš pozdě. Čepel ti říká, co protivník dělá právě teď. Oči ti prozradí, co udělá v příštím okamžiku.

	Hodinu za hodinou, den za dnem, rok za rokem vtloukal Aboli tuto poučku do svého žáka, až se mu stala druhou přirozeností, součástí Halova způsobu uvažování, nad níž vůbec nepřemýšlel a jednal tak automaticky.

	A tak od počátku sledoval Pettovy oči. Pozoroval velký výstup, když pod kavárníkovým dohledem nechal přinést ke stolu občerstvení a dýmky, pozorně sledoval rozhovor, během něhož se jej Pett usilovně snažil přesvědčit o přínosech vodní dýmky. A dvojnásobně se měl na pozoru od chvíle, kdy se Abolimu udělalo zle.

	Bylo to Pettovo líčení rozhovoru s Greyem, co Hala definitivně přesvědčilo, že jeho vzrůstající podezření je opodstatněné. Uvěřil by tvrzení, že konzul vybavil zachráněného trosečníka na zpáteční cestu menší částkou, protože by se ukázal v dobrém světle před řediteli Východoindické společnosti. Ovšem rozhodně si nedokázal představit, že by se zkorumpovaný obchodník s otroky a muslimský pederast tak najednou spřátelil – do té míry, že dokonce doporučil oblíbenou kavárnu – s puritánským a hluboce věřícím podivínským křesťanem jako Pett. Tomu prostě a jednoduše uvěřit nemohl.

	Pokud ovšem nebyl vztah mezi Pettem a Greyem úplně jiný. Hala posedla strašlivá obava, že se dopustil osudné chyby, když se domníval, že konzulovi nijak zvlášť neuškodilo, že se Zlatý déšť postavil ve válečném konfliktu na stranu Etiopie, přestože jeho kapitán slíbil, že bude bojovat za Araby. Nyní si však byl jistý, že Grey zřejmě hodně utrpěl a touží po odplatě. A Pett? Hal si znovu v duchu přehrál události spojené se soubojem mezi ním a Trompem – od momentu, kdy se náhle vzbudil a spatřil Petta stát u své postele, přes sveřepou snahu přimět Trompa, na první pohled mnohem zkušenějšího a nebezpečnějšího soupeře, k boji, přes téměř strašidelnou netečnost, s níž přijal zásah do ramene, a mrazivou rozhodnost, když vystřelil, až po zjevné překvapení a nespokojenost, které Pett projevil, když pochopil, že svého soka nezasáhl smrtelně. Toto nebyly projevy mírumilovného flegmatika, jenž si vydělává na živobytí obchodním jednáním v zájmu velké společnosti. Ne, byly to projevy zabijáka.

	Poté zabočili do temné uličky a Hal již Pettovy oči neviděl. Současně si s úlekem uvědomil, že se Aboliho tělo nachází mezi jeho pravačkou a mečem. Nemohl neobdivovat mazanost, s níž si Pett vybral pozici, kdy měl pravou ruku volnou. Až na to, že nenosí meč, takže má u sebe jinou zbraň, dobře ukrytou.

	S každým krokem do hloubi uličky světlo sláblo. Nic nevidím! běželo Halovi hlavou. A když nevidím…

	Vtom se náhle kdesi nad nimi otevřela okenice a ve světle, které se rozlilo z okna – jen na krátký okamžik potřebný k vylití nočníku na ulici –, se Hal zadíval na Petta.

	A spatřil to.

	Zareagoval s hbitostí nenarušenou vědomým rozhodováním, jednal vyloženě instinktivně jako rozený bojovník. Bokem žďuchl do Aboliho, jenž narazil do Petta a vychýlil jeho paži z dráhy útoku. Současně Hal vystrčil pravou nohu před černochovy kotníky a podrazil mu nohy. Aboli se jako podťatá borovice kácel k zemi a v pádu srazil Petta na udusanou špinavou hlínu, přistál na něm a přišpendlil ho do prachu. Hal se na okamžik vyděsil, jestli jeho přítel nenalehl na vrahův nůž, ale pak i v temnotě postřehl, že Pett má obě paže rozhozené do stran, a temný záblesk čepele prozradil, že zbraň leží mimo dosah zabijákova zoufalého úsilí se jí znovu zmocnit. Odkopl nůž, zatímco Aboli, jemuž se pomalu vracela schopnost jasně uvažovat, sevřel obě Pettova zápěstí a znehybnil ho. Hal znovu uslyšel jazyk pralesního lidu a význam slov byl tentokrát jednoznačný: „Zabij ho, Gundwane.“

	Pett byl bezbranný. Existují soupeři, s nimiž můžete jednat jako s čestnými lidmi, a prokázat jim milost je stejně velkorysé jako moudré, ovšem Hal až příliš dobře věděl, že Pett mezi takové nepatří. Vytasil Neptunův meč.

	Spíš cítil, než viděl, jak ho zabiják probodává ledovýma, necitelnýma očima. Domyslel si, že poražený nepřítel nebude žadonit o slitování, a následující slova postrádající jakékoliv emoce to jenom potvrdila. „Buď proklet, Henry Courtneyi, ty i všichni tví zplozenci.“

	Hal zvedl oběma rukama meč nad hlavu a pak vší silou paží a zad bodl kolmo dolů. Hrot meče vjel Pettovi do odkrytého hrdla tak prudce, že tvrzená toledská ocel hladce proťala průdušnici, pak našla spoj mezi obratli a přesekla míchu a poskytla tak vrahovi okamžitou smrt.

	Mladý kapitán se rozhlédl. Ulička byla pořád prázdná, okenice nad jeho hlavou pevně zavřená. Nikdo nic neviděl ani neslyšel a tělo se najde až ráno. Aboli se tápavě zvedal ze země, jako by nevěřil, že se bez pomoci udrží na nohou. Hal však nemohl ztrácet čas. Podíval se na přítele a řekl jediné slovo: „Judith.“ Pak se rozběhl.
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	„Probuď se, má paní. Musíš se probudit!“ Judith se na Mossieho žadonění opravdu probrala. Hoch mluvil tiše, ale nedokázal zakrýt paniku v hlase. „Moc se bojím! Jde sem džin! Co budeme dělat?“

	Judith prudce mrkala, aby vyhnala z očí spánek. Nejdřív ji napadlo, že se chlapci něco zlého zdálo, protože žádní džinové, žádní zlí duchové přece neexistují – alespoň ne v tomto světě. A právě toto zaváhání se ukázalo jako osudné, protože když se rozletěly dveře ložnice, ležela ještě v posteli. Mohla se sice otočit a popadnout rukojeť kaskary ukryté pod polštářem, jenomže zůstala pod přikrývkou, a než vyskočila z lůžka, nahrnulo se do místnosti pět ozbrojených mužů s vytasenými meči namířenými na ni.

	Potom se objevil šestý, a když Judith spatřila groteskní koženou hlavu, která ve stínech vržených měsíčním svitem procházejícím oknem působila ještě strašidelněji, pochopila, že Mossie neříkal nic než pravdu. Pokud se kdy na zemi pohybovalo ztělesnění zla, pak to byla tahle děsivá postava. Kde ten hoch je? blesklo jí hlavou. Kam zmizel? Bylo jí jasné, že chlapec může přežít, pouze když si útočníci nevšimnou jeho přítomnosti.

	Maskovaný muž promluvil hlasem, který skřípal jako rezavý meč vytahovaný z pochvy vyschlé na troud. „Nepokoušej se o odpor, generále Nazetová,“ zdůraznil hodnost s bezmezným opovržením, „jinak zemřeš. A ten spratek v tvém břiše taky.“

	Věděla, že má pravdu. Zvykla si bojovat jako muž, nyní ji však intuice nabádala, že se musí bránit jako žena – ne zbraněmi, ale vytrvalostí a odolností. Muži se totiž mohou starat jen sami o sebe, kdežto matka musí žít. Ne kvůli sobě, především pro své děti.

	Odložila meč a vstala z postele. Měla na sobě pouze noční košili z plátna tak jemného, že bylo téměř průhledné. „Mohu se obléct?“ zeptala se.

	„Ne, nemůžeš,“ odmítl maskovaný muž, který se nad ní tyčil a nakláněl hlavu ze strany na stranu, aby si ji mohl důkladně prohlédnout jediným očním otvorem. Na dlouhém zobáku, který trčel z masky jako rozzlobený špičatý falus, bylo cosi nechutně sugestivního a Judith toužila po brnění, aby ji zakrylo před hladovými pohledy vetřelců. Cítila se úplně nahá, zranitelná, měkká a slabá. Ona, která vedla armády, zabíjela muže v boji zblízka a cválala na koni přes mrtvoly poražených nepřátel, nyní jen s největším vypětím vůle potlačovala pláč.

	Ne, přísahám Bohu, tohle zadostiučinění jim neposkytnu! pomyslela si a donutila se stát vzpřímeně a hledět zpříma na toho zlověstného ptačího muže.

	„Nepoznáváš mě, co?“ zachraptěl hlas zpod masky. „Ale jak bys mohla, jsem přece mrtvý. Vidělas mě umírat.“

	Horečně uvažovala, před očima se jí míhala námořní bitva a obraz hořícího muže, který šel ke dnu se svou lodí v plamenech. Ne! To není možné! Ale kdo jiný…?

	„Buzzard,“ vydechla a snažila se o co nejlhostejnější tón, aby mu odepřela potěšení ze svého nevěřícího úžasu a dosáhla dalšího, třebaže velmi malého a nepodstatného vítězství.

	„Ano, přesně tak. Přežil jsem… Pokud se dá nazvat žitím to, čím jsem a co ze mě udělal ten tvůj zparchantělý milenec Henry Courtney. Ale já se tomu mladíčkovi pomstím, ať mě Bůh zatratí, jestli ne. Ale teď ještě ne… Ještě musím hodně udělat, abych ho srazil tak nízko, jak si ho přeju mít. A je tu někdo jiný, kdo se chce s tebou seznámit. Takže teď se můžeš obléct. A až budeš hotová, můžeš jít se mnou.“

	Buzzard se uklonil jako páže ve šlechtickém sídle a řekl posměšně: „Váš kočár čeká, vzácná paní…“

	***

	Zmizela. Byt zel prázdnotou. Hal se proklínal za svou hloupost a svolával hromy a blesky na hlavu toho, kdo unesl jeho milovanou, když vtom v ložnici cosi zaslechl – zvuky dítěte, které přemáhá pláč. Vycházely zpod postele. Nadzvedl zmačkané prostěradlo, které viselo jako závěs po délce lůžka, a spatřil Mossieho, schouleného do klubíčka a vzlykajícího.

	Natáhl k němu ruku a řekl něžně: „Neboj se. Už můžeš vylézt, už jsi v bezpečí.“

	Dítě se na něj podívalo s prázdným výrazem. Hal se pokusil znovu, leč se stejným výsledkem. Zvolil tedy jiný přístup: „Prosím tě, pomoz mi, Mossie, ano? Opravdu potřebuju zjistit, co se stalo s Judith, a domnívám se, že ty bys to mohl vědět. Pověz mi, co se tu seběhlo. Tím mi pomůžeš získat ji zpátky a uděláš mi velkou, velkou radost.“

	Nová taktika zabrala. Mossie vylez zpod postele a rozmluvil se. Stejně jako Judith Hal zprvu nechápal, co jeho řeči o džinovi znamenají, potom však Mossie prohlásil: „Džin promluvil! Mluvil s mou paní a já si myslím, že ona ho znala, protože mu odpověděla. Myslím, že řekla jeho jméno. Říkala mu Bozrd.“

	Hal svraštil čelo. Chlapci došlo, že mu nerozumí, a opakoval: „Bozrd! Bozrd!“

	Hal konečně pochopil a údiv ustoupil hrůze, jak se snažil vyrovnat se skutečností, že jeho smrtelný nepřítel vstal z mrtvých. „Říkala Buzzard?“ zeptal se Mossieho. Snažil se mluvit velmi zřetelně a zpola doufal, že uslyší ne.

	Chlapec však několikrát přikývl a vyjekl: „Ano, ano, Bozrd.“

	Hal zmlkl v hlubokém zamyšlení, jak zdánlivě nesouvisející události poslední hodiny najednou zapadly do schématu, které dávalo dokonalý smysl. Grey a Buzzard, oba zrádci svého krále, své vlasti a svého boha, se spojili za jediným cílem – ukojit sdílenou nenávist ke kapitánu siru Henrymu Courtneyovi. Společně, i když bezpochyby s pomocí třetí strany, vymysleli plán, jehož výsledkem měla být Halova smrt a Judithin únos. Nuže, kapitán Courtney ještě žije, tak jako žije jistý muž, který určitě ví, kam se Judith poděla.

	„Mossie, přines mi mé pistole,“ požádal Hal a jenom tiše doufal, že je Buzzard neodnesl.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Aboli.

	„Navštívím konzula Jeho Veličenstva,“ odpověděl Hal. „Ty půjdeš se mnou, a také všichni naši lidé, kteří jsou tady v Zanzibaru. A konzul mi řekne všechno, co si přeju vědět, jinak ho nechám vykleštit a udělám z něj zatraceného eunucha.“

	„Ne.“ Aboli zavrtěl hlavou. „Takhle by to nešlo. Přemýšlej, Gundwane. Konzulův dům je hlídaný. Jakmile zjistí, že jsi zůstal naživu, nechá zatarasit dveře. Museli bychom se dovnitř probojovat a městské stráže by se na nás seběhly jako hyeny vedené pachem krve.“

	Hal běsnil hněvem, ale pochopil, že Aboli má pravdu. Nemohli počítat s tím, že prostě napochodují do konzulova sídla a budou požadovat odpovědi. Grey byl mocný a vlivný muž, který se vždycky chlubil početnými styky v okruhu vládce Zanzibaru. Hal si ze všeho nejméně přál válku s místními ománskými Araby, stejně jako nechtěl vystavovat Zlatý déšť palbě velkých pevnostních děl.

	„Co navrhuješ, Aboli?“ zeptal se a utáhl si kolem pasu červenou hedvábnou šerpu, za kterou zastrčil dvě pistole, jež mu podal Mossie.

	Aboli svraštil obočí. „Otázka možná nezní, jak moc mužů potřebujeme, ale jak málo.“

	„Myslíš dosáhnout lstí toho, čeho nemůžeme dosáhnout silou?“

	„Správně,“ zazubil se Afričan.

	Oba ještě několik minut upřesňovali taktiku a pak společně s Mossiem sešli na nábřeží k uvázanému lodnímu člunu. Hal poslal chlapce na záď loďky a přikázal mu, že za žádných okolností nesmí to místo opustit. Potom s Abolim vysvětlili plán akce ostatním mužům z posádky Zlatého deště. Počkali, až se městské ulice vyprázdnily a obyvatelstvo se uložilo k spánku, a v doprovodu dvou nejzkušenějších a nejodvážnějších bojovníků, Velkého Daniela Fishera a Willa Stanleye, vyrazili do noci vybavení smotaným lanem.
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	Únosci vezli Judith ulicemi Zanzibaru v kočáru se zakrytými okénky, takže neviděla, kam jedou. Po nějaké době se zastavili a po sérii strohých rozkazů Judith slyšela, jak kopyta a kola rachotí pod nějakým podloubím. Podle zvuků projeli přes nekryté nádvoří, poté další bránou a zastavili se.

	Dvířka kočáru se otevřela a před zajatkyní stál tělnatý muž středního věku s bezvousou bradou stejně holou jako jeho vyholená hlava. Vysokým, téměř ženským hlasem ji vyzval: „Pojďte prosím za mnou. Jeho Výsost si vás přeje poznat, ovšem nepřeje si vás vidět takto oděnou.“

	Eunuch, pomyslela si Judith, když ji vedl do prostorného sálu s mramorovou podlahou pokrytou měkkými koberci, ozdobenými složitě tkanými vzory. Vzduch ztěžkl vůní růží, pryskyřice a pižma, nesčetné svíčky vrhaly nazlátlou záři na polonahé ženy, které polehávaly na polštářích a divanech a očividně se nudily. Ocitla jsem se v harému, pochopila Judith.

	Muž ji zavedl do komory vybavené malým bazénem zapuštěným do podlahy, z jehož hladiny poseté růžovými okvětními lístky stoupala pára. Čekaly tam dvě mladé ženy, zřejmě služky nebo komorné. „Dohlédněte na její přípravu k návštěvě Jeho Výsosti,“ přikázal eunuch hlasem připomínajícím spíš rozmazlené dítě než muže.

	„Koupel je připravená, má paní,“ oznámila jedna z dívek. „Mohu vás svléknout?“

	Instinkt Judith velel, aby odsekla, že v žádném případě, ale věděla, že nemá význam dohadovat se s podřízenými, protože tím by ničeho nedosáhla. Byl to jejich vládce, s kým měla co do činění, a může se s ním setkat jedině tak, že se podvolí eunuchovým příkazům. Nechala se tedy vykoupat a osušit a komorné jí vetřely do pokožky vonný olej. Pak ji posadily, uhlem jí podmalovaly oči, na rty nanesly růž, vyčesaly vlasy do uzlu a ten přizdobily šňůrami perel v extravagantní verzi čelenky, jíž se před několika týdny ozdobila na setkání s Halem v Massawě. Do uší jí dívky zavěsily nádherné zlaté náušnice s drahokamy a pak ji požádaly, ať vstane, aby ji mohly obléci.

	„Ach, má paní, jste tak krásná,“ rozplývala se jedna z komorných nad její nahou postavou. „Prince přemůže touha, až vás spatří.“

	„Aleena bude běsnit žárlivostí!“ uchichtla se druhá. „Stanete se novou princovou favoritkou.“

	Oblékly ji – pokud se to dá nazvat oblečením – do živůtku bez rukávů, podobného těm, jaké nosí pod sárí indické ženy, které Judith viděla v ulicích Zanzibaru, jen místo bavlněné tkaniny nebo hedvábí byl ten její ušitý z průhledné jemné gázy poseté zlatými flitry a drobnými drahokamy a sotva zakrýval ňadra. Ani sárí nechránilo její cudnost, neboť jediným dalším kusem oděvu byly volné pantalóny visící podél boků a nabírané u kotníků, ušité ze stejné tkaniny jako živůtek a pokryté ještě třpytivějšími ozdobami. Úbor doplnily hedvábné turecké trepky vyšívané zlatými vlákny.

	„Pojďte… Podívejte se, jak jste úžasná.“ První komorná ji odvedla za ruku k velkému zrcadlu zasazenému do bohatě vyřezávaného rámu ve vzdálenějším rohu místnosti. Při pohledu na svůj odraz ve skle Judith vytřeštila oči. Domnívala se, že udělala vše, co bylo v jejích silách, aby se pro Hala zkrášlila, ovšem toto bylo něco úplně jiného. Šokovalo ji a současně fascinovalo, jakou bezostyšně erotickou proměnu prodělala. Stala se z ní tanečnice, huriska, konkubína a opravdu vypadala úžasně. Kdyby ji očekával Hal, vzrušilo by ji pouhé vědomí, jak vypadá, ještě dříve, než by vstoupila do jeho kajuty. Ovšem vystrojit se takto pro úplně cizího člověka, muže, který se jí zmocnil silou, jí připadalo jako počátek znásilnění, jehož se obávala.

	Hlavou se jí pořád honily znepokojující představy, když se vrátil eunuch a zálibně si ji prohlédl. Zamyšleně našpulil rty a pak hlasitě vydechl, jako by ho její vábivý vzhled překvapil, a podruhé jí přikázal: „Pojďte za mnou.“

	Vedl ji opět prostorným salonem, kde ji sledovaly zraky všech obyvatelek harému. Cítila na sobě jejich pátravé pohledy, jak ji hodnotily a v duchu se dohadovaly, jaké místo asi zaujme. Eunuch ji mávnutím ruky vybídl k rychlejšímu tempu a zamířil do dlouhé chodby, na jejímž konci se nacházely těžké dvojité dveře. Otevřel je, pustil Judith napřed a zavřel za nimi.

	Ocitli se v menší, ale mnohem přepychovější verzi salonu, kde čekaly konkubíny pro případ, že by si vládce některou z nich vyžádal pro své potěšení. V místnosti snad nebylo místečka, které by nezdobily řezby a intarzie nedozírné ceny, překypující zlatem, mramorem, onyxem, jantarem, temně černým obsidiánem, jasně modrým lazuritem, třpytivou perletí a zrcadlovým sklem. Když Judith kráčela kolem zrcadla a spatřila odlesky světla vycházející z drahých kamenů, flitrů a perel na svém oděvu, cítila se jen jako další dokonalý ozdobný předmět určený k oblažení otupělých smyslů muže, pro jehož potěchu tohle všechno sloužilo.

	Eunuch se hluboce poklonil před mužem, který seděl na zlatém divanu, a řekl: „Vaše Výsosti, přivádím ženu, svěřenou dnes večer do mé péče. Doufám, že jste spokojen s jejím vzhledem.“

	S těmito slovy odcupital a umožnil Judith podívat se na svého věznitele. Princ, jak ho služebné označovaly, měl na sobě šat téměř stejně bohatě vyzdobený jako její, ovšem odhaloval toho mnohem méně – jasně růžový hedvábný plášť a kalhoty stejné barvy. Nad čelem mu zářil na turbanu největší diamant, jaký kdy Judith viděla, vsazený do zlata a obklopený kruhem menších kamenů. Nad ním se tyčil chochol z volavčího peří.

	Jeho věk odhadla na pětatřicet. Měl výrazné a hezké rysy tváře, které však již začaly měknout pod vrstvou tuku, příznak neomezeného požitkářského života. V mládí však musel být mimořádně atraktivní a i teď jistě nebylo pro konkubínu příliš těžké odevzdat se mu, samozřejmě když odmyslíme pocit studu a pokoření, který v ženě postavení souložnice vyvolává.

	Ovšem žena, která klečela na divanu vedle prince a oždibovala mu svými rtíky ucho a rukou ho hladila po stehnech a rozkroku, rozhodně nevypadala, že by se styděla nebo se cítila ponížená. Právě naopak, vypadalo to, že si svou práci užívá.

	Judith usoudila, že někde nablízku se určitě zdržují mahárádžovi tělesní strážci, a ze skrytého výklenku se linula hudba, ovšem další osobou, kterou v salonku viděla, byl Buzzard. Stál za divanem s paží svěšenou podél těla a pohyboval pouze hlavou ze strany na stranu, čímž víc než co jiného připomínal ptáka.

	„Můj drahý generále,“ přivítal ji princ a Judith si všimla, jak se Aleena – předpokládala, že to je favoritka, o níž mluvily komorné – při oslovení vojenskou hodností zarazila a zamračila se na ni. „Není to zvláštní, jak úzce byly naše životy a osudy v posledních dvou letech vzájemně propleteny, a přitom se dnes setkáváme vůbec poprvé? Jsem mahárádža Sádik chán Jahan. Váš starý nepřítel sultán Ahmed El Grang mi sloužil stejně, jako jste vy sloužila tomu dítěti, které si nechává říkat etiopský císař.“ Princ si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Myslím si, že ženy tak krásné jako vy je pro bitevní pole škoda.“

	„Ne,“ odsekla Judith, „vojáka tak zkušeného jako já je škoda pro tenhle okázalý vykřičený dům.“

	„Prosím, můj milovaný, já tomu nerozumím.“ Aleena se posadila. „Proč oslovuješ tuto ženu generále? Proč o sobě tvrdí, že je voják?“

	„Protože, můj poklade, se vyrovná nejen tobě svou krásou, ale vyrovnala se i El Grangovi jako válečnice. Velela armádám, zatímco ty velíš pouze tomu strážnému, který mi stojí v pozoru mezi nohama. A teď odejdi! Musím si promluvit s generálem. Později tě zavolám, kdybych tě potřeboval.“

	„Nenechej mě dlouho čekat,“ zapředla Aleena, „protože každá hodina bez tebe mi připadá jako celá věčnost.“

	Vstala z divanu a pružně jako kočka opustila místnost. Laškovně se při tom vlnila v bocích, a když míjela Judith, nezvolnila krok, ale přesto ji sjela nenávistným pohledem, který se rovnal vyhlášení války mezi dvěma ženami, stejně výmluvnému, jako když jeden vládce vnikne na území druhého.

	Princ se shovívavým úsměvem sledoval, jak jeho hračka zmizela za dveřmi, pak se předklonil a zadíval se přímo na Judith. „Jsem civilizovaný muž a pyšním se tím, že za všech okolnostní jednám čestně a v souladu s božími zákony. Přiznávám však, že jsem se ocitl v obtížné situaci. Kdybyste byla muž, vojevůdce, jehož jsem zajal v bitvě, uvrhl bych vás do vězení, protože bych to pokládal za nutné pro zachování bezpečnosti. Nabídl bych vašemu lidu, že vás propustím výměnou za požadované výkupné a vaše čestné slovo, že už nikdy nepozvednete zbraň proti mému lidu. A opravdu bych vás propustil, abyste se mohla vrátit ke své rodině. Samozřejmě v případě velitele vaší pověsti by výkupné činilo mnoho, mnoho laků stříbrných rupií, tolik, až upřímně pochybuji, že by poklad etiopského císaře stačil tu sumu pokrýt. Zbývala by mi tedy méně příjemná možnost, totiž poskytnout vám rychlou a čestnou smrt. Nikdo by vás nemučil ani vám neubližoval, zemřela byste jako muž.“

	Princ se nadechl a pokračoval: „Jenomže vy nejste muž a to značně komplikuje situaci… Váš lid, a můj ostatně také, vás zahrnuje obdivem, jakému se nemůže těšit žádný muž. Jako byste byla kouzelnice, víc než smrtelný člověk z masa a kostí. Mladá žena, vlastně dosud dívka, která nicméně přivádí velké armády k vítězství, to skutečně musí být víc než člověk. Vaši lidé – a teď mluvím o obyčejném, prostém lidu, ne o vzdělancích z vyšších kruhů – věří, že jste k nim přišla jako anděl z nebe.“

	„A vaši lidé zase věří, že jsem pekelný démon v ženské podobě. Ano, vím o tom,“ řekla Judith. „Nejsem však ani anděl, ani démon. Jsem prostě žena, nic víc, nic míň. Co tedy se mnou uděláte?“

	Princ si zamyšleně povzdechl. „Ano, to je právě otázka… Přiznávám, že jsem dlouhé měsíce usilovně přemýšlel, co bych asi učinil, kdybyste mi někdy padla do rukou. Mnohokrát jsem změnil názor a může se stát, že ho změním zas.“

	„A…?“

	Pokrčil rameny. „Mám silné pokušení prodat vás do otroctví tomu, kdo nabídne nejvíc. Představa, že žena, která zastávala tak vysoké postavení, klesla na nejhlubší dno lidské existence… Koho ze stovek a tisíců, kdo kvůli vám trpěli, by nepotěšila? Ale vzdát se vás tak snadno… Jaká škoda! A co za potěšení bych z toho měl?“

	Princ se krátce odmlčel. „Jste žena mimořádné krásy… A také plodná, jak jsem slyšel. To jsou cenné komodity a mohl bych hodně získat, kdybych vás nabídl za konkubínu svému bratrovi Velkému mogulovi, nebo dokonce samotnému sultánovi v Konstantinopoli. Kdybyste jednomu či druhému porodila syna, jaký muž by z něho vyrostl! Ale proč bych měl komukoliv z těch dvou poskytovat takovou výhodu? Když už jsem se vás zmocnil, můžu si vás nechat pro sebe.“

	Další slova Judith spíš vyplivla, než vyslovila. „Raději zemřu, než se stát vaší konkubínou. A své dítě bych raději zabila, než bych připustila, aby vyrostlo u vašeho dvora a pod vaším bohem.“

	„Ano, právě toho jsem se obával,“ pokýval princ hlavou. „A stejně bych vás jen těžko mohl držet ve svém harému jinak než na samotce. Už teď jste v Aleeně získala smrtelného nepřítele. Je sice hezká a milá jako koťátko, ale i nebezpečná jako tygřice. A pak jsou zde další moje konkubíny, mladé ženy z mnoha zemí, ale všechny pocházejí ze skromných poměrů. Život, který tady vedou, je rájem v porovnání s tím, jaký nechaly za sebou, a na oplátku po nich nechci nic, než aby mě poslouchaly a přinášely mi potěšení. Nepochybně to pokládají za velmi férový obchod a nikdy by se nepokusily o odpor. Ovšem vaše přítomnost by jim nasadila do hlavy představy, které by je učinily nešťastnými, neposlušnými a neochotnými podrobit se mé vůli, což by mi přineslo značné nepříjemnosti. A to nejen proto, že bych je musel všechny nechat zabít a najít místo nich náhradu.“

	„Mohu vás ujistit, že vás rozhodně nechci vystavit takovým nepříjemnostem,“ odsekla Judith se značnou dávkou sarkasmu. „No ale když už jste mě seznámil s možnostmi, které jste zavrhl, mohl byste mi objasnit, jaký osud jste pro mě vybral.“

	„Ze všeho nejdřív se mnou povečeříte. Rád bych si poslechl vylíčení podrobností etiopského tažení – rozmístění vašich vojsk, taktika, kterou jste si předem naplánovala, naléhavá rozhodnutí, která jste musela učinit v bitevní řeži, a podobně. Budu s vámi jednat s úctou a nebudu žádat víc, než abyste mi poskytla zasvěcený pohled vynikajícího vojevůdce. Přijatelné?“

	„Nečekejte ode mne, že se budu ve vaší přítomnosti bavit, princi Jahane. Ale jinak ano, do rozhovoru se zapojím.“

	„Jste velmi laskavá, madam. Po ukončení našeho rozhovoru budete odvedena do své komnaty, kde strávíte příští tři týdny. Nebude vám nic chybět, jak se na ženu vaší hodnosti sluší. Pak vás bohužel budu muset nabídnout v dražbě jako otrokyni. Nebojte se však, nehodlám vás prodat.“

	„Proč tedy předstírat, že mě prodáváte? Když tedy odmyslím snahu ponížit mě a degradovat.“

	„Ale jděte. Ponížení velké Judith Nazetové je přece něco samo o sobě, nemyslíte? Zpráva, že vás vystaví na otrokářském pódiu v Zanzibaru a nabídnou k prodeji jako kus masa, se rozšíří po celé Africe, Levantě i Indii. Jistě si dovedete představit, jak zapůsobí na morálku vašeho lidu… a mého. Můj skutečný cíl však sahá dál. Vystavím vás na veřejném místě jako návnadu…“

	„Která přiláká sira Henryho Courtneye, pokud ještě žije.“

	Princ se rozzářil neskrývaným obdivem. „Přesně! Ach, jaké potěšení, hovořit s ženou, která těmto věcem rozumí. Ano, zmocním se vás obou. A potom…? Inu, přiznávám, že jsem se dosud nerozhodl s konečnou platností, ale až dopadnu sira Henryho, postavím vás před jednoduchou volbu: podvolte se mi, nebo ho zabiju.“

	„Ne…, to bych raději…“

	„Zabila sama sebe? Uvažte však následující. Jestli spácháte sebevraždu, i tak sira Henryho zabiju. Podvolte se mi, bez výhrad, jednu jedinou noc, a nejenže bude žít, ale získáte naději na společný život.“

	„Co je to za naděje?“

	„Nechám sira Henryho bojovat s tímto stvořením.“ Princ máchl rukou k Buzzardovi. „Jeden zapřisáhlý nepřítel proti druhému, každý ozbrojený mečem, souboj na život a na smrt. A vy se budete dívat, protože ať vyhraje kdokoliv z vašich nápadníků, za odměnu získá právě vás.“

	„Ten… ta věc mé tělo nikdy nezíská. Nikdy!“

	„Ano, ano, raději zemřete, to říkáte pořád,“ odsekl princ podrážděně. „Ale já vám nevěřím. Která matka by zabila sama sebe a své dítě? Matka udělá cokoliv, snese cokoliv, smíří se s každým ponížením, jen aby zachránila své dítě. Pokud jde o tebe, Buzzarde, dnes jsi odvedl dobrou práci. Přivedls mi generála Nazetovou. A já ti dám něco na oplátku. Zajdi do města a najdi si místo, kde bys mohl pít na své nevěřící duchy. Najdi si ženu, jestli se k tobě některá přiblíží. Tuhle noc můžeš předstírat, že jsi pořád celý muž.“
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	Je-li Zanzibar ostrov, na jehož pobřeží moře vyplavuje obyvatele poloviny známého světa, pak Tres Macacos, neboli Tři opice, je místo, kde se usazuje špína celého známého světa. Je to sprostá putyka, která se nachází na konci postranní odbočky ze slepé ulice. Pije se zde alkohol, který ománské úřady v souladu s příkazy koránu oficiálně zakazují, ale zavírají oči, když ho nabízejí nevěřící nevěřícím. K pokračující existenci nálevny přispívají i četné úplatky rozdávané příslušným osobám, tím spíše, když tyto osoby patří ke stálým zákazníkům. Jako mnozí Zanzibarci i tito úředníci sem chodí ne kvůli syrovému destilátu z cukrové třtiny, jenž se u Tří opic vydává za rum, ani pro štiplavý ocet, který zde nabízejí jako víno, ale kvůli kohoutím a psím zápasům, jež se konají ve špinavé polorozpadlé aréně páchnoucí slepičím trusem, psími výkaly a krví, postavené na dvoře za putykou.

	Hlavní nálevní sál pak hostí různorodou směsici pirátů, pašeráků, obchodníků s otroky, žoldáků, kupců a námořníků všeho druhu, hodnosti a rasy, k jejichž zábavě slouží křiklavě zmalované děvky s tvářemi poznamenanými neštovicemi. Vzduch je těžký dusivým pachem tabákového kouře, nemytých těl, zvětralého alkoholu a pronikavých laciných voňavek, jimiž se dámy polévají po každém zákazníkovi. Ale i v tomto odporném chrámu mravní zkaženosti a rozkladu vyvolal příchod Buzzarda v doprovodu osobního otroka a dvou strážců, jejichž přítomnost jej měla ochránit a současně mu vyhnat z hlavy jakoukoliv myšlenku na útěk ze služeb prince Jahana, okamžitou pozornost doprovázenou šumem údivu a zvědavými pohledy i těch nejotupělejších a nejunavenějších očí, které už viděly tolik, že je snad nic nedokázalo překvapit. Jeden opilý vtipálek byl natolik zpozdilý, že zvolal: „Promiň, ptáčku, tady se červi nepodávají.“ O vteřinu později ucítil na krku hrot Buzzardova meče a blekotal zmatené omluvy.

	Buzzard přistoupil k barovému pultu. „Rum,“ zasípal a mávl rukou na otroka, který k němu přiskočil s připraveným hrnkem a brčkem. „Naplnit. Až po okraj,“ vyštěkl na holku v roztrhané zástěře. „Jestli chceš peníze, řekni si princi Jahanovi. Já žádné nemám.“

	Dívka oněmělá hrůzou jen přikývla. Jako všichni obyvatelé Zanzibaru věděla, že si princ ochočil džina, který byl napůl člověk, napůl pták. Slyšela také o mladíkovi, kterého to monstrum zabilo, protože po něm hodil hrst výkalů ze stoky. Jestli tedy chce rum a nehodlá zaplatit, ona se s ním hádat nebude. A dobře věděla, že její šéf také ne.

	Buzzardův otrok uchopil hrnek plný rumu a následoval svého pána přes sál k jednomu z mála prázdných stolků. Nacvičeným pohybem vsunul brčko do ústního otvoru v masce a Buzzard dychtivě nasával první alkohol, který mu po mnoha měsících přešel přes rty.

	Někde v místnosti se našel člověk natolik hloupý, že se zahihňal. Buzzard zlostným pohybem zápěstí odmrštil slámku, vstal a rozhlédl se po nálevně. Kožený nos se před ním pohyboval ze strany na stranu a současně poskakoval nahoru a dolů jako čelen lodi zmítané vlnami, když si jedním okem pátravě prohlížel své okolí. Veškerý smích utichl, hlasy se vytratily. Vtom se pohyby Buzzardovy hlavy zastavily a planoucí oční otvor se upřel na jeden stůl. Hlavy přihlížejících se otáčely po směru jeho pohledu. Buzzard vykročil ke stolku a staří zjizvení rváči zocelení v mnoha bitkách se mu bázlivě klidili z cesty.

	Mrzák se zastavil před stolem, u něhož seděl jediný muž s lahví vína a cínovým korbelem před sebou. Nenechal se Buzzardovým příchodem zastrašit, jen se opřel a hleděl na oko namalované na kožené masce, v obličeji vzdorovitý výraz, který říkal: Já se před tebou nepodělám. Jestli chceš někoho vystrašit, poohlédni se jinde.

	Buzzard však udělal něco, co nikdo z přítomných nepředvídal. Zastavil se u stolku, přitáhl si židli, posadil se a zachraptěl: „Kapitán Hamish Benbury, jako že žiju a dýchám. Jak se daří, ty hádavý starý bastarde?“

	Ticho v sále se prohloubilo, napětí citelně zesílilo. Benbury mlčel a seděl nehnutě jako náhrobní kámen. Pak otočil hlavu, odplivl si na udusanou hliněnou podlahu posypanou pilinami, podíval se na příšeru a řekl: „Přeju dobrý den, Cochrane. Myslel jsem, že jsi dávno mrtvý. Evidentně jsem se mýlil.“ Dlouze se napil vína a dodal: „Taky jsem si vždycky myslel, že už nemůžeš být ošklivější. I v tom jsem se zjevně mýlil.“

	Buzzard se začal smát, jenomže velmi rychle zjistil – tohle totiž byla další nová zkušenost –, že to jeho hrdlo a plíce nezvládnou. Několik vteřin se svíjel v bolestném záchvatu dusivého kašle, při kterém bušil pěstí do stolu na protest proti takovému trápení. Ohlédl se po svém otroku, který zůstal stát u původního stolku, a zuřivě na něj zamával. Hoch doběhl do poloviny sálu, uvědomil si, že zapomněl na hrnek s rumem, spěšně se pro něj vrátil, horečně dosprintoval ke svému pánovi a zastrčil mu do úst brčko.

	Bláznivý výstup svou absurditou uvolnil napětí a nálevna znovu ožila obvyklým šumem hovoru, žertování a vzteklých urážek. Za chvíli ohlásili začátek kohoutích zápasu a sál se rychle vylidnil, jak se hosté hrnuli zhlédnout krvavou podívanou. Buzzard a kapitán Benbury si mohli v klidu promluvit.

	Dalších několik minut skotský mrzák seznamoval kolegu kapitána se svým pohnutým osudem, se svou zázračnou záchranou a nástupem do služby u prince Jahana. Svou roli popsal v nejlepším možném světle, zdůraznil, že náročný výcvik obnovil jeho schopnost bojovat, a lascivně vylíčil konkubíny, s nimiž se setkal v princově harému.

	„Skutečně?“ podivil se Benbury, když mu Buzzard popsal svůj zážitek, při němž se tělo na tělo dotýkal vládcovy favoritky. „Vždycky jsem si myslel, že kromě sultána nemají do harému přístup žádní muži, jenom eunuši. Zřejmě jsem byl špatně informován. Chci tím říct, ty přece nejsi eunuch, Cochrane, nebo snad ano?“

	Buzzard to směšné obvinění vášnivě popřel a řekl, že pozváním do harému mu princ projevil nejvyšší přízeň. „Jo, to bude ono,“ připustil Benbury, přestože si nemohl nevšimnout zámků na masce a obojku kolem krku, nemluvě o dvou strážných, kteří z Buzzarda nespouštěli oči. Usoudil, že lord z Cumbrae se momentálně netěší postavení vysokého šlechtice, nýbrž že klesl na úroveň někde mezi vězněm, otrokem a cvičeným medvědem.

	Buzzardovi zase nemohla uniknout Benburyho skepse. Všiml si, jak se dívá na obojek, a měl sto chutí vykřiknout: Ano, může mě vodit na provaze jako nějakého podělaného psa. No a co? Jenže co by tím získal? Lépe bude uzavřít tichou dohodu, že už o tom nebudou mluvit, alespoň ne teď. Nejvyšší čas změnit téma.

	„Takže jsi slyšel můj příběh, Benbury. A teď mi pověz, co tě přivedlo do téhle zaplivané díry. Tebe a tvou loď. Předpokládám, že stále velíš na palubě Pelikána.“

	„Ano, stále se mohu hrdě nazývat kapitánem Pelikána,“ odvětil Benbury. „A tak mě teď napadá, že by tě účel mého pobytu na Zanzibaru mohl zajímat. Oba bychom z něj mohli profitovat.“

	Buzzard se předklonil a nachýlil hlavu tak, že se jeho jediné oko soustředilo na muže, který před ním seděl. „Jak?“

	„No, zapojil jsem se do jisté spekulace. Neznáš náhodou portugalského gentlemana jménem Balthazar Lobo?“

	„Nemůžu říct, že bych ho znal.“

	„Je to velmi neobvyklý gentleman. Tobě jistě nemusím vysvětlovat, že Portugalci již mnoho let ovládají po celém svahilském pobřeží přístavy, kam kromě nich nesmí žádní běloši a odkud vyvážejí zlato vytěžené v dolech dál ve vnitrozemí.“

	„Jo, tohle všechno vím, Benbury. A míjel jsem řadu portugalských lodí, které proplouvaly kolem mě těhotné zlatem ve svém břichu. Zatracená škoda, že jsme nikdy s Portugalskem neválčili, takže jsem je nesměl napadnout.“

	„To je pravda. Ale k věci. Po celé ty dlouhé roky se Portugalci drželi v přístavech a jen málokdy zabrousili do vnitrozemí. Ano, tu a tam zřídili obchodní stanice a misionáři vyráželi hledat pohanské duše, které by obrátili na víru, ale dolování zlata ponechávali v rukou domorodců. Ale tento Balthazar Lobo neměl chuť čekat, až někdo dopraví zlato na pobřeží. Vyrazil do nitra Afriky a dostal se na území království Manjika, kde začal těžit zlatonosnou rudu pro sebe.“

	„Místní náčelníci z něho asi neměli velkou radost,“ poznamenal Buzzard.

	„No, Lobo jim zřejmě za povolení těžby pěkně zaplatil. Každopádně tam otevřel důl a měl obrovské štěstí na dobrou rudu. Teď je ten chlap bohatý jako Krésus.“

	„A ty teď děláš pro něho, Benbury? To je ta tvoje spekulace?“

	„Ne, Lobo mi nic neplatí… aspoň prozatím. Doufám totiž, že brzy bude. Víš, señor Lobo má takový maličký problém. Nemůže sehnat ženskou, která by mu porodila dítě.“

	„Problém zřejmě nebudou ty ženské.“

	„Jo, v tom máš nejspíš pravdu, Cochrane. Ale předpokládejme, že by někdo našel ženu, která čeká dítě, a prodal ji Lobovi dřív, než by na ní bylo vidět, že je těhotná. Lobo by si myslel, že to děcko je jeho, a jistě by projevil patřičnou vděčnost tomu, kdo tu ženu přivedl. Vždyť by to pokládal za zázrak!“

	„To je jasné. A vsadil bych se, že by ta vděčnost byla hodně výnosná.“

	„No a já právě hledám holku, kterou bych Lobovi prodal. Připlul jsem na Zanzibar, abych se podíval, jestli tu na nějakou nenarazím. A jak jsem tak poslouchal tvoje vyprávění o sultánově harému, napadlo mě, co asi sultán dělá s ženskýma, které se mu omrzí. Počítám, že je prodá jinému chlapovi. A jestli je tomu skutečně tak, potom ty, Cochrane, bys mohl využít svého vlivu na mocného prince Jahana a přimět ho, aby mi jednu ze svých holek prodal. Já bych ti za tvou snahu dobře zaplatil.“

	V té chvíli se Buzzardovy znetvořené rty pod maskou roztáhly do úsměvu téměř stejně širokého a lascivního jako grimasa namalovaná na masce, protože v postavě Hamishe Benburyho nyní spatřil řešení všech svých problémů, prostředek, který ukončí jeho trýzeň, a šanci na nový život, kdy setřese jho prince Jahana a pomstí se Courtneyovi.

	„Můžu udělat něco mnohem lepšího, Benbury. Můžu ti sehnat čubku, která už v břiše nosí Lobovo štěně. A nebudě tě stát ani halíř… s výjimkou polovičního podílu z prodejní ceny, který mi přenecháš.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože to je žena hodná královského výkupného. Bohu přísahám, až ji Lobo získá, bude se cítit jako král.“

	Buzzard začal vysvětlovat. Při řeči vypil hrnek rumu a pak ještě jeden, zatímco Benbury si objednal druhou láhev vína. Když domluvili a dopili, zpečetili dohodu potřesením rukou. Buzzard odcházel od Tří opic v doprovodu svého otroka a dvou hlídačů a cítil se o mnoho líp, než když přišel, mnohem líp, než se kdy cítil od potopení Racka. Bylo mu natolik dobře, že se zadíval k noční obloze a oslovil svého Stvořitele: „Mockrát ti děkuju, ty starý bastarde. Však už bylo načase, abys pro mě něco udělal.“
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	Tři muži se pohybovali po městských střechách jako duchové. Hal, Velký Daniel a Will Stanley přeskočili úzkou mezeru na plochou střechu domu sousedícího se sídlem konzula Greye. Dostat se tak daleko nebylo vůbec snadné. Některé střechy byly pokryty pálenými taškami, které při každém doteku klapaly nebo byly zrádně uvolněné, takže muži uklouzli a s hlasitým rachotem, při němž stydla krev v žilách, sjížděli k okapu. Nespadli jedině díky bohatým zkušenostem se šplháním v lanoví rozhoupané lodi. Věděli, že každý pád by měl za následek těžké, nebo dokonce smrtelné zranění. Nyní se dostali až sem, na pozorovatelnu ležící asi pět stop nad úrovní střechy Greyova domu.

	Na rozdíl od přední strany sídla s velkolepým kamenným obloukem nad mahagonovými dveřmi s ozdobně vyřezanými islámskými motivy byl zadní trakt mnohem skromnější. Nicméně se ve zdech rýsovaly okenní otvory a pod nimi římsy, v nižších patrech i balkony s obyčejným dřevěným zábradlím. Jedním z nich snad proniknou dovnitř.

	„Vidíte ho?“ zašeptal Daniel.

	Hal měl zrak jako ostříž a jeho oči teď propátrávaly temnotu místo Aboliho. Sídlo se nacházelo daleko od rušných ulic a jejich lamp a po obloze pluly temné mraky, jimiž jen zřídka problikl měsíc a postříbřil střechy bledým přísvitem.

	„Zatím ne,“ odpověděl Hal. Viděl však strážné, dva černochy v bílých róbách, kteří stáli vedle zadního vchodu do domu, jenž sloužil služebnictvu a místním obchodníkům. Byli ozbrojeni mušketami a Hal si pomyslel, že zbraně si zvolili opravdu chytře. Při výstřelu totiž strašlivě zaburácí a zburcuje okolí.

	Další dva muži pomalu přecházeli sem a tam po střeše naproti nim. Přitom když sem Hal přišel s Pettem na oběd, dům nikdo nehlídal. Ovšem Grey si vždycky dával velký pozor na svou kůži a postaral se o ochranu, kdyby špinavá noční práce nevyšla.

	„Ke mně!“ šeptl Hal a Velký Daniel i Stanley se připlazili blíž.

	„Ježíšmarjá, ten má ale odvahu,“ sykl Velký Daniel. Na protější střeše se pohyboval přikrčený Aboli rychle jako stín letícího ptáka a s nožem v ruce se blížil ke strážnému.

	Hal zatajil dech. S jistotou očekával, že se hlídač otočí a vypálí z muškety, ale to už na něj Aboli skočil jako leopard na kořist. Levou rukou mu zakryl ústa a nos a zabodl nůž do krku pod uchem. Hal viděl, že špička čepele protrhla kůži na druhé straně. Aboli řízl nožem dopředu, bez jediného zvuku položil mrtvého na střechu a vyrazil proti dalšímu nepříteli. Druhý strážný však právě došel k východnímu okraji střechy a začal se otáčet. Stanley potichu zaklel.

	„Nezvládne to,“ zamumlal Velký Daniel.

	Hlaveň muškety vylétla vzhůru, ale hlídač nebyl dost rychlý a Aboli mu vrazil nůž pod žebry do srdce. Pak vytáhl čepel a podřízl nepříteli krk, než stačil vykřiknout. Pak najednou černý válečník držel mušketu a hlídač se dusil vlastní krví. Byl mrtvý dříve, než to zjistily jeho nohy a podlomily se pod ním. Aboli k němu přiskočil a položil ho, pak přistoupil k okraji střechy a sundal lano, které měl omotané kolem pasu.

	Daniel obdivně vydechl. „Bůh je mi svědkem, že ho mám rád jako vlastního bratra, ale ten chlap rozsévá smrt štědřeji než proklaté neštovice.“

	Vstali a dívali se, jak se Aboli zeširoka rozkročil na hraně střechy a hodil jim stočené lano, jehož druhý konec pevně držel v ruce. Hal ho zachytil, když mu letělo nad hlavou. Aboli si svůj konec utáhl kolem pasu, spustil nohy přes okraj střechy, pověsil se za ruce a seskočil na úzkou římsu před oknem v horním patře, kde se zřejmě nacházely prostory pro služebnictvo. Kdyby ho v té chvíli někdo zaslechl nebo spatřil jeho stín, byl by Aboli vyřízený, nedostali by se do konzulova domu a Hal by nikdy nezjistil, kam únosci Judith odvlekli.

	„Nechť při něm stojí Bůh a všichni svatí,“ modlil se Velký Daniel.

	„Užitečnější by bylo něco, k čemu by se dalo přivázat to lano,“ poznamenal Stanley a Hal se obával, že jeho přítel má pravdu, protože naproti neviděl nic než římsu a okno, jímž do noci pronikala teplá žlutá záře.

	Slova však ještě nedozněla a Aboli seskočil tiše jako kočka na balkon o deset stop níže, uvolnil lano a přivázal ho k dřevěnému zábradlí. Z vysokých oken se zavřenými okenicemi nepronikalo na balkon žádné světlo.

	„Teď jsme na řadě my,“ řekl Velký Daniel. I on si uvázal vlastní konec provazu kolem pasu a couval, dokud se lano nenapjalo jako ráhnová otěž. Na střeše nebylo k čemu ho přivázat a Velký Daniel musel sám posloužit jako ukotvení a spoléhat na svou obrovskou sílu, že unese Hala a Stanleye, až budou šplhat přes mezeru k protějšímu domu.

	„Víš určitě, že nás udržíš?“ strachoval se Stanley.

	„Jestli ne, brzo to zjistíš,“ odpověděl loďmistr.

	„A ty taky, Danny, pokud jsi ten uzel neuvázal dost pevně,“ řekl Hal a soustředil se na úkol, který ho čekal. „Půjdu první,“ oznámil, když na ně Aboli zamával, že se mohou přesunout. Pověsil se na lano rukama i nohama, připomínal uloveného jelena přenášeného na tyči. Velký Daniel zapřel nohy silné jako kmeny dubu a tahem mohutných paží držel lano napnuté.

	„Do toho, kapitáne,“ zavrčel a Hal začal ručkovat přes temnou propast mezi domy. Od pasu mu visel Neptunův meč, obě bambitky držely zastrčené za šerpou. Nebyl čas na zbytečná slova, soustředil se výhradně na své svaly a šlachy. Nohy zkřížené přes lano využíval jako oporu a rukama se přitahoval na druhou stranu. Polovinu života strávil v lanoví a nevěděl, co je strach z výšek, ale kdyby některý ze zbývajících strážných obcházel dům nebo někdo náhodou vyhlédl z okna v zadním traktu, nezachránila by ho ani sebevětší lezecká zručnost.

	Zavěšený ve tmě prakticky neviděl kolem sebe. V uších mu znělo bušení vlastního srdce, přes který slyšel štěkot psů v ulicích města, cvrlikání cvrčků a v dálce tlumený dech oceánu. Čekal, kdy zazní poplašný výkřik nebo zarachotí výstřel, neozvalo se však nic a za okamžik už dosáhl protějšího konce lana, živý, nezraněný, nespatřený.

	Hal přehodil nohu na balkon, vyškrábal se přes zábradlí a stanul naproti Abolimu. Oba muži na sebe pokývli jako výraz uznání za dosavadní noční práci, ohlédli se k mezeře mezi domy a sledovali, jak se přesunuje Will Stanley. V té chvíli se mraky protrhly a střechy zanzibarských domů zalilo chladné měsíční světlo. Stanley na okamžik strnul a pak se o to rychleji přitahoval na druhou stranu, svaly jako provazy se leskly pod napjatou kůží. Náhlé zrychlení však škublo lanem a Hal zaslechl, jak Velký Daniel polohlasně zaklel, protože mu podjely nohy a klouzal k okraji střechy. Stanley se o několik stop propadl, ale udržel se, a vzápětí se mohutný loďmistr zapřel a zaklonil. Lano se opět napjalo a Will znovu začal ručkovat.

	Když Stanley vylezl na balkon, Aboli už stál u okna a držel dýku, kterou tak dovedně použil na oba strážné. Udeřil koncem rukojeti do malého kosočtverce skleněné výplně, prostrčil otvorem ruku a uvolnil kovovou zarážku okenního křídla. Okno se otevřelo a Aboli skočil do místnosti s nožem v ruce, připravený vypořádat se s kýmkoliv, kdo by se zdržoval uvnitř.

	Pokoj však byl až na několik kusů nábytku, přikrytých plátěnými potahy proti prachu, prázdný. Hal a Stanley se připojili k Abolimu a postupovali ke dveřím. Hal stiskl kliku, co nejtišeji dveře pootevřel a vyhlédl škvírkou. Spatřil přesně to, v co doufal – ochoz, který se táhl přes tři strany budovy v úrovni prvního patra nad centrálním atriem a vedly na něj dveře ostatních místností. Na protější straně se zřejmě nacházely prostornější komnaty, protože tam ochoz chyběl. Místnosti zabíraly celou plochu patra a hleděly do atria okny, jejichž zdobené železné mříže se proplétaly jako jemné krajkoví. Byly to nejpřepychovější prostory v domě a Hal celkem rozumně usoudil, že si je Grey vyhradil pro své osobní využívání. Za okny blikotalo světlo svíček, což prozrazovalo, že konzul dosud nespí. Zatraceně! zaklel v duchu Hal. Jestli má návštěvu, zkomplikuje nám to situaci.

	Pokynul svým společníkům, kteří ho následovali na kolonádu. Věděl, že venku u hlavního vchodu stojí ještě dva strážci, ale rychlá prohlídka ochozu a nádvoří potvrdila, že tady nehlídá žádný ozbrojenec.

	Trojice pomalu obcházela kolonádu a zvuk tichých kroků na kamenné dlažbě maskovalo zurčení fontány uprostřed nádvoří. Došli k oblouku ve tvaru cibule, v němž vězely vsazené dřevěné dveře. Hal vytáhl meč a držel ho připravený v pravé ruce, zatímco levou stiskl kliku. Pak ramenem prudce vrazil do dveří, které se rozletěly, a s oběma druhy v patách vpadl do místnosti.

	Ozvalo se vylekané zaječení a sotva krok před Halem stál nahý konzul Grey, jemuž se od vpadlého hrudníku přes roztřesenou kupoli břicha k rozkroku táhl hustý porost chlupů.

	„Sire Henry,“ blekotal Grey, jehož ochablé přirození se stáhlo do houštiny ochlupení jako nosatec do díry, z níž právě vylezl. Na posteli za ním ležel nahý africký hoch, jehož kávová kůže se leskla olejem a oční bělma zářila ve světle svícnu. V drobné ruce držel jezdecký bičík. Grey mu ho vyškubl a zvedl proti vetřelcům v chabém náznaku odporu.

	„Konzule Greyi,“ oplatil mu Hal pozdrav a namířil na něj hrot Neptunova meče.

	„Někdo jde, Gundwane,“ varoval Aboli. Zaslechli zvuky kroků a pochopili, že Greyův předchozí výkřik vyvolal poplach.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a čísi hlas se zeptal: „Pane konzule, jste v pořádku?“

	Grey těkal pohledem z Hala na Aboliho, od špičky meče, který mu mířil přímo na pupek, ke dveřím, obličej zkřivený strachem a nerozhodností.

	„Pomoc!“ vyjekl. Dveře se znovu rozletěly a do ložnice vpadli dva muži v hábitech a s vytasenými meči.

	Aboli se vrhl na prvního, zahákl mu předloktí kolem krku a táhl ho dozadu, zatímco Hal odrazil ránu mečem směřující mu na hlavu. Ostří zazvonila o sebe, a než se strážný vzchopil k novému útoku, Stanley skočil za něj, vrazil mu nůž do ledviny a vzápětí mu podřízl hrdlo, z něhož se vyvalil nechutný gejzír. Muž se složil na podlahu, jeho šat zrudl a z rozšklebené rány na krku pulzovala krev, která se rozlévala po podlaze. Stanley se otočil k posteli a sežehl pohledem chlapce, který se zavrtal pod hedvábnou přikrývku a zakryl si hlavu.

	Aboli zatím pustil strážného, jemuž vyhřezl z úst nateklý jazyk, a se slovy „Alláh s tebou“ opatrně položil uškrceného protivníka na zem.

	Na Greye už to bylo moc a pomočil se. Po noze mu stékala žlutá tekutina, pleskala na podlahu a rozlévala se po dlaždičkách. Konzul však byl k smrti vyděšený a vůbec si neuvědomil, co udělal.

	„Kde je Judith? Kam ji odvlekli?“ zahučel Hal a přitiskl hrot meče na Greyovo vypouklé břicho. Aboli zavřel dveře ložnice a přitiskl se k nim zády.

	Grey se nepokusil zapírat, musel si být vědom, že na to už je pozdě. Stejně tak bylo ovšem jasné, že nemá v úmyslu prozradit všechno, co o únosu ví. Po obličeji se mu koulely krůpěje mastného potu a masité líce se otřásaly, neřekl však ani slovo.

	Hal jej udeřil jílcem meče do tváře a Grey zavrávoral, ale nespadl. Napřímil se a na levé líci se mu rozlévala podlitina.

	„Kam odvlekli Judith?“ zeptal se znovu Hal a tentokrát se rozmáchl pěstí, která přistála na konzulově pravém spánku.

	Grey zakolísal, a když znovu získal rovnováhu, měl oči vytřeštěné hrůzou.

	„Chcete mě zabít, Hale, že?“ zablekotal. „Nedělejte to, mladý muži, přece se nějak dohodneme.“

	„Ptám se naposled, pane,“ ucedil Hal. „Řekněte mi, co Buzzard a jeho lidé provedli s Judith, a to hned.“

	„Trvá to už moc dlouho,“ upozornil Aboli.

	„K čertu s vámi, Courtneyi,“ vyštěkl Grey, který konečně sebral odvahu – anebo se už vzdal naděje, že by mohl přežít.

	Hal pozvedl jílec k novému úderu.

	„Počkej, Gundwane,“ zastavil ho Aboli. Hal spustil ruku a pohlédl na svého druha. „Donutím ho prozradit, co potřebuješ vědět.“

	Hal váhal, a tak Aboli naléhal: „Kapitáne, strávíme tu celou noc, jestli mi nedovolíš, abych ho přiměl k řeči.“

	Hal si nepřál nic jiného než zabodnout čepel Neptunova meče do konzulova srdce, jenomže tím by Judith nezachránil, a tak zkrotil vztek, který v něm běsnil. „Je tvůj, Aboli.“

	Černý válečník přistoupil k židli vedle postele, na níž ležely úhledně složené Greyovy krátké kalhoty a košile. Uřízl z košile pruh látky a celý ho násilím nacpal konzulovi do pusy, až se tlusťoch začal dávit. Pak odtáhl židli doprostřed místnosti, posadil na ni zajatce a z prostěradla nařezal další pruhy plátna, které zkroutil do provazců a přivázal konzulovy kotníky k nohám židle. Hal věděl, k čemu se Aboli chystá. Vzal Greyův opasek a svázal jím zajatci ruce za zády.

	Grey na něj zíral očima vylézajícíma z důlků. Levá polovina jeho obličeje získala tmavě purpurové zbarvení připomínající portské víno a nohy se mu divoce třásly.

	Aboli přidřepl za konzulem, takže mu zmizel z dohledu, popadl nůž a pustil se do práce. Grey zaječel, ale přes roubík prošlo jen zdušené chroptění, jak Aboli tlačil čepel proti kosti. Když skončil a zvedl ruku, Hal spatřil mezi jeho palcem a ukazovákem poslední článek konzulova tlustého prstu. Afričan se zvedl, obešel židli a ukázal zajatci jeho vlastní nehet, kost a krvavé maso.

	„Řekněte kapitánovi, co chce vědět, pane Greyi,“ nabádal ho laskavě. „Nebo si budete raději hrát na slepého a hluchoněmého? V tom případě vám budu muset uříznout uši a vypíchnout oči, abyste nemusel nic předstírat.“

	Grey horečně kýval hlavou na znamení, že chce mluvit. Aboli položil uříznutý článek prstu na podlahu tak, aby na něj bylo dobře vidět, a vytáhl Greyovi roubík z úst. Zdálo se, že konzul každou chvíli omdlí. Hal vzal z prádelníku džbán vína a začal lít do konzulových úst rudou tekutinu. Stékala mu po bradě a tlustém chlupatém břichu.

	„Kam Buzzard odvlekl Judith?“ zeptal se mladý kapitán a tentokrát Grey přikývl, jako by si nepřál nic jiného než vypovědět Halovi všechno do puntíku.

	„Pravda, kapitáne Courtneyi…“ Grey se významně podíval na džbán. Očividně chtěl otupit bolest a Hal mu nalil do krku další doušek. „Pravda je taková,“ pokračoval zadýchaně konzul, „že tu černou čubku už nikdy nespatříte. Patří princi Jahanovi, který ji prodá na pravidelném měsíčním trhu s otroky tady v Zanzibaru. Tam v aukci končí ti nejsvalnatější chlapi a nejhezčí ženské.“ Probodl Hala pohledem a se sinalým obličejem lesknoucím se potem dodal: „Až ji prodají, nikdy ji nenajdete. Na Zanzibar přijíždějí kupci z celé Levanty, ze severní Afriky i z Indie, takže může skončit kdekoliv od Konstantinopole po Kalkatu. Dědic rodu Courtneyů se narodí a zemře jako otrok. A jeho matka bude po zbytek svého ubohého života litovat dne, kdy se vzepřela vůli prince Jahana a armádám jediného pravého Boha.“

	Grey se náhle vrhl dozadu a židle pod ním se překotila, než ji Hal nebo Aboli stačili zachytit. Zatížené dřevěné opěradlo zadunělo, pak se konzul zkroutil obličejem k dlaždicím a ze všech si se rozječel.

	Hal zaslechl šustivý zvuk a hned poté dutý náraz do dřeva. Otočil se, spatřil Stanleye ležet na podlaze a jen tak tak zahlédl záblesk holé kůže, jak Greyův hošík vyběhl ze dveří tak rychle, jak mu nohy stačily.

	„Chtěl jsem toho spratka chytit, ale byl kluzký jako mokrý úhoř,“ omlouval se námořník.

	Ozval se tlumený křik a vzápětí zazněly rozkazy.

	„Běží sem další,“ hlásil Aboli s uchem přitisknutým ke dveřím.

	„Nejvyšší čas vypadnout,“ utrousil Hal a počkal u dveří, než jeho druhové vyběhli na kolonádu.

	Grey zůstával přivázaný k židli, křičel a škubal sebou jako ulovená ryba, jen aby způsobil co největší hluk.

	„Vyřiďte Judith, ať neztrácí víru,“ křikl na něj Hal. „Protože já ji najdu a vysvobodím.“

	Vyběhl z ložnice a sprintoval za Stanleyem a Abolim pryč. Z nádvoří zněl hlasitý povyk a volání na poplach. O několik vteřin později zaburácel výstřel a ze sloupu před Halem vytryskla sprška mramorových úlomků. Další výkřiky a dupot běžících nohou. Hal dohonil své druhy, kteří zmizeli v místnosti, kudy vnikli do domu, a přibouchl za sebou dveře. Pak strhl plátěný potah proti prachu z velké zásuvkové skříně a křikl: „Rychle! Pomozte mi zatarasit dveře.“

	S horečným spěchem se všichni tři opřeli do skříně a zatlačili ji ke dveřím, potom vylezli oknem na balkon a zavřeli je za sebou. Hal se podíval na protější střechu, kde Velký Daniel, očividně upozorněný povykem v konzulově sídle, že se něco děje, stál na okraji s napjatým lanem, zapřenýma nohama a zakloněnými zády. „Jdi první, Wille,“ zavelel kapitán.

	Loďmistr během několika vteřin překonal polovinu vzdálenosti.

	Z kolonády se ozvalo dunění, jak se pronásledovatelé pokoušeli násilím proniknout do místnosti. Hned nato zaburácel výstřel a oknem proletěla sprška sekaného olova a dřevěných třísek z prostřelených dveří.

	„Teď ty, Aboli,“ řekl Hal.

	„Ale Gundwane…“

	„Běž! To je rozkaz. Já mám tohle,“ ukázal na pistole zastrčené za šerpou.

	Aboli neochotně přikývl, pověsil se na lano a ručkoval přes mezeru. Hal stál na balkoně vedle okna, otočený zády ke zdi. Sledoval Aboliho postup a poslouchal hluk pronásledovatelů, v ruce bambitku připravenou k palbě.

	Afričan se již přiblížil k protější střeše, když Hal zaslechl tříštění dřeva a triumfální výkřik. Napočítal do tří, přiskočil k oknu, rozkopl ho a namířil zbraň. Jeho cílem byl muž, který šplhal přes skříň nějakých deset dvanáct stop daleko. Hal se přinutil ke klidu uprostřed vřavy, podepřel si ruku s pistolí a vystřelil. Muž zařval bolestí a po hlavě se zřítil ze skříně. Mladý kapitán zastrčil prázdnou zbraň za šerpu, vytáhl druhou a namířil do díry ve dveřích, za níž viděl tlačenici křičících a gestikulujících mužů. Bolestné vytí jako by nebralo konce.

	Nevím, kam jsem ho trefil, ale muselo to sakra bolet, blesklo mu hlavou, když se otočil k zábradlí a uchopil lano. Získal několik nesmírně cenných vteřin, než se konzulovi strážci vzpamatovali ze ztráty dvou ze svého středu. Jenomže pak se ozval hlas muže, který zřejmě věděl, co dělá. Převzal velení a vlil podřízeným do žil novou bojechtivost. Hal věděl, že pauza skončila. Visel na laně a usilovně ručkoval. Kolem něj přeletěla další sprška olova a dřevěných třísek, a to už pronásledovatelé pronikli do místnosti. Zaklonil hlavu a podíval se skrze mezeru mezi domy. Překonal asi dvě třetiny vzdálenosti.

	„Měl byste si pospíšit, kapitáne,“ volal na něj Velký Daniel.

	„Už jsou na střeše, pane!“ vykřikl Will Stanley. „Proboha, mají muškety svých mrtvých kamarádů.“

	Hal uslyšel dva výstřely a cítil zvlněný vzduch, jak ho projektily minuly ani ne o šířku dlaně. Hned nato narazil tvrdě do zdi.

	Zazněl další radostný výkřik a Hal najednou cítil, jak prudce klesá, houpe se a vráží do zdi.

	Zatraceně, přeřízli lano!

	Klouzal podél stěny a věděl, že Daniel musí napínat všechny síly, protože teď drží celou zátěž sám. Naštěstí se klesání se škubnutím zastavilo.

	„Žádný strach, kapitáne!“ volal Daniel. „Držíme vás. Nemusíte spěchat.“

	Houby nemusím! pomyslel si Hal a hbitě šplhal nahoru jako někdo, pro koho je tato činnost stejně přirozená jako chůze po schodech. Slyšel výkřiky z ulice pod sebou a další výstřely, ale to už se překulil přes parapet na střechu. „Dobrá práce, Danny,“ vydechl. „Zatraceně dobrá.“

	„Ještě nejsme doma a v suchu, kapitáne,“ podotkl Velký Daniel.

	Hal se zazubil. „Tak ke člunu!“ zavelel a všichni tři se rozběhli, co jim síly stačily. Neskrývali se, teď byla nejdůležitější rychlost, aby se dostali na Delft dříve, než konzul Grey zburcuje vojenskou posádku ománských Arabů v pevnosti. Prchali na západ k moři, šplhali přes sedlové střechy a skákali přes mezery. Křik pronásledovatelů slábl, až nakonec utichl. Když si byli jistí, že vyklouzli ze smyčky, sešli po kamenných schodech do průjezdu osvětleného měsícem, dvě ulice od přístavu. Pod schody se na chvíli zastavili a v předklonu s rukama opřenýma o kolena ztěžka oddechovali.

	Pak se znovu rozběhli.

	Sprintovali po nábřeží, vlevo od nich se v přísvitu mihotala mořská hladina, a směřovali ke schodům, které je přivedou k čekajícímu uvázanému člunu. To však znamenalo, že běželi směrem k pevnosti, jež střežila přístav, a k posádce, kterou už konzul Grey určitě zmobilizoval.

	Přiblížili se k bílé pevnostní zdi asi na tři sta kroků, když se otevřela železem pobitá brána, z níž vyběhla četa ománských vojáků mávajících zbraněmi. Jejich důstojník spatřil Hala a několik vojáků se zastavilo, aby mohli vystřelit. Dlouhé hlavně vyplivly do noci plamenné jazyky. Čtveřice uprchlíků sklonila hlavy, kolem nichž proletěly střely, a rozběhla se ještě rychleji.

	„Poběžte!“ povzbuzoval je Hal. „Nezastavujte se!“ Utíkali tedy přímo vstříc mase vojáků v bílých hábitech, kteří se hrnuli z pevnosti.

	„Za Boha a krále!“ vzkřikl Hal a zamával Neptunovým mečem, který držel v pravici, zatímco levá svírala mušketu. „Za Boha a krále!“

	K jeho volání se náhle přidalo deset nebo dvanáct hlasů námořníků z lodního člunu, kteří vyběhli po schodech od úvaziště na nábřeží a okamžitě zahájili palbu na zmatené vojáky z pevnostní posádky. Jejich nenadálý a zcela nečekaný zásah vnesl mezi Araby paniku. Mnoho jich popadalo a ti, jimž se kule z bambitek vyhnuly, se otáčeli proti nové hrozbě, jež jako by spadla z nebe.

	„Za Boha a krále a Zlatý déšť!“ zaburácel Velký Daniel, jak se v čele uprchlíků hnal do boje, a jediným máchnutím šavle srazil hlavu nejbližšímu vojákovi. A to už se do boje zapojili všichni námořníci a sekali a bodali kolem sebe jako šílení.

	„Za Zlatý déšť!“ zařval Hal, probodl hrdlo muže před sebou a rozhlédl se. Hned poznal, že výhoda momentu překvapení pominula, mnohonásobná početní převaha mluvila proti jeho lidem.

	„Zdá se, že jsme to uvítání trochu protáhli, chlapi,“ zvolal. „Do člunů, mistře Danieli!“

	Zanzibarskou nocí zněl řinkot ocelových čepelí a křik a sténání mužů bojujících o život. Hal viděl, jak jeden z námořníků, jehož znal celý život, padl, když mu zakřivená dýka prořízla hrdlo, jinému rána pažbou muškety roztříštila lebku a srazila ho k zemi. Viděl, jak Will Stanley usekl jednomu Arabovi ruku a Aboli zabil během tří vteřin tři protivníky.

	Ale z bran pevnosti se hrnuli další a další Arabové.

	„Ke člunům!“ rozkázal kapitán a všichni se rozběhli ke schodům.

	Hal právě skočil do druhého člunu, když zaslechl, jak ománský důstojník velí k palbě. Zazněla ohlušující salva a muž vedle Hala spadl po hlavě do vody.

	„Zavezte nás k Delftu, pánové,“ obrátil se kapitán na námořníky u vesel. Stál vzpřímený jako svíce a se zvednutou hlavou, zatímco hladinu kolem něj bičovaly střely z mušket a pistolí.

	Vzdálenost od pobřeží narůstala a nepřátelská střelba byla stále řidší a nepřesnější. A za několik minut již šplhali na palubu čekající karavely.

	„Odplouváme, pane Trompe!“ křikl Hal, jen co se jeho hlava objevila nad zábradlím na levoboku. „Kurz k průlivu, když budete tak hodný. A při nejbližší příležitosti stočte příď přímo po větru.“

	„K průlivu, pane,“ potvrdil Tromp a posunul páku kormidla. Plachty práskly stejně hlasitě jako vzdálená dělostřelba, když se do nich opřel silný vítr.

	„Znáte tu loď líp než kdokoliv z nás, pane Trompe, takže nastavte plachty, jak uznáte za vhodné. Ale hlavně rychle. Neměli bychom se tu zdržovat, když uvážíme, kolik děl na nás z pevnosti míří.“

	Tromp vychrlil sérii rozkazů a Delft zareagoval jako závodní plnokrevník. Položil se na levobok a vyrazil s bílými plachtami zářícími do temné noci.

	Netrvalo dlouho a plul po větru plnou rychlostí, takže dělostřelci na hradbách museli neustále měnit natočení a úhel náměru, a o minutu později už se vzdálil mimo hranici dostřelu a ujížděl k jihu.

	„Hezky jste to provedl, pane Trompe,“ ocenil Hal, když ztratili ostrov Zanzibar za zády. „Teď nás prosím dovezte ke Zlatému dešti.“
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	Ze severovýchodu, od Indie a vysokých štítů Himálaje, se přihnala bouře jako boží pomsta. Jako první ji zpozoroval mladý Sam Awdy, usazený v hlídkovém koši pod vrcholem hlavního stěžně. Křikl dolů na palubu, že obloha deset mil za zádí Zlatého deště mění barvu. Mohutná hradba temných mraků rostla před očima, a když k ní Hal obrátil dalekohled, hladina pod ní začínala bouřit, od hřebenů vln odlétávaly chomáče bílé pěny.

	„Té neujedeme, mistře Tylere,“ zavolal Hal na loďmistra a otočil se k Trompovi. „Raději podkasat plachty moc brzo než moc pozdě.“

	Holanďan se té prastaré námořnické moudrosti usmál. „Podkasejte plachty příliš pozdě a už je víckrát nepodkasáte,“ souhlasil.

	„Nedávejme bouři moc plátna na hraní, pane Tylere!“ řekl Hal. „Natočte se k ní přídí, ať ji můžeme pozdravit jako opravdoví gentlemani.“

	Tyler vydal příslušné rozkazy. Námořníci se rozběhli po ráhnech skasat plachty a kormidelník se opřel o páku, aby natočil Zlatý déšť proti blížící se bouři.

	Hal přistoupil k hrazení záďové paluby a pozoroval obrovitou masu těžkých mraků, z nichž se valila záplava lijáku. Ulevilo se mu, když viděl, že John Lovell, který vedl Delft v kýlové formaci pět délek za Zlatým deštěm, rovněž nechal skasat plachty a stočit příď proti větru. Obě plavidla připomínala sehrané tanečníky.

	Obrátil se k vlastní posádce. „Pane Stanleyi, zabezpečte poklopy. Mistře Danieli, postarejte se, aby byla děla řádně a pevně připoutaná.“ Poslední, co potřeboval, byl těžký kanon, jenž klouže po dělové palubě sem a tam, drtí muže, kteří se mu dostali do cesty, a proráží díru v trupu.

	„Jde po nás, chlapci!“ zvolal. „A jak se tak dívám, má pěkně ostré zuby.“

	Rozhlédl se po lodi. Nezkušenému oku by ta scéna připadala jako ztělesnění chaosu, ale námořníkovi nabízela nádhernou podívanou. Posádka běžela na určená stanoviště a ujímala se svých úkolů. Všichni muži, ať už pocházeli z afrického vnitrozemí, Limburska v jižním Holandsku nebo devonského hrabství, ze sebe vydávali to nejlepší, aby připravili loď na střetnutí s rozběsněnými živly.

	„Kapitáne, myslíte, že je to Boží soud?“ zeptal se Robert Moone. „Osudová zkouška za to, co vezeme tam dole?“ ukázal na hlavní palubu a Hal pochopil, že myslí na soudky s falešnými relikviemi, ostatky svatých a třískami z pravého kříže.

	„Máme-li být souzeni, pane Moone, pak ne za to, co vezeme v podpalubí, ale za to, co nosíme v srdci, a za naše činy.“

	Moone se zamračil. „No, když to říkáte, kapitáne…“

	„Copak jsme před nedávnem nezachránili z rukou nevěřících jediný a pravý Kristův pohár?“ zeptal se Hal. „Náš náklad je jen prostředek k dosažení určitého cíle, nic víc.“

	Jen nerad nechal přenést náklad z Delftu na Zlatý déšť a popravdě se od té chvíle necítil dobře, kdykoliv pomyslel na to, co je uloženo v podpalubí. Ale teď ze všeho nejméně potřeboval, aby posádku ovládl strach z Božího soudu. Námořníci jsou dost pověrčiví i bez obavy, že na sebe přivolali Stvořitelův hněv tím, že chtěli kvůli zisku prodávat falešné relikvie. Hal si povzdechl a znovu zaměřil pozornost na kvapem se blížící bouři.

	„Vy nemáte co na práci, pane Moone?“ vyjel na lodníka, který se zahanbeně omluvil a odspěchal zkontrolovat řádné upevnění záchranných člunů.

	Posádka neměla čas zajít do kajut a obléct si nepromokavé pláště z dehtovaného pláta. Ostatně teď by žádný námořník hodný toho označení nemyslel na vlastní pohodlí – všichni věděli, že bouře uhánějící takovou rychlostí je zabiják lodí. Masa mraků se hrozivě převalovala po obloze a hrnula se na ně jako lavina.

	„Pospěšte si, pane Tylere, buďte tak hodný.“ Mladý kapitán cítil, jak mu vibrují nervy. „Teď není čas na loudání. Za chvíli máme tu hrůzu na krku.“

	Ohlédl se na oblohu. „Jsem na tebe připravený!“ vykřikl výzvu živlům.

	Pak zalétl pohledem k vrcholku stěžně a zařval: „Slez dolů, Awdy!“ Chlapec pořád seděl v hlídkovém koši. „Zatraceně! Dolů, ty skopová hlavo!“ V bitvě je vraní hnízdo tím nejbezpečnějším místem na lodi, ale zdržovat se v něm za bouře znamená sebevraždu.

	„Bouře si ho vezme,“ prorokoval Aboli chmurně s pohledem upřeným vzhůru. Ned Tyler stočil příď přímo proti zubatému chřtánu a Hal ucítil v obličeji prudký poryv větru.

	„Zapřete se!“ křičel kapitán a sám se přidržel zábradlí, ale stál vzpřímeně se vztyčenou hlavou. A to už se bouře vrhla plnou silou na Zlatý déšť. Vířila jako zběsilá, bičovala loď provazci deště, které drásaly kůži, a opřela se do plavidla takovou silou, že se vlny přelily přes brlení na závětrné straně, podrážely mužům nohy a strhávaly je s sebou. Námořníci se drželi úponů, aby zachránili holý život.

	„Aboli! Pomoz Nedovi!“ zařval Hal a černý bojovník se poslušně přemístil ke kormidelní páce, aby přispěl svou býčí silou. Zlatý déšť znovu získal rovnováhu a jako kyvadlo se naklonil na druhou stranu. Muži klouzali po palubě a jen některým se podařilo zachytit něčeho pevného. Přes Hala se převalila mohutná vlna a jednu chvíli se bál, že se pod záplavou vody udusí. Olověná zátěž kýlu však opět loď vyrovnala a vysoko nad palubou se ozval zděšený výkřik, který přehlušil i burácení vichru. Mladý Awdy vyletěl z hlídkového koše jako oblázek vystřelený z praku. Dopadl na hladinu a okamžitě zmizel, jako kdyby nikdy neexistoval, pohlcen rozzuřeným oceánem.

	Z podpalubí se zatím žádné výkřiky neozvaly, což Halovi prozradilo, že děla dosud drží pevně připoutaná a nosné trámy nepovolily. Potom však zaslechl rytmické skřípání pumpy, jak posádka začala odčerpávat vodu vnikající na nejspodnější palubu.

	Pak přišly pravé bouřlivé vlny, mohutné a děsivé, valily se od severu jako vysoké temné stěny, a když udeřily, Hal věděl, že pokud nebudou mít velké štěstí, ztratí přinejmenším jeden stěžeň a ráhna popraskají jako sirky.

	„Otče, stůj při nás!“ křičel do větru. Dovolával se vlastního otce i toho na nebesích a prudce mrkal, aby dostal z očí slanou vodu. Další vlna, která se na ně řítila, byla vysoká jako hlavní stěžeň, její hřeben se převaloval po celé délce a lámal se do zpěněné kaskády. Černí válečníci, kteří dosud nezažili nic, co by se alespoň vzdáleně podobalo tomuto peklu, byli bez sebe hrůzou, ječeli jako šílení a vzývali své pralesní bohy.

	„Loď to zvládne!“ uklidňoval Hal posádku z plných plic. „Už zažila horší! Porazí tu ďáblici!“

	Svět však ještě více potemněl a další vodní masa se na ně valila s bezohledně drtivou silou. Hal se obrnil proti nárazu, a to už vlna zalila všechny na palubě.

	Zdálo se mu, že v temnotě a obklopen divokými víry zaslechl důvěrně známý milovaný hlas, který na něj volal: „Vydrž, má lásko. Potřebujeme tě, já i naše dítě. Prosím tě, neopouštěj nás. Teď ani nikdy jindy.“

	„Já přežiju! Neboj se!“ křičel v odpověď. „Čekej na mě, Judith, moje nejdražší! Čekej na mě!“

	Bouře nad nimi zuřila ještě dvanáct hodin, a když konečně utichla, Zlatý déšť sice vypadal, jako kdyby prošel lítou bitvou, ale stále se držel na hladině. Ztratili pouze Sama Awdyho a posádka s úlevou děkovala Bohu a Halovi za to, že přežili.

	Sklíčený byl pouze Hal. Běsnění živlů je zahnalo daleko na jih od Zanzibaru a každá míle ho vzdalovala od Judith.

	„Vítr polevil, Gundwane,“ snažil se ho Aboli utěšit. „Vrátíme se na sever a dosáhneme Zanzibaru ještě před…“ Chtěl říct předtím, než Judith prodají, ale včas se zarazil a dodal: „Před konáním dražby.“

	„Nepochybuju, že se do té doby přiblížíme k Zanzibaru,“ povzdechl si Hal. „Jenomže tam na nás bude čekat princ Jahan se všemi svými muži. Každý přístavní úředník a celník, každý prodavač na tržišti, každý nosič… Veškeré obyvatelstvo dostalo rozkaz dívat se po mně – nebo po každé podezřelé osobě, která by se mohla pokusit osvobodit Judith Nazetovou.“

	„Jenomže vy nechcete Judith Nazetovou zachránit,“ poznamenal Tromp, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě, nikoliv nejabsurdnější prohlášení.

	„Jak to myslíte, že ji nechci zachránit? Zatraceně, to si pište, že ji chci zachránit!“ vyštěkl Hal.

	„Ne, pane, nechcete. Vy ji chcete koupit. Takto ji získáte, aniž by kdokoliv přišel k úrazu. Stane se vaším majetkem… Ačkoliv silně pochybuju,“ dodal se svým charakteristickým úsměvem, „že by tahle žena byla ochotna stát se něčím majetkem.“

	„Koupit ji…,“ přemítal Hal. „Ano… Ano… Chápu, kam míříte. To je moc dobrý nápad, pane Trompe. Ale moje původní námitka stále platí. Na Zanzibaru jsme hledaní zločinci, já a Aboli určitě. Jak máme při dražbě na Judith přihazovat, když nás v okamžiku, kdy otevřeme pusu, zatknou a s největší pravděpodobností také prodají do otroctví?“

	„A co kdybyste nepřihazoval vy? Co kdyby to dělal muž na Zanzibaru dobře známý, jehož přítomnost by nebyla nikomu nápadná?“

	Hal se na Holanďana tázavě zadíval. „Mluvíte, jako byste takového člověka znal.“

	„Ano, znám. A nejsme daleko od místa, kde se teď podle mě zdržuje, nanejvýš dva dny plavby. Ale musím vás varovat, kapitáne. Jestliže mě pokládáte za mizeru, pak vás mohu ujistit, že on je stokrát horší než já. Prodal by vlastní matku, pokud mu z toho kynul nějaký zisk, a kdybyste se s ním někdy dostal do sporu, bez nejmenšího váhání by vám podřízl krk.“

	Rozhostilo se ticho, v němž Hal zvažoval Trompovo upozornění. „Na něco se vás zeptám,“ promluvil konečně. „Ten váš člověk, jestli se s ním dohodnu a svou část dohody dodržím, nepodrazí mě?“

	„Pokud dodržíte slovo, on určitě také. Ale bylo by pro vás bezpečnější strčit hlavu do žraločí tlamy než mu dát nějaký důvod k podezření, že jste ho podvedl.“

	„V takovém případě, pane Trompe, své závazky určitě splním. A vy buďte tak laskav a sdělte mi, kde toho muže najdu.“
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	Kapitán Jebediah Rivers, velitel brigantiny Achilles vyzbrojené šestnácti děly, se opíral o zvrásnělý kmen palmy ve stínu, který vrhaly její široké listy šustící a třepetající se v teplém větru. Od hladiny se odrážely oslepující paprsky žhnoucího afrického slunce a příboj rozlévající se po pláži dosahoval až k bosým nohám mužů, kteří postávali na písku, mnozí ještě nasáklí rumem po noční pitce.

	Jejich hádavý křik začínal Jebu Riversovi brnkat na nervy. John McCawley rozséval mezi posádkou rozbroje jako nějaká děvka na církevním shromáždění. Ne že by ostrov Metundo působil nějak zbožně, to v žádném případě, pomyslel si Rivers s kyselým úsměškem. Ten chlap měl prostě moc velké ambice. Chtěl se stát kapitánem Johnem McCawleyem. Rivers to už nějakou dobu tušil, teď však McCawley vyložil karty.

	„Kdy jsme naposled získali nějakou slušnou kořist, co?“ vyjel McCawley na Jeba. „Já jsem se neupsal do této posádky proto, abych si lámal hřbet při přenášení dřeva a kamení jako nějakej podělanej otrok!“ Muži seřazení za ním souhlasně zabručeli a někteří položili ruce na jílce mečů a pažby bambitek. Jejich reakce vůdce rebelů povzbudila. „Upsali jsme se, protože nám byla slíbena rovnost, volnost a bratrství. Ať mi teď někdo řekne, kde se ty tři věci poděly. Já tu třeba žádnou rovnost, volnost ani zatracený bratrství nevidím.“

	Nedíval se přímo na Riverse, ale ani nemusel, protože všichni přítomní věděli, komu je ta výzva adresována. „Všichni víme, jak to chodí. Žádná kořist, žádnej podíl. A když tady budem potit krev a rozdírat si pracky jako nějací posraní dřevorubci, tak se žádný kořisti nedočkáme.“ Bodl palcem za sebe k širému modravému oceánu. „Měli bysme bejt někde tam na lovu. Ale místo toho tady dřeme jak barevní.“

	„Nechtěl jste spíš říct, pane McCawleyi, že se tady zpíjíte do němoty a pícháte děvky?“ zahřměl loďmistr George Dowling, který zastával funkci ubytovacího a proviantního důstojníka, pak si palcem zacpal pravou nosní dírku, mocně se nadechl a vyfoukl do písku u svých nohou dlouhý pruh sople. Dowling byl silný jako býk a obávaný rváč, jenomže McCawley si s ním v tomto ohledu nezadal a navíc mu vřela krev v žilách.

	„Proč mě to nepřekvapuje, Georgi Dowlingu? Vsadil bych poslední měďák – i když sám satan ví, že žádnej nemám –, že budete stát na tý straně, kde stojíte,“ vyštěkl McCawley na loďmistra. „Přitom máte zastupovat naše zájmy, pane podělanej Dowlingu. Ne jeho!“

	Dowling, který vždycky vedl útok, když posádka napadla cizí loď, si sundal čepici a začal si ovívat plešaté temeno, jako kdyby jeho jedinou starostí bylo uchování hlavy v chladu. „Jestli dojde na hlasování, podřídím se výsledku, ať bude jakýkoliv,“ pokrčil rameny.

	McCawley přikývl. Ulevilo se mu, protože Dowling ve své funkci vystupoval jako důvěrník celé posádky, něco jako lodní smírčí soudce, a mít ho na své straně, nebo alespoň ne proti sobě, postavení vůdce rebelů posílilo.

	Vypadalo to, že se na pláži sešla celá Riversova posádka. Sto pět mužů plus dalších šedesát, které zajali na třech ukořistěných dhau. Ty teď spolu s Achillem tvořily malou přepadovou flotilu. Plavidla kotvila v závětří za skalnatým mysem, ukryta před loďmi plujícími kolem Ilha Metundo. Ostrov se táhl dál na jihozápad, kde se zužoval do korálového výběžku viditelného pouze za odlivu, který sahal o několik mil dál a vynořoval se jako Ilha Quifuqui. Oba ostrovy vytvářely na tyrkysovém moři jakési visuté lůžko a kapitán Rivers pochyboval, že by našel lepší základnu pro svůj typ podnikání.

	„Tak se konečně vymáčkni, McCawleyi. Mozek se mi v lebce vaří jako maso v hrnci,“ vykřikl šedovlasý mořský vlk Arthur Crumwell. Mezi přihlížejícími se ozvaly četné souhlasné a povzbuzující komentáře. „Ano, mluv dál.“

	McCawley se ušklíbl a pokývnutím naznačil, že se blíží k jádru věci. Kromě mužů se sešly i ženy a děti žijící s nimi na ostrově a teď s napětím sledovaly, jak otevřená vzpoura dopadne. Bude McCawley, její vůdce, zítra vstávat v kapitánské kajutě Achilla?

	„Je nám jasný, že kapitán má absolutní moc v boji nebo při pronásledování, ať už jako lovci nebo kořist,“ pokračoval McCawley. „Proti tomu nikdo z nás nic nemá. Ale ve všech ostatních záležitostech se kapitán musí podřídit většinovýmu přání posádky.“

	„Jo, svý úkoly plníme,“ přikývl Crumwell. „Nikdo nemůže říct, že ne. Můžem to dosvědčit dírama v kůži.“ Zvedl obě paže a ukázal jizvy, jednu po ráně šavlí, druhou zanechala kule z bambitky.

	Kapitán Rivers utěsnil bříškem palce tabák v hlavičce dýmky a zahleděl se na moře, zatímco posádka dál reptala. Předstíral, že ho zajímají buřňáci a racci brázdící nebe nad hladinou a papoušci, kteří hlasitě vřeštěli v korunách mangrovových stromů jako podivná ozvěna mužských hlasů na pláži.

	„Jsme to my, kdo by měl rozhodovat, jestli kořist stojí za to, abysme za ni nastavovali krky,“ pokračoval McCawley. „Jsme to my, kdo se bude houpat na ráhně pověšenej za krk, až sem některej královskej admirál přitáhne se svýma fregatama, aby nás z tohodle hnízda vykouřil.“ Vůdce vzbouřenců se otočil přímo ke kapitánovi a probodával ho očima, obličej zkřivený vzdorem. „A jsme to my, kdo rozhodne, kdo bude naším kapitánem.“ Zhluboka se nadechl a odplivl si vztekle jako jedovatá kobra. „Dávám hlasovat a navrhuju sám sebe jako příštího kapitána této posádky.“

	„Dobře!“ Rivers přikývl a o kmen palmy vyklepal tabákový popel z dýmky. „Trvalo ti dost dlouho, než ses vymáčkl.“ Ukázal na McCawleye troubelí. „Tak ty chceš mou loď?“ Byla to první slova, která vyřkl od chvíle, kdy vyšel ze své chatrče zpoza stromu, aby vyslechl stížnosti svých lidí.

	„Achilles je naše loď,“ protestoval McCawley, i když ne moc přesvědčivě, a uhnul očima před Riversovým přísným pohledem.

	„Achilles je můj,“ stál na svém Rivers a ocel v jeho hlase donutila i ty nejžhavější rebely sklopit zrak. Všichni totiž věděli, že Černý Jeb Rivers získal své přízvisko díky zdatnosti a šikovnosti s mečem i bambitkou, které projevil za občanské války. Někteří tvrdili, že zabil víc lidí než neštovice, jiní dokonce přísahali, že vstal z mrtvých oné noci, kdy planinu u Edgehillu pokryly tisíce mrtvol.

	McCawley však už zašel příliš daleko, aby vyhodil kotvu a nedokončil, co začal. Byl si toho moc dobře vědom, jak prozrazovalo neustálé pomrkávání pravého oka a otevírání a zavírání pravé pěsti, jako kdyby se připravoval tasit meč pověšený u boku. Rivers ho nemohl neobdivovat. Dosud se nikdo nikdy neodvážil zpochybnit jeho postavení velitele. Věděl však, že pod McCawleovým vedením by byli všichni utopení, oběšení nebo zastřelení, než se rok s rokem sejde.

	„Budeme hlasovat hned teď,“ řekl McCawley, „a loďmistr Dowling dohlédne, aby všechno proběhlo, jak má.“

	Dowling přikývl a Riversovi neušlo, jak McCawleyovi příznivci tiše vyhrožují mužům kolem sebe, aby se neopovážili hlasovat špatně.

	„Tvůj čas se naplnil, starochu,“ ucedil McCawley k Riversovi.

	Ten chlap má částečně pravdu, to mu musel Rivers přiznat. V šestačtyřiceti nebyl žádný mladík. Prořídlé vlasy stažené dozadu v dlouhém copu pod kloboukem s širokou stříškou mu zbělely a jeho kosti si každé ráno stěžovaly, když slézal z palandy. Ale že by se jeho čas naplnil? To ne, v tom se McCawley osudově mýlil.

	Rivers se dotkl okraje klobouku v předem domluveném signálu a jeho věrní v posádce se pustili do práce. Bendall se pokusil vytáhnout meč z pochvy, ale dýka v srdci jej připravila o veškerou sílu a klesl na kolena do písku. Byla to řezničina, a když Rivers zahlédl uprostřed jatek Lameye, viděl, že námořník na něj zírá nevidoucíma očima a z širokého červeného úsměvu vyříznutém na jeho hrdle se valí krev na nahý trup.

	Pak Rivers vykročil a muži mu uvolňovali cestu, ustupovali od Johna McCawleye jako červotoči před ohněm, který zachvátil strom, v němž žili. McCawley viděl, jak se k němu blíží, a budiž mu ke cti, že zvedl pistoli a natáhl kohoutek.

	„Jdi k čertu!“ zařval a vystřelil. Rivers cítil, jak mu kule hvízdla kolem levého ucha, jenomže jeho se snažila zabít už spousta lidí, a co dobrého jim to přineslo? McCawley odhodil prázdnou bambitku do písku a tasil meč ve stejné chvíli, kdy se na slunci zatřpytila Riversova čepel vytažená z pochvy, široká a zakončená ochranným košem kolem jílce. Ne zrovna praktická zbraň při dobývání cizí lodi, ovšem na pevnině doslova vražedná, jediným sekem dokázala oddělit paži od těla.

	McCawley vedl první úder na soupeřovu hlavu, ale Rivers ho snadno odrazil a udeřil vůdce vzbouřenců ochranným košem do obličeje. McCawley zavrávoral a ustoupil, Rivers jej okamžitě následoval s napřaženou zbraní. McCawley strnul, když se mu hrot meče zabodl do podpaždí, pak se mu pomalu rozevřely prsty a vlastní zbraň mu spadla k nohám do písku. Rivers se k němu naklonil a objal ho kolem krku jako milenec, pak začal viklat čepelí v ráně, až ji rozšířil tak, že z ní tryskala krev v karmínových gejzírech.

	Teprve když se pod poraženým nepřítelem podlomily nohy, vytrhl meč z těla a ustoupil. „Ještě někdo?“ zeptal se konverzačním tónem.

	Jeho věrní se shlukli kolem něj, Rivers ovšem věděl, které muže si McCawley koupil. Byli to ti, kdo v průběhu posledního týdne hrozbami a podplácením nutili ostatní, aby se přidali ke vzbouřencům. Ti všichni se však už nyní změnili v potravu pro kraby.

	„Kapitáne!“ zavolal na něj jeden z jeho mužů a Rivers se ulekl, že pro ten den ještě není zabíjení konec.

	„Kapitáne! Lodě na obzoru!“ zvolal námořník znovu a ukazoval na moře. Rivers se protlačil zástupem a zastínil si oči, aby lépe viděl na blížící se plachty.

	„Ta vedoucí fregata je nádherná!“ vydechl Dowling obdivně. „Rychlá, lehká a silně vyzbrojená. Jaksepatří pyšná. A ta karavela za ní je také kráska.“

	Fregata plula omezenou rychlostí, protože ji hnala jen polovina plachet rozvinutých ve větru. Její kapitán byl evidentně natolik rozumný, aby tak blízko ostrova zachovával potřebnou opatrnost. Pohlídá si rychlost a bude pravidelně měřit hloubku, jeho loď s hlubokým kýlem se již dostala k prvním útesům a mělčinám. Ale proč pluje tak blízko ostrova? ptal se Rivers sám sebe; většina projíždějících korábů se ostrovu zeširoka vyhýbala, držela se hlubších vod průlivu ve vzdálenosti nejméně dvou mil od pobřeží.

	„Že by se další ambiciózní chlapík pokoušel vyčenichat kapitána Riverse a jeho posádku hrdlořezů?“ položil řečnickou otázku Dowling a hodil po svém veliteli kosým pohledem.

	„Chytíme je do naší sítě a budeme bohatí jako králové,“ vyjádřil své mínění někdo jiný a Rivers kolem sebe cítil houstnoucí napětí, jak se jeho lidé připravovali zaútočit na kořist.

	„Má dvakrát víc děl než my,“ varoval Dowling. „Bude to tvrdý oříšek, i když vyrazíme s celou flotilou.“ Přesto se loďmistrovy oči hladově leskly, když hleděl na fregatu. „Přijdeme o spoustu lidí. A taky o lodě.“

	Rivers přikývl, protože s námitkami se nedalo nesouhlasit. Ale jeho posádka touží po kořisti a on jí musí nějakou nabídnout. „Proplují kolem a nemusí si nás vůbec všimnout,“ řekl nahlas, co si ve skutečnosti nemyslel, aby své lidi popíchl. „Anebo…“ Alternativu ponechal nevyslovenou. Věděl, že kapitán fregaty brzy spatří na jihu ostrov Quifuqui a natočí příď k západu, aby se mu vyhnul. Tím Rivers získá čas nastražit past. „Pošleme všechny dhau průlivem na jih, aby jim odřízly cestu kolem Quifuqui. My zatím poskytneme jejich dělostřelcům námět k přemýšlení. A zatímco se budou potýkat s Achillem, posádky dhau se nenápadně přiblíží a proniknou od zádě i přídě na jejich palubu.“

	Dowling přikývl. Podobná taktika už jim několikrát vyšla, a když dá Bůh, vyjde i dnes.

	„Rivers se chystal vydat rozkaz, aby posádky zaujaly svá místa, ale zarazil se. „Mění kurz, pane Dowlingu.“ Svraštil obočí. Ne kvůli slunci, něco se mu nezdálo. Fregata se totiž otáčela nikoliv k západu, aby obeplula jižní cíp Ilha Quifuqui, nýbrž k východu, přímo k nim.

	„A sakra,“ zaklel Dowling. „Viděli nás.“

	Rivers zavrtěl hlavou. „Vědí o nás,“ prohlásil s jistotou.

	„Král Charlie asi někoho poslal, aby nás všechny pověsil,“ mínil kdosi.

	„Na to nebudou mít dost lan!“ vykřikla jakási žena.

	Už nemohlo být pochyb, krásná a silně vyzbrojená loď si jela pro ně, a přestože se držela daleko od břehu, aby neuvízla na mělčině, mohla se snadno natočit bokem a zasypat Achilla a dhau kotvící v zátoce plnou boční salvou.

	„Měli bysme zdrhnout, kapitáne,“ nabádal Dowling. „Proplujeme mezerou a ztratíme se. Ale musíme to udělat hned a neztrácet ani minutu.“

	Loďmistrův naléhavý tón hraničil s panikou. Fregata byla ještě daleko, ale nalodění všech obyvatel ostrova nějakou dobu potrvá.

	Rivers se však ani nehnul a nevydal žádný rozkaz, pouze poslal jednoho mladíčka do své chajdy pro teleskop, který stejně nebude potřebovat, až se plavčík vrátí. Na té lodi bylo opravdu něco divného. Blížila se pomalu k nim mezi písčinami v závětří skalnatého výběžku, jako kdyby její velitel znal místní plavební kanály.

	A nemusel to být nutně velitel, stačil by lodivod znalý zdejších vod, který stojí na přídi a huláká příkazy kormidelníkovi u svislé ovládací páky.

	Potom Rivers spatřil signál. On, ne někdo z mladších mužů s ostřejším zrakem. Přimhouřil oči, které ho pálily po desítkách let pobytu v kouři z výstřelů děl a mušket i po nespočetných krvavých scénách, jichž se staly svědky. Až se divil, že dosud neoslepl. A teď si právě on všiml, že se na hlavním stěžni třepetají dvě vlajky. Jedna nesla barvy Holandské republiky, oranžovou, modrou a bílou, druhá patřila Spojenému království. Proč je nechal kapitán vztyčit? Pravda, Angličané momentálně s Holanďany neválčí, ale Rivers dosud nepotkal loď, která by se plavila pod vlajkami dvou zemí, a nemyslel si, že se s tím někdy setká. Pak zaburácely výstřely, tři bronzová děla vyplivla oblak kouře, který se rozptýlil ve větru.

	„No tohle,“ podivil se Dowling a pousmál se, protože to nebyla boční salva, nýbrž pozdrav. V příští vteřině se rozkřičel na muže, kteří běželi po pláži, aby nastoupili na Achilla a tři dhau, a vysvětloval jim, že je všechno v nejlepším pořádku a že dnes se bojovat nebude.

	„Dobrý den, mijnheer,“ zamumlal Rivers sám pro sebe a nepřestával pozorovat fregatu. Tři výstřely z děla byl totiž předem domluvený signál kapitána Michaela Trompa, s nímž v minulosti podnikl několik společných akcí.

	„Zajímalo by mě, co tu ta sýrová hlava pohledává,“ řekl Dowling neadresně. „Jak vidím, má dost naspěch.“

	Rivers potřásl hlavou. „Tohle není jeho loď. Je to nenasytný čubčí syn a slušný námořník, ale ani Tromp není takový blázen, aby napadl ozbrojenou fregatu, kór když mezi Jeho Veličenstvem a sýrovýma hlavama vládne příměří.“ Zamračil se, vlastní argument ho nepřesvědčil. „No, uvidíme, co se z toho vyklube,“ pohodil hlavou k fregatě, která mířila přídí přímo k shromáždění na pláži. „Taková kráska by nadělala třísky z každé lodi, na kterou by se Tromp kdy zmohl.“

	„No… možná…,“ přemítal John Blighton, „možná Tromp převlíkl kabát a přived na nás nějakýho anglickýho kapitána, kterej k nám připlul spálit naše podělaný lodě a vykouřit nás jako kanálový krysy.“

	„Klid, chlapče,“ zavrtěl Rivers hlavou, „to by Tromp neudělal.“ Nicméně cítil, jak mu při představě takové zrady tuhne čelist. „Ví, že kdyby nás prodal, pověsil bych ho na jeho vlastních střevech.“ Otočil se k loďmistrovi. „Pane Dowlingu, víte, co máte dělat.“

	Oslovený přikývl a vykročil po pláži.
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	Nestalo se poprvé, že Hal poctil svou důvěrou muže, který byl ještě nedávno jeho nepřítelem. A Tromp znovu prokázal, že je té důvěry hoden, navíc na Hala zapůsobil svým námořnickým umem, když je po paměti provedl mezi písčinami a korálovými útesy. Za přílivu se nebezpečná místa skrývala pod hladinou, ale Tromp měl paměť lišky, která se vrací do svého doupěte. Stručnými povely naváděl kormidelníka, zatímco Hal a John Lovell sledovali vítr a nastavení plachet a často zalétali pohledem do lanoví, kde černí bojovníci rozmístění u ráhen a otěží čekali na příkaz dále omezit plochu plátna, kterou Zlatý déšť nastavoval větru.

	Zbytek posádky zaraženě mlčel a tajil dech, uši pátraly po děsivém skřípění kýlu o korály a chodidla nepohnutě jako pavoučí nohy čekala, že každou chvíli ucítí slabé vibrace signalizující náraz trupu na překážku.

	Z nitra lodi se však nic neozývalo, tím méně praskavé zvuky ztroskotání, nosné trámy se ani nezachvěly a Hal si mohl se svými důstojníky vyměnit pokývnutí a úlevný pohled, oceňující námořnické umění holandského lodivoda. Byly to mimořádně nebezpečné vody a žádný div, že si kapitán Rivers zvolil zátoku skrytou v závětří ostrova obklopeného mělčinami za základnu pro svou posádku.

	„Deset sáhů, kapitáne!“ křikl námořník skloněný na přídi, když vytáhl z vody olovnici a chystal se znovu ji ponořit.

	„Přesně sedm!“ zaznělo po chvíli.

	„Dál už nepolujeme, kapitáne,“ oznámil Tromp, utřel si z čela nervózní pot a přistoupil k Halovi. „Teď už jenom na člunech.“

	„Děkuji, pane Trompe,“ řekl a vydal rozkazy posádce: „Skasat košové plachty, hoši!“ Černí námořníci se rozběhli po ráhnech hbitě jako veverky po větvích dubu.

	„Spusťte kotvu, pane Tylere. Blíž už nepoplujeme.“ Od pruhu bílého písku je dělilo asi čtyři sta yardů tyrkysové hladiny a nad pláží se táhl pruh žírné vegetace, za nímž se bezpochyby nacházela osada.

	Hal musel obdivovat dokonalé umístění pirátské základny. „Míjející loď by si té brigantiny asi všimla, ale kdyby se nezdržovala na svém kotvišti, tenhle Ilha Metundo by vypadal stejně neobydlený a opuštěný jako celé souostroví.“

	Posádka Delftu rovněž skasala plachty, Zlatý déšť se již zastavil a zlehka se pohupoval na vlnkách. Kotva s mohutným šplíchnutím spadla do teplé vody a řetěz odvíjený z bubnu zpíval svou kovovou píseň. Fregata se líně otáčela, až ji kotva s jemným škubnutím zastavila. Muži z posádky, kteří neměli co na práci, se nahrnuli k zábradlí na levoboku a prohlíželi si postavy shromážděné na břehu, jež zase vyčkávavě hleděly na ně.

	„Tohle je jejich malé loďstvo, co?“ prohodil Hal s pohledem upřeným na elegantní brigantinu, tři velké dhau a několik menších plavidel v kryté zátoce.

	„Jmenuje se Achilles,“ vysvětlil Tromp. „Nevypadá příliš hrozivě, ale má za sebou řadu vítězství.“

	„Věřím vám, pane Trompe,“ odvětil Hal. „Musí to být velmi rychlá loď.“

	„Ja, jako šíp,“ potvrdil Holanďan. „A dělostřelci obsluhují ty kanony tak dokonale, že víc než vynahrazují jejich menší ráži.“

	Achilles nebyl vyzbrojen osm stop dlouhými zabijáky lodí jako Zlatý déšť, ale ani nemusel, námořníci je mnohem častěji nabíjeli kartáčovými střelami než velkými koulemi. „Muži kapitána Riverse vítězí svým mistrovstvím při obsazování jiných lodí,“ pokračoval Tromp. „Jsou to ďáblové, kapitáne Courtneyi. Ja, většina posádek raději naskáče do vody, než by s nimi bojovala.“

	Hal se zamyslel nad vůdcem pirátů, s nímž se měl zakrátko setkat. Jméno Rivers znal, mluvili o něm jiní kapitáni, přátelé jeho otce. Byl to odpadlík, který přežil hrůzy občanské války. Uprchl z Anglie a teď brázdil vody Indického oceánu od mysu Dobré naděje k východoafrickému pobřeží severně od Madagaskaru a napadal obchodní i otrokářské lodě bez ohledu na vlajku, pod níž se plavily.

	„Je to vrah, sire Henry,“ varoval Tromp.

	„Slyšel jsem.“ Hal zamyšleně pokýval hlavou. Ještě víc než kdy dříve pochyboval, zda je rozumné začínat si něco s takovým hrdlořezem, navíc nepřítelem anglické koruny.

	„Ale já jsem s ním uzavřel dohodu,“ přispěchal Holanďan s ujištěním.

	„Jasně, jste oba piráti, jeden jako druhý,“ utrousil Hal a šlehl po něm tvrdým pohledem.

	Tromp pokrčil rameny, výtka po něm sjela jako kapka vody po naolejovaném plátně. „Mají-li dva muži něco společného, většinou to pomáhá roztočit kola obchodu.“ Všiml si Halova neklidu a dodal: „Chápu, že pro ctihodného anglického baroneta je jednání s takovým člověkem… Jak to říct? Nechutné?“

	Hal se s povzdechem zadíval na piráty zaplavující pláž. Měl sto chutí křiknout na Neda Tylera, ať zvedne kotvu, natáhne plachty a odveze Zlatý déšť zpátky do klidných, hlubokých, poctivých vod.

	„Nemůžu nemyslet na to, co by tomu řekl můj otec,“ souhlasil.

	„Nechte to na mně, kapitáne.“ Tromp potlačil úsměv. „Já se s kapitánem Riversem nějak dohodnu a vy si zachováte čisté ruce.“

	Hal se na něj skepticky zadíval a Holanďan zvedl ruku v uklidňujícím gestu.

	„Dobře, tak skoro čisté,“ opravil se.

	Hal znovu upřel pohled na pláž. Když už jsme tady, pomyslel si, tak se s tím nějak vypořádáme. Ale udělá to po svém.

	„Pane Lovelle, připravte pinasy!“ zvolal. Ať si Tromp tomu pirátovi klidně věří, Hal se však bude mít zatraceně na pozoru. Nepřipluje ke břehu a nevydá se pirátům napospas v malém záchranném člunu. Ne, nasedne do pinasy s malými otočnými děly připevněnými k brlení a na lavicích budou sedět muži s mušketami a hořícími doutnáky.

	„To je on, pane Trompe?“ zeptal se Hal, i když věděl, že nemusel plýtvat dechem. Ten vysoký muž s dlouhými prošedivělými vlasy svázanými vzadu do ohonu nemohl být nikdo jiný než Rivers. Na sobě měl plátěnou vestu a bavlněnou košili jako skoro všichni muži na břehu, ale prozradil ho výraz tváře a držení těla.

	„Ja, to je on.“

	„Nebude z vás mít moc velkou radost, že jste mu do jeho hnízda přivedl takovou loď. Nejen že jste mi ukázal cestu přes mělčiny, ale z této vzdálenosti bych mohl Achilla kdykoliv rozstřílet na třísky.“

	„Radost ze mě mít asi nebude,“ přiznal Holanďan, „ale lahvička se slzami Panny Marie ho udobří.“ Trompovi zajiskřilo v očích. „Takový poklad prodá za sto liber nebo za tolik zlatých a stříbrných rupií, že by s nimi naplnil jednu vaši botu.“

	Hal nevěřícně zavrčel a ohlédl se na svého loďmistra. „Mistře Danieli, potřebuju čtyřicet dobrých chlapů s mušketami. A vyneste z podpalubí soudky, které jsme našli na Delftu. Všechny prosím, budu moc rád, až se jich zbavím.“

	„Rozkaz, kapitáne!“ potvrdil Velký Daniel a začal vybírat muže pro výsadek. Stručně přikázal několika Afričanům, aby vynesli z podpalubí ukořistěné soudky.

	„Pane Tylere, ať dělostřelci zaujmou postavení a mějte po ruce můj dalekohled. Při první známce potíží potopte brigantinu a ukažte těm pirátům, jak vypadá peklo.“

	Ned Tyler odhalil v úsměvu prořídlé zuby. „Jestli se na vás někdo z těch lotrů a ničemů jenom křivě podívá, kapitáne, stačí vystřelit z pistole a ta jejich loď na ně bude pršet z nebe jako krvavý déšť.“

	„Výborně,“ ocenil Hal, otočil se na podpatku, prošel kolem mužů činících se na palubě do své kajuty, aby se oblékl do šatu příslušejícímu baronetovi, kapitánu nádherné fregaty a muži věrnému anglické koruně. A jestli se ho ten pirát pokusí napálit, zaplatí za to životem.

	 

	„Takže co vás sem přivádí, Trompe?“ Rivers pokynul mladému plavčíkovi, který přispěchal s kloboukem se širokou střechou, ozdobeným chocholem z bílého peří. „A k tomu na tak krásné lodi, panebože.“ Nasadil si klobouk, aby už nemusel mhouřit oči proti slunci a jeho odrazu od mořské hladiny za Halem a jeho skupinou.

	Většina námořníků ze Zlatého deště stála ve vodě, která jim pleskala o kotníky, čtyři však zůstali na pinasách vytažených jen tak vysoko na břeh, aby mohly ihned odrazit, a skláněli se nad otočnými děly menší ráže, nabitými kartáči. Aboli stál po Halově pravém boku, v ruce hrozivě vyhlížející přepadovou sekeru, a jeho kapitánovi neušlo, že by Afričan docela zapadl mezi tyhle piráty a odpadlíky všech barev pleti a vyznání.

	„Ta loď je pro mě, že, kapitáne?“ zazubil se Rivers.

	„Ha!“ Tromp se rozesmál. „I kdyby mi patřila, nikdy bych se s ní nerozloučil.“ Hal se držel vzadu a čekal na svou chvíli, kdežto Holanďan přistoupil k vůdci pirátů a podal mu ruku. „A už nejsem kapitán,“ dodal bez sebemenšího náznaku rozpaků. „Sloužím jako druhý důstojník na Zlatém dešti.“ Otočil se k Halovi. „Rád bych vám představil našeho kapitána, sira Henryho Courtneye.“

	Rivers upřel na Hala modré oči a chvíli ho pátravě hodnotil, než napřáhl pravici. Hal váhal, zda mu ji stisknout – bál se, že poskvrní svou čest. Cítil, jak Tromp vedle něj ztuhl, a zaslechl, jak jeho muži mávají doutnáky, aby se lépe rozhořely a oni mohli okamžitě střílet, kdyby se cokoliv zvrtlo.

	„Gundwane,“ zamumlal Aboli tiše.

	Hal udělal krok vpřed a stiskl nabízenou ruku. „Máte dost špatnou pověst, kapitáne Riversi,“ utrousil.

	Vůdce pirátů se jeho poznámka ani v nejmenším nedotkla. „V mé profesi má špatná pověst cenu své váhy ve zlatě, slonovině, otrocích, vyberte si. Kapitán obchodního plavidla, který nepozná mou loď nebo vlajku, by mohl dostat bláznivý nápad pustit se se mnou do boje.“

	Zadíval se na Trompa. „Stává se to. Sice vzácně, ale přece. Většinou když kapitán cení svou čest výš než životy svých mužů.“ Svraštil obočí. „Ale vaše jméno mi něco říká, kapitáne. Vy jste určitě syn Frankyho Courtneye. Proč té vaší krásné lodi nevelí on? Má ještě větší, co?“

	„Můj otec je mrtvý,“ opáčil Hal. „Holandští osadníci na mysu Dobré naděje ho falešně obvinili z pirátství, mučili ho a nakonec popravili.“

	Rivers ukázal troubelí dýmky na Trompa. „Holanďané vám zabili otce, a vy se přesto plavíte s jedním z nich?“

	„Tromp neměl se smrtí mého otce nic společného.“

	„Protože měl moc práce, když prováděl ty své neplechy někde jinde, řekl bych. Nemám pravdu, mijnheer?“

	Holanďan s úsměvem pokrčil rameny. „Ach, vidím, že mě znáte víc než dobře, Riversi.“

	„To teda znám… Dobře, tak co kdybyste mi řekli, co vás sem přivádí. Než si začnu dělat starosti, že kujete nějaké pikle, a připravím vás o vaše lodě.“

	„Ať vás něco tak pošetilého ani nenapadne, Riversi. Všechna děla na mé lodi jsou nabita a stojí u nich dělostřelci se zapálenými doutnáky.“

	„Jste mladý, kapitáne Courtneyi,“ opáčil vůdce pirátů bezstarostně. „Takový kluk, a už velí takové lodi. Věru působivé. A když o tom teď uvažuju, slyšel jsem, že Arabové naříkají nad ztrátami, které jste jim v Rudém moři způsobil za etiopské války. Jak že vám to říkali? El Tazar, to znamená barakuda, že?“

	„Nechápu, co to má společného s dneškem.“

	„Vůbec nic. Jen tolik, že i ryba jako barakuda s tlamou plnou ostrých zubů občas uvízne v rybářově síti. Nechá se chytit do pasti, jak se říká. Necítíte se tak právě teď?“

	„Co tím myslíte?“ vybuchl Hal a vzápětí přes zátoku zaburácel dělový výstřel ze Zlatého deště.

	Hal se bleskurychle otočil ke své lodi a k oblaku kouře, který se vznášel nad střílnou uprostřed trupu. Ned Tyler vypálil varovný výstřel a důvod byl nyní zcela zřejmý. Zpoza výběžku chránícího zátoku vyplula malá flotila dlabaných kánoí a blížila se k levoboku Zlatého deště, jejich posádky pádlovaly jako divé. Hal napočítal čtyři čluny, každý s pěti nebo šesti muži, a kromě nich velkou kánoi s plochým dnem, kterou Španělé nazývají pirague, na níž se tísnilo dobrých pětadvacet pirátů.

	„Plují pod našimi děly,“ zašeptal Aboli, „Pan Tyler na ně nemůže střílet.“

	Hal zaklel. Nepřátelské lodice se objevily zčistajasna a muži v nich mířili svými mušketami nahoru k hrazení Zlatého deště, připravení smést jeho posádku v ohnivé smršti. Otočil se zpátky k Riversovi, který zabodl do písku před sebou meč s širokým ochranným košem tak, že trčel kolmo vzhůru, a ještě se mírně chvěl. Pirátova následující slova Hala zasáhla jako kopanec do břicha.

	„Můj loďmistr pan Dowling a jeho muži mají granáty, sire Henry, a s radostí je nahážou na vaši loď.“

	Granáty tehdy měly podobu litinových koulí nebo skleněných lahví naplněných černým prachem a vybavených zápalnou šňůrou. Při výbuchu by tyto bomby posádku šokovaly, oslepily a spálily. Hal si s Abolim vyměnil vyděšený pohled.

	„A zatímco budou vaši muži pobíhat po palubě jako slepice před liškou v kurníku, moji chlapci vám zničí kormidlo.“

	Kolem stojící piráti při vidině takové kořisti, kterou získají, aniž by museli vyplout na moře, zajásali radostí.

	Hal musel na hrozbu zareagovat, jinak by zcela ztratil tvář.

	„Zapomínáte na děla na lodi, jíž kdysi velel pan Tromp,“ připomněl stroze. „Nemluvě o zbraních na mých dvou pinasách, které teď míří přímo na vás, kapitáne Riversi. Shodneme se tedy, že můžeme jeden druhému způsobit velké škody. Pokud je tomu tak, možná byste si rád poslechl, proč jsme tady.“

	Rivers na Hala mlčky hleděl a ticho nad zátokou se až neúnosně protahovalo. Pak se najednou rozesmál. „Při bohu, vy musíte být Frankyho syn. Jste přesně stejný chladnokrevný rošťák jako on. Ale nehleďte na mě tak svrchu, mistře Courtneyi. Můžete se nechat oslovovat sire a váš tatík určitě vozil elegantní dopisy podepsané samotným králem Charliem, ve kterých se psalo, že může napadnout každou holandskou nebo portugalskou loď, která se mu ocitne na dostřel. Ale pravda je taková, že přepadal lodě kvůli zisku, kvůli penězům a pokladům, co převážely. Nic víc, nic míň. Byl to stejný pirát jako já.“

	„Můj otec byl čestný muž, pane, námořní rytíř Řádu svatého…“

	„Bla-bla-bla,“ usekl jeho litanii Rivers. „Váš otec byl zatraceně dobrý námořník, ale ještě líp mu šlo přepadávání cizích lodí. A vsadil bych se, že tu svou nádhernou kocábku jste získal podobným způsobem. Popřete to, jestli můžete…“

	„Vzal jsem ji muži, jenž si zasloužil o ni přijít.“

	„Ha! Neplatí to snad pro všechny poražené?“ Rivers pohlédl Halovi do očí. „Na tak mladé štěně jste dost odvážný provokatér, chlapče. Vsadil bych se, že jste si nadělal spoustu nepřátel mezi chlapy dvakrát tak starými, kteří by vás nejradši viděli mrtvého.“

	„Přesto pořád žiju.“

	„Jo, to ano.“ Kapitán Rivers potáhl z dýmky. „No, mám za sebou dlouhý a náročný den a s chutí bych si lehl na visuté lůžko někde ve stínu a odpočinul si, jak by to v takovém vedru udělal každý rozumný člověk. Co kdybyste řekl svým chlapcům, aby se vrátili na loď, a já rozkážu svým, ať se vrátí na pobřeží? Nevznikla žádná škoda, nikdo nebyl zraněný. No a co vy, Frankyho synku? Zakazuje vám ten řád, ke kterému se hlásíte, pít silné nápoje?“

	„Jsem rytíř, ne mohamedán. Takže odpověď zní ano, napiju se s vámi,“ připustil Hal a snažil se potlačit úsměv.

	„Výborně. V tom případě se sem vraťte po západu slunce. Sám. Promluvíme si. Řeknete mi, co potřebujete… Kdybyste totiž nic nepotřeboval, určitě byste tu nebyl. A já vám povím, jestli to dostanete, nebo ne.“

	S těmito slovy Rivers vytrhl meč z písku, zasunul ho do pochvy u levého boku, otočil se k Halovi zády a rázoval po pláži do stínu.

	 

	V písku vězely zaražené hořící louče, jejichž plameny vesele tančily v mírném teplém vánku. Hal se vyzbrojil dvěma mušketami připravenými k palbě a u pasu mu visel Neptunův meč. Jestli kapitán Rivers kuje zradu, neprodá svůj život lacino a bude se bít do posledního dechu.

	Podle požadavku přišel sám, k velké nelibosti Aboliho a ostatních důstojníků. Ale i za tu krátkou dobu poznal kapitána Riverse natolik dobře, aby věděl, že věci půjdou podle něho, anebo vůbec. A tak tedy seděli u stolku na pláži s lahví madeirského vína a dvěma křišťálovými sklenicemi, které kdysi patřily portugalskému kapitánovi, jehož loď najela na útes jižně od ostrova. Nad nimi se tyčila v celé své majestátnosti nekonečná nebeská klenba posetá hvězdami jako drahokamy a Hal přemýšlel, jestli se Judith právě teď dívá na stejná souhvězdí, nebo chřadne kdesi v nevětrané podzemní kobce, kde nezahlédne ani kousíček nebe.

	„Takže Tromp se pokusil zmocnit vaší lodi, co?“ řekl pirátský velitel a pro změnu nalil Halovi rum.

	„Zkusil to, leč neúspěšně,“ potvrdil Hal.

	Aboli, Tromp a Velký Daniel čekali ve člunu na čáře příboje. Pinasy se houpaly na hladině vedle Zlatého deště a Hal věřil, že kdyby Riversovy kánoe znovu vypluly, Ned Tyler by je rozstřílel dříve, než by se dostaly pod hlavně jeho děl. Žádného dalšího piráta neviděl, věděl však, že se skrývají nablízku v temnotě.

	„Ale od té doby mi Tromp prokázal cenné služby,“ dodal a rozhlédl se. Jedinou známku života představovali krabi pobíhající po písku a občasný výbuch smíchu, jak se piráti bavili kdesi za hradbou vegetace.

	„Jak už víte, pane, nepřátelé unesli osobu, která je mi velmi blízká.“ Sotva dokázal ta bolestná slova vyslovit. „Osobu drahou mému srdci. Já ji zachráním, kapitáne, a zabiju všechny, kdo jí ublížili. Ale sám to nedokážu.“

	Hal během následujících pěti minut vylíčil Juditin únos. Vysvětlil, že ji věznitelé chtějí prodat na nejbližším velkém zanzibarském trhu s otroky a že jediná jistá možnost, jak ji získat, je koupit ji. On se však do dražby zapojit nesmí.

	Rivers ho zamyšleně vyslechl a zeptal se: „Jak si můžete být jistý, že bude na pódiu právě v den velkého trhu?“

	„Tu informaci jsem s pomocí několika svých mužů vypáčil z konzula Greye.“

	„Který vás zradil jako první?“

	„Přesně tak.“

	„Jak mu tedy můžete věřit? Nenapadlo vás, že vás chce prostě přilákat na aukci, aby vás chytil do pasti?“

	„Samozřejmě napadlo, ale pak jsem si položil otázku, zda na tom záleží. Jestli na trh přijdu, budu mít alespoň malou šanci získat nazpět ženu, kterou miluju. Pokud nepřijdu, šance bude nulová.“

	„A jak do toho zapadám já?“

	„Chci, abyste na ni přihazoval v mém zastoupení. Mně pochopitelně nesmí při dražbě nikdo spatřit. A nejen mě, kohokoliv, kdo by mohl být se mnou spojován. Ovšem mezi námi dvěma žádné spojení neexistuje, alespoň žádné, o kterém by věděl někdo mimo tento ostrov. A domnívám se, že vás na zanzibarských tržištích dobře znají.“

	„To je pravda.“

	„A že Zanzibar je jedním z mála míst, kde vám nehrozí zadržení.“

	„Dával jsem si velký pozor, abych tamního vládce nijak neurazil nebo se ho nedotkl, a dokud tomu tak bude, můžu se po ostrově pohybovat naprosto svobodně. Jak už jste sám zjistil, Courtneyi, Zanzibar se řídí svým vlastními, velmi specifickými zákony, které se hodně liší od těch, jež platí ve zbytku světa. Je jako jeden obrovský bazar, kde si můžete koupit cokoliv a téměř každého. No ale to už víte. Prostě si koupíte vlastní ženu.“

	„Přesněji řečeno koupíte mi ji vy.“

	„A jaký bych k tomu měl mít důvod, když vím, že mi rozhodně neprospěje, abych byl s vámi spojován? Mně nevadí riskovat krk, Courtneyi. Nebyl bych tu, kdybych se bál. Ale když už mám riskovat, tak za výhodných podmínek.“

	Hal se zadíval na Riverse, který se pohodlně opíral, zahalen kouřem z dýmky. Bylo mu jasné, že nemá nejmenší cenu doprošovat se nebo zoufale apelovat na city. Musí zachovat klid, přestože mu každá další vteřina bez Judith trhá srdce.

	„Mluvil s vámi někdy Tromp o obchodu se svatými relikviemi?“ zeptal se.

	Rivers přikývl. „Mluvil, a podrobně. Tvrdil, že papeženci jsou ochotni zaplatit hotové jmění za kus starého hadru, o kterém můžou tvrdit, že patřil Ježíšovi nebo Marii. A pro jednou jsem ochoten mu věřit. V Compostele jsem viděl davy poutníků, kteří se přišli podívat na ostatky svatého Jakuba. A přitom to klidně můžou být kosti z kuřete. Na takových bláznech se dá vydělat spousta peněz. Škoda, že se to Trompovi nikdy nepovedlo. Vzal bych si od něj podíl.“

	„Pořád můžete,“ řekl Hal. „Když Tromp napadl můj Zlatý déšť, byl k smrti vyhladovělý a jeho muži jakbysmet. A víte proč? Před odplutím z Batávie nemohl svou loď řádně zásobit potravinami. Důvod byl ten, že všechny peníze vyplýtval na výrobu svatých relikvií. On sám to ovšem nazval dobrou investicí. Tak či onak, když jsem vstoupil na Delft, objevil jsem v podpalubí soudky plné relikvií. Našel jsem v nich lahvičky se slzami Panny Marie, fragmenty pravého kříže, dokonce předkožku, kterou údajně odstranili našemu Spasiteli při obřízce. Já sám bych se nikdy nedonutil obchodovat s tak podvodnými tretkami, ale nepochybuju, že pro člověka, který podobnými zábranami netrpí, mají obrovskou cenu. Jsem tedy připraven přenechat vám veškerý Trompův náklad, pokud za mě budete na zanzibarské dražbě přihazovat.“

	„Naznačujete, že nemám žádnou morálku?“

	„Při vší úctě, kapitáne Riversi, tuto skutečnost dokládá celý váš život.“

	„Při vší úctě, kapitáne Courtneyi, plácáte hovadiny. Nemýlíte se v tom, že bych bez rozpaků nabídl ty relikvie jezuitům, poutníkům nebo samotnému papeži, kdyby byli ochotní je koupit, protože považuju katolickou církev za dílo Antikristovo, které je třeba za každou cenu zničit. Za občanské války jsem bojoval na straně parlamentu, protože jsem nenáviděl Stuartovce nejen jako tyrany, ale také jako papežence. Takže si vezmu vaše relikvie, prodám je a vydělám na tom se zcela čistým svědomím. Ale to mi nestačí.“

	„Tromp mě opakovaně ujistil, že mají cenu mnoha stovek, dokonce tisíců liber.“

	„O tom nepochybuju. Ale můj krk má ještě větší cenu.“

	„Co tedy požadujete, aby se váš krk necítil ochuzený?“

	Rivers zvažoval odpověď a bafal z dýmky. Zaklonil hlavu a zahleděl se na oblohu, pak vyfoukl do noci proud tabákového kouře. Po chvíli se zadíval na Hala a řekl: „Vezmu si ty relikvie. A vezmu si také loď, na které připluly.“

	„Delft má cenu pěti set guinejí!“ vybuchl Hal.

	„Jenomže Delft je vlastně kradená loď, ne? Sám jste mi to nepřímo potvrdil. Tromp utratil všechny své peníze za relikvie. Jestli si nemohl dovolit ani slušné zásoby potravin, tak si rozhodně nemohl dovolit koupit tu pěknou karavelu.“

	„Jak Tromp přišel ke své lodi, je jeho věc, ne moje.“

	„Dokud ji nebudete chtít prodat. Protože jestli někdo zjistí, že prodáváte loď, která patří holandskému námořnictvu a byla odcizena v době míru mezi Anglií a Holandskem, prostě a jednoduše vás obviní z pirátství a oběsí, nemyslíte?“

	Rivers sice trefil hřebík na hlavičku, ale Hal se pořád zdráhal vyhovět všem jeho požadavkům. Vůdce pirátů jako by mu četl myšlenky. „Uklidněte se, chlapče. Vidím, jak se vám to nelíbí, rytíř jako vy se musí dohadovat se starým pirátem, jako jsem já. Ale zvažte tohle: relikvie nechcete a pro tu loď nemáte žádné rozumné použití. Zato zoufale toužíte získat svou ženu, vysvobodit ji ze zajetí. Když tedy vyměníte dvě věci, které nepotřebujete, za jednu, po které celým srdcem prahnete, myslím, že to není tak špatný obchod.“

	„Asi ne,“ připustil Hal.

	„No, stejně nad vaším návrhem uvažuju jenom proto, že jsem taky kdysi někoho ztratil.“ Rivers si nalil do sklenice zbytek madeiry a vypil víno, ztracený ve vzpomínkách. „Jak se jmenuje, ta vaše žena?“ zeptal se nakonec.

	„Judith.“ Zvuk toho jména drásal Halovi uši, jeho chuť působila hotová muka jeho duši.

	„Dobrá žena, viďte?“

	„Nejlepší, jaká se kdy narodila.“

	„A nejlepší věc, která může chlapa potkat, je milující žena,“ dodal Rivers.

	Bože můj, pomyslel si Hal, ten starý bastard má přece jenom srdce. Vzácný projev citu však rychle pominul, protože Riversova následující slova zněla: „Máte nějaký plán, jak za ni chcete zaplatit? Jestli je tak dokonalá, jak tvrdíte, bude stát pěkné peníze.“

	„Odpověď už znáte.“

	„Jak to?“

	„Mluvil jste o mých úspěších v etiopské válce. Polapil jsem mnoho arabských lodí, které převážely všemožný náklad. Kromě toho jsem syn a jediný dědic sira Francise Courtneye. Můžeme se sice dohadovat, jestli byl zločinný pirát nebo počestný námořník, ale o tom, že si vedl velmi úspěšně, není nejmenšího sporu.“

	„Tak to je všechno, co potřebuju vědět. Má odpověď zní ano, kapitáne Courtneyi. Pojedu s vámi na Zanzibar, a až se tam dostanu, koupím pro vás vaši ženu.“
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	Na Zanzibaru se nemluvilo o ničem jiném než o nadcházející dražbě těch nejlepších a nejdražších otroků. Obyvatelé ostrova byli náležitě pyšní na skutečnost, že nikde jinde v Africe – možná ani na celém světě – se v aukci nenabízí tolik lidského masa v takové kvalitě. Odpoledne, které předcházelo velké události, odvedli Judith do baráku, spíš zastřešené ohrady, kam byli otroci před prodejem zavíráni jako dobytek, než je vystaví na pódiu. Docela si zvykla na harémový oděv, který nosila jako zajatkyně prince Jahana, nyní ji však svlékli a ponechali jí jen tenkou zástěrku, která visela před ohanbím a poskytovala jen chabý náznak cudnosti. Ruce měla svázané za zády, přes hlavu jí na krk navlékli obojek a zavedli ji do menší ohrady, kde se tlačili obchodníci, aby si prohlédli zboží ještě před aukcí.

	Judith musela nehybně stát a mlčet, zatímco jí hrubé dlaně ohmatávaly prsa jako ženy zkoušející zeleninu na trhu. Musela se předklonit s široce rozkročenýma nohama a zadnicí obrácenou k obchodníkům, kteří si prohlíželi její nejintimnější partie. Někteří jí dokonce roztáhli rty a prohlíželi si její zuby, jako kdyby kupovali koně.

	Celou tu ponižující dobu vzpomínala na rozhovor, který jednoho večera vedla s Halem a Abolim na zadní palubě Zlatého deště. Hovor se stočil na zážitky obou mužů v zajetí a na nucených pracích v holandské kolonii u mysu Dobré naděje. „Víš, jaký byl tvůj největší problém, Gundwane? Vždycky ses chtěl prát. Jenomže otrok musí ze všeho nejdřív pochopit, že vůbec nic nezíská, když se postaví na odpor. V nejlepším případě tě dozorce nebo tvůj pán zbičuje. V nejhorším tě zavřou do bedny, do klece nebo do díry v zemi a nechají tě na žhavém slunci nebo v monzunovém lijáku, až buď zemřeš, nebo se poučíš. Neposkytuj jim to potěšení. Nic neříkej. Snášej jejich krutost, jejich urážky, to, že zacházejí s lidmi hůř než se zvířaty. Snášej je, abys mohl žít, aby žily tvé děti. A modli se, ať přijde den, kdy budeš zase svobodný.“

	A tak Judith trpěla a mlčela. Vyhlížela v davu Hala, přestože vlastně nevěděla, jestli chce, aby tu byl, jen aby se ujistila, že si pro ni přišel, anebo by pro oba bylo příliš kruté, aby ji viděl takto poníženou. Ale bylo to zlé, bylo to kruté a těžké, horší o to, že muži, kteří si ji prohlíželi, o ní mluvili zcela otevřeně a bez zábran jako o nějakém tupém hovadu – znala jazyk mnoha z nich a dobře jim rozuměla.

	Jako dívenka doprovázela svého otce na diplomatických misích, kam ho císař vyslal. Nejen do Benátek, ale k mnoha jiným významným evropským dvorům. Byla mladá a díky přirozenému nadání na cizí řeči pochytila hodně ze západních jazyků a některými plynule hovořila. Kromě toho díky svému původu samozřejmě ovládala aramejštinu a arabštinu. Nyní se jí znalost jazyků stala prokletím, neboť rozuměla, když jeden Holanďan řekl svému příteli: „Víš, že tahle kráva nosí tele? Ja, a navíc je to spratek bílého muže.“

	Jeden portugalský obchodník se zeptal druhého: „Proč jen sultán prodává tak nádherný černý klenot? Kdyby patřila mně, přivázal bych si ji k posteli!“

	„Slyšel jsem, že je to něco jako pomsta,“ zněla odpověď. „Je na ní vidět, že pochází z urozeného rodu, jen se koukni na ty ruce, nemá na nich jediný mozol. Povídá se, že její totožnost odhalí až na pódiu. Prý jenom samotné jméno zvedne cenu o deset tisíc stříbrných rupií.“

	„Kdo to tedy je? Královna ze Sáby?“

	„Je mi jedno, kdo to je a jak se jmenuje, s tou bych si to rozdal kterýkoliv den v týdnu.“

	Ve chvíli, kdy zase stála v předklonu zcela odhalená, se za ní ozval arabský hlas. „Nebyla obřezaná. Má nedotčené pysky i poupátko, takže cítí slast.“ Druhý hlas dodal: „Je ostudné a nečisté, když sténají a křičí, ale takové ženské zoufale touží po chlapovi. A čím častěji se s ní vyspí, tím jsou šťastnější.“

	„Budeš na ni přihazovat?“

	„Proč vyhazovat peníze? Taková ženská se ti dá zadarmo.“

	Strávila neklidnou noc vyplněnou obavami a občas i slzami. Ráno dostala misku prosné kaše, pak jí hodili vědro s vodou a tlustá stará černoška jí namazala tělo tukem, aby se jí leskla kůže. Judith byla náhle vděčná harémovým služkám za něžnou péči, kterou ji zahrnuly, když měla navštívit prince.

	Hodiny se táhly jako tekoucí láva a ohrada za pódiem, kde ji drželi, se postupně vyprazdňovala, jak jednoho otroka za druhým odváděli k prodeji. Slyšela hlas ománského dražebníka, který arabsky popisoval každý nový nabízený kus a vybízel zájemce, aby přihazovali. A pak už pro ni přišel Afričan, sám otrok dražebníka. Popadl provaz, který jí visel mezi ňadry, a odváděl ji na pódium. Náhle jí došlo, že vyvolávač mluví o ní: „A nyní, vážení pánové, vám nabízím neocenitelný klenot, majetek samotného sultána Sádika chána Jahana. Špionku, které se zmocnil, když byla natolik hloupá a pyšná, že si myslela, že může beztrestně vyzvídat tajemství Zanzibaru. Tato žena je generál Judith Nazetová!“

	Dav zájemců a diváků zalapal po dechu překvapením. Následoval vzrušený šum tak hlasitý, že dražebník musel hulákat, aby ho překřičel. „Je pýchou nevěřících obyvatel Etiopie, pohromou pravověrných, zabijákem těch, kdo milují Boha… Ale náš vládce ji pokořil a nyní ji ve své nekonečné velkorysosti nabízí komukoliv, kdo si ji koupí.“

	Následoval obrovský jásot a dražebník musel počkat, až se dav zklidní, než mohl pokračovat: „Ale to není všechno. Tato žena není jen pomstychtivý démon. Je to kurva, děvka, která roztáhla nohy a pojala do sebe mužské semeno. Nyní nosí dítě, které je nabízeno spolu s ní…, dítě anglického námořního kapitána Henryho Courtneye. Mnozí ho znáte jako El Tazara, protože jako barakuda bez milosti a slitování zabíjel pravověrné, když napadal jejich plavidla. Pánové, další položkou je generál Judith Nazetová!“

	A pak otrok vyvedl Judith z ohrady na aukční pódium do vřavy výkřiků, pískotu a obscénních poznámek vykřikovaných myriádou jazyků.

	 

	Hal si utřel pot z čela a ze všech sil se snažil uklidnit bušící srdce. Na jedné straně tržnice se zvedalo kryté hlediště, dvě řady lavic určené pro nejbohatší kupce, kteří tak mohli sledovat dražbu alespoň trochu pohodlně. V polovině hlediště se nacházela zvláštní lóže, kde mohl usednout sultán s vybranými hosty, skrytý před zvědavými zraky. Hal se naopak skrýval mezi neprivilegovanou chátrou, v tlačenici několika stovek lidí mačkajících se na nezastíněném otevřeném prostranství pod nemilosrdným žárem poledního slunce. Všichni kolem něj pokřikovali a ječeli a vráželi do sebe, jak se snažili získat co nejlepší výhled na otroky nabízené k prodeji. Samotné pódium otočené k bouřícímu davu bylo odstupňováno čtyřmi úrovněmi, jakýmisi rozměrnými schody. Prodávaný otrok byl vyveden na nejvyšší stupínek, aby si ho zájemci mohli co nejlépe prohlédnout. Dražebník stál na druhém schodu a jen občas vystoupil o stupeň výš, aby se pořádně podíval, kdo právě přihodil, pokud se zájemce nacházel v zadních řadách diváků. Dole pak stáli jeho dva nejsilnější a nejsvalnatější otroci, pánovi důvěrníci, oba vyzbrojení dlouhými těžkými palicemi, připravení zmlátit každého vystavovaného otroka, který by byl natolik pošetilý, že by se pokusil o útěk.

	Hal se ocitl zhruba ve dvou třetinách vzdálenosti mezi pódiem a zadní stěnou tržiště. Od svého spěšného odjezdu ze Zanzibaru po Judithině únosu se neholil a navíc si teď nechal dlouhé vlasy splývat přes obličej, ovšem oblékl si ten nejpřepychovější a nejzdobnější oblek, který našel ve své truhlici. Chtěl vypadat jako muž hrubého chování a nevalné morálky, který ovšem má dost peněz, aby se mohl nákladně oblékat. Jinými slovy vypadal jako obchodník s otroky.

	Aboli ke svému velkému rozhořčení musel zůstat na Riversově lodi spolu s Velkým Danielem a dostatečným počtem ostřílených členů posádky Zlatého deště, aby zabránili pirátům v útěku, kdyby plán nevyšel a bylo nutno zachránit Hala.

	„Je mi líto, příteli,“ řekl Hal, „Ale jsi moc nápadný a všichni vědí, že jsme spojenci. Kdyby tě někdo poznal, moje přítomnost na ostrově by se okamžitě prozradila. Na této výpravě mě doprovodí pan Tromp. Takhle to bude bezpečnější.“

	Hal samozřejmě věděl, stejně jako Aboli, že ještě mnohem bezpečnější by bylo, kdyby na pevnou zemi vůbec nevstoupil a nechal Riverse, aby Judith koupil a přivedl na Achilla. Mladý kapitán by však nesnesl představu utrpení, když ji prodají do otroctví a ona nebude moci načerpat útěchu z jeho přítomnosti. Kromě toho Riversovi nevěřil. Co kdyby zkusil další ze svých špinavých triků? Je to koneckonců zloděj a pirát, a kdyby Hal spoléhal na jeho poctivost, byl by přinejmenším lehkomyslný.

	Na pódiu se střídal jeden ubožák za druhým, až dražebník nakonec ohlásil poslední a nejvzácnější kousek dražby. Uvedl Judith jménem a popsal ji jazykem, který ji neskutečně očernil a ponížil, dokonce označil Hala jako otce dítěte… A pak tam stála na nejvyšším stupni pódia s obojkem kolem krku a rukama svázanýma za zády, aby se nemohla zakrýt a chránit svou cudnost před vilnými pohledy mužů, kteří v ní neviděli nic než objekt, jež mohou koupit a užívat.

	Halem cloumal vztek zuřivější, než jaký kdy zažil. Ve spáncích mu bušila krev, zrak mu kalila rudá mlha, dýchal trhaně a chraptivě. Ocitl se na samém pokraji nepříčetného výbuchu, posedla jej šílená žízeň po krvi, jakou nepoznal ani v žáru té nejprudší bitvy, a musel zmobilizovat veškerou vůli, aby se nevrhl na pódium s mečem v ruce, když vtom mu sevřela rameno silná ruka.

	„To nesmíte!“ sykl mu do ucha Tromp. „Nedělejte to. Vím, jak se cítíte, vím, že byste je nejradši všechny pobil, ale musíte být trpělivý. Nechte Riverse, ať splní, k čemu se zavázal. Jestli teď k sobě přitáhnete pozornost, všechno je ztraceno.“

	Hal sotva rozuměl, co mu Holanďan říká, ale fyzický tlak a zvuk slov ho zadržely, dokud záchvat vzteku trochu nepolevil. Pak už nepromluvil ani slovo. Přesvědčoval sám sebe, že nemá důvod k panice, když začala dražba a cena se šplhala vzhůru. Rivers zatím nepřihazoval, rozhodl se, že vstoupí do hry až později. Hal se očima vpíjel do Judith a v duchu křičel: Jsem tady, lásko moje. Žádný strach, všechno dobře dopadne. Jsem tady!

	 

	Na dražbě nemohli chybět pouliční darebové, kteří se pokoušeli prodávat špinavé kousky kandovaného ovoce hladovým divákům – anebo jim krást peněženky. A i oni sem přišli ukojit zvědavost jako jejich dospělí krajané. Velké aukci otroků se totiž vyrovná snad jen veřejná poprava.

	Jeden z těch uličníků se však nesnažil vydělat nějaký ten groš, ať už obchodem nebo krádeží. Dokonce ani nesledoval dražbu, i když občas stočil pohled k Judith Nazetové. Místo toho soustředil svou pozornost na jediného muže, neboť tak zněl jasný rozkaz, který dostal: „Sleduj ho, kamkoliv se hne, ať udělá cokoliv. Nespustíš z něj oči, dokud on sám, nebo ty, nebo oba neodplujete ze Zanzibaru.“

	Stačil jediný pohled muže, který ten rozkaz udělil, aby uličníka přesvědčil, že musí bezpodmínečně poslechnout, i kdyby se mu to bůhvíjak příčilo.

	 

	Grey přesvědčil prince Jahana, že by měl pátráním v davu pověřit právě jeho. „Je pravda, že Buzzard zná Courtneye ještě líp než já,“ přiznával. „Jenomže takové monstrum upoutá pozornost davu, vyvolá spoustu řečí a mohlo by prozradit náš záměr. O mně je známo, že se vždycky zajímám o nejjemnější lidské maso. Už mnoho let se účastním dražeb a nikoho nepřekvapí, když mě tam uvidí. A Courtneye mám v oku natolik, že ho určitě poznám. Ale i kdyby ne, nic by se nestalo. Připravil jsem plán, podle kterého najdu náš cíl, aniž bych musel přímo pátrat v davu.“

	Nyní konzul seděl v první řadě krytého hlediště po boku kapitána sultánovy gardy a hleděl na Judith, zatímco nabídky rychle stoupaly. Sám bojoval s pokušením přihodit, protože, u Alláha, to byla opravdu nádherná žena, která by ho možná i přesvědčila, aby se vzdal potěšení z mladičkých hochů. Nedíval se však na ni jako zájemce o koupi ani jako potenciální milenec. Sledoval jiný cíl, který ovšem vyžadoval, aby měl oči přilepené na jejím hezkém obličeji.

	 

	Judith odmítala cítit se ponížená muži, kteří byli jen o málo lepší než zvířata. V jejích žilách kolovala vznešená krev a zastávala nejvyšší vojenskou hodnost. Zachová si důstojnost i sílu ducha bez ohledu na to, jak moc se ty bestie snažily zbavit jí jich. Ale zoufale moc potřebovala vidět Hala a vědět, že je tady, že ji přišel zachránit, zbavit těch muk. A on přijde, tím si byla jistá. Bez ohledu na míru nebezpečí. Určitě tu někde je. Jenomže kde?

	Bude maskovaný, přemýšlela. Musím se tedy dívat po znacích, které nelze skrýt. Musím hledat mořskou zeleň jeho očí, pyšnou křivku nosu, královské držení těla. Musím hledat to, co na svém muži miluju.

	A pak ho spatřila. Tam vzadu, dvě oči, které se vpily do jejích. Okamžitě je poznala, v hlubinách srdce cítila, že ty oči nemohou patřit nikomu jinému než milovanému muži. Oplatila mu tedy pohled a usmála se, jen lehce, protože nedokázala potlačit obrovskou radost, která ji zaplavila.

	***

	V té chvíli se usmál i konzul Grey a sledoval směr pohledu Judith Nazetové přes nacpanou arénu. Ihned mu padl do oka vysoký snědý muž s rozcuchanými vlasy, oblečený v nepatřičně přepychovém plášti, oděv šlechtice na těle divocha. Pak zachytil mužův profil a výraz jeho očí, které zíraly na Judith. Otočil se ke kapitánovi stráží a nenápadně, aby to vypadalo jako společenský hovor, mu řekl: „Tamhle je váš člověk. To je kapitán Courtney. Řekněte svým lidem, ať ho zajmou.“

	 

	Buzzard, jenž stál spolu s otrokem, který ho v poslední době doprovázel na každém kroku, u zadní stěny sultánovy lóže, skrytý ve stínu, aby nepoplašil publikum svým zjevem, si také všiml v davu Hala Courtneye. Ovšem on i Hamish Benbury dobře věděli, kde se mladý Courtney pohybuje, a domysleli se, jaký plán připravuje, jen několik hodin poté, co Achilles za večerního přílivu zakotvil v zanzibarském přístavu.

	Předchozího večera byli Benbury a Buzzard zabraní do vážného rozhovoru s majitelem Tří opic, když do hospody vešel Rivers a poručil si láhev rumu. Všichni kapitáni se navzájem znali, protože byli koneckonců ukováni ve stejném kadlubu, a Rivers se k nim okamžitě přidal. Během druhé a třetí láhve z něj postupně vytáhli, že přijel na ostrov koupit otroka, respektive otrokyni. A ne ledajakou – sultánovu nejcennější hračku.

	Jenomže Rivers byl především pirát, ne obchodník s otroky, tak jako je jiný člověk třeba tesař, ne tiskař. Jestliže náhle vyměnil jednu profesi za jinou, musel k tomu mít nějaký důvod, a když Benbury poslal své dva nejspolehlivější muže, aby se posadili na lavičku s dobrým výhledem na zakotvenou brigantinu, a poté vyslechl jejich hlášení, koho zpozorovali, byl ten důvod jasný.

	Nyní, když se dražba se blížila k vyvrcholení a Rivers konečně začal přihazovat, Buzzard postoupil o několik kroků dopředu, aby ho krátce spatřil každý, kdo sledoval Jahanovu lóži, jednou pokývl maskovanou hlavou a stáhl se zpět do stínu. A potom bez jediného slova vyklouzl zadními dvířky a se svým osobním otrokem v patách sestoupil na udusanou hlínu arény. Strážní pod pódiem se rozestoupili a uvolnili mu cestu – věděli, že je to princova nestvůra, a svého pána na slovo poslouchali. Neviděli tedy nic divného na tom, že se Buzzard otočil doprava a zamířil do zadní, soukromé části arény.

	 

	Rivers neomylně analyzoval vývoj aukce. V té chvíli už proti němu přihazoval jediný zájemce a cena se vyšplhala na závratné tři laky stříbra, sumu, která dalece převyšovala jakoukoliv částku dosud zaplacenou za jediného otroka. Courtney bude muset prodat loď a vzdát se veškerého rodinného majetku, aby tolik peněz sehnal, to však nebyla Riversova starost.

	Právě se chystal učinit nabídku, o níž věřil, že bude poslední, když ucítil, jak ho zezadu popadly dvě silné paže a do kůže na zádech se mu zaryla špička nože. „Promiňte, kapitáne,“ zachraptěl mu do ucha neznámý hlas. „Pozdravuje vás kapitán Benbury a žádá vás, abyste odtud okamžitě odešel a vrátil se na svou loď. Samozřejmě úplně v klidu a bez protestů, jinak budeme nuceni vás zabít.“

	„No tak vyřiďte svému zatracenému kapitánovi…,“ začal Rivers, ale pak se odmlčel a zamyslel se. Uvědomil si, že Delft mu už vlastně patří, a že mnohem raději zůstane naživu, aby mohl využívat zvýšenou palebnou sílu své flotily, a tak dokončil větu jinak, než původně zamýšlel. „Že mu přeju dobrý den. Budu vám zavázán, když mě teď pustíte, neboť na lodi je naléhavě potřeba moje přítomnost.“

	 

	Grey jedním okem sledoval dražbu a druhým se nenápadně díval Courtneyovým směrem. Kapitán sultánových stráží diskrétně umístil skupinu svých podřízených oblečených v civilu k jedné straně arény. Skutečnost, že je Grey nedokázal identifikovat, když se stahovali k mladému kapitánovi, dokazovala dokonalost převleku. A pokud je nerozeznal on, který byl zasvěcen do plánu a věděl, co ti muži dělají, jak by si jich mohla všimnout kořist?

	 

	Hal se celou svou bytostí soustředil na aukční pódium. Během dražby pociťoval nesnesitelné napětí, které rostlo s každým navýšením ceny. Od určité hranice si přestal lámat hlavu, kde sežene tolik peněz, aby mohl zaplatit. Bylo jasné, že zůstane na mizině, s největší pravděpodobností se na řadu let zadluží, možná na celý zbytek života. Ale když bude mít u sebe Judith a svého syna – byl si jistý, že pod srdcem nosí chlapce –, bude se cítit jako boháč.

	Otočil se krátce k Trompovi, aby od něj načerpal morální podporu, ale Holanďan vedle něj nestál. Hal z toho nic nevyvozoval. Dav se v uzavřené aréně pohyboval jako mořský příboj, valil se jednou sem, podruhé tam, neustále se čeřil a v takovém zmatku se dva muži od sebe snadno oddělí.

	Otočil se zpátky k pódiu a trvalo mu asi vteřinu, než si uvědomil, že přihazování skončilo. Dražebník volal anglického gentlemana a ptal se ho, zda si přeje zvýšit nabídku. To je Rivers, blesklo Halovi hlavou. Co to sakra dělá?

	Vtom jej cosi udeřilo do žaludku. Prudká rána mu vyrazila dech a donutila zlomit se v pase bolestí. Následoval úder do týla.

	A to bylo poslední, co si Hal Courtney z dražby otroků pamatoval.
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	Muži, kteří se shromáždili vedle brány arény už ve chvíli, kdy se poprvé otevřela, věděli, že mají před sebou dlouhé čekání, než dražba vůbec začne, a že pak musí přetrpět další hodiny vlastní aukce. Mnozí si proto přinesli nádoby s vodou a balíčky potravin, aby utišili žízeň a hlad. Někteří se osvěžovali doušky rumu. Skupina šesti námořníků, která se utábořila v blízkosti krytého hlediště, dokonce uspořádala bohatou hostinu z lodních zásob, čerstvě nakoupené zeleniny a dvou soudků silně zředěného piva, což byl tradiční nápoj omezující riziko onemocnění ze zkažené vody. Ostatní zalezli pod první řadu lavic v hledišti. Při takovém davu by pouze člověk vybavený opravdu ostřížím zrakem zaregistroval černou čáru vysypaného střelného prachu, jež se táhla od otevřeného soudku vedle hodujících námořníků, kteří se dobře bavili, po jídle si nacpali dýmky a sledovali dražbu.

	Jeden z nich se však k pódiu vůbec nedíval, upíral zrak na sultánovu lóži. A když se ze stínů vynořil Buzzard a kývl hlavou, silně potáhl z dýmky, aby se tabák pěkně rozhořel, vložil do hlavičky smotek papíru, počkal, až vzplane, a přiložil ho ke stužce rozsypaného střelného prachu.

	Plamen se s praskotem rozběhl k soudku a zapálil nadehtované hadry vsunuté do otvoru ve víku. Ty se okamžitě vzňaly a vzápětí se ozval zděšený křik. „Hoří! Pomoc! Hoří!“

	***

	Obchod zůstal neuzavřen, ale dražebník už na poslední nabídku nečekal. Popadl Judith, doslova ji shodil z pódia a se svými poskoky ji odvlekl zpátky do ohrady, odkud ji před mnoha minutami otrok vyvedl. Čekal na ně muž v masce. „Přeberu si ji,“ oznámil sípavě.

	Dražebník váhal. Jeho podřízení třeštili oči na masku s namalovanými vyceněnými zuby a zlým okem. „Ale co moje peníze?“ protestoval. „Měl jsem dostat provizi z prodeje, i kdyby k němu nedošlo.“

	„Zajdi ráno do paláce, tam dostaneš peníze. Ale tu ženskou si beru,“ prohlásil Buzzard. Uchopil provaz přivázaný k obojku kolem Judithina krku a sykl na ni: „Můžu tě táhnout jako dobytek, nebo můžeš běžet jako člověk, ale každopádně tě odtud odvedu, ať se děje cokoliv.“

	Judith slyšela vyděšený křik z arény. „Odvedete mě do paláce?“ zeptala se.

	Buzzard přikývl. Následovala ho přes ohradu a vzdalovala se od paniky vyvolané požárem k bráně na vzdálenější straně komplexu. Za ní čekal princův kočár se zakrytými okénky. „Nastupte si,“ vyzval ji Buzzard. „Když vás nikdo neuvidí, budete v bezpečí.“

	 

	Judith bez námitek poslechla, jeho slova dávala smysl. Už před požárem vycítila ve vzduchu zvláštní napětí. Takové množství mužů, tolik nevybouřeného sexuálního chtíče, neukojené lačnosti po majetku a syrové mužské energie! Strávila dost času uprostřed armád, aby věděla, že taková kombinace často končí výbuchem násilí.

	Dobrý Bože, prosím tě, dej, ať Hal vyvázne nezraněný, modlila se. Útěchu našla v prosté úvaze: Pokud se mu nic nestalo a mě zase zavřou v paláci, nebudeme sice spolu, ale pořád existuje naděje.

	Teprve když usedla do kočáru, začala si lámat hlavu, proč jí ponechali ruce svázané za zády a na krku obojek s přivázaným provazem. Dokud byla princovou zajatkyní, nikdy s ní takto nezacházeli. Proč ji tedy Buzzard nechal spoutanou a bezmocnou?

	 

	Buzzard pomohl Judith do kočáru a strčil za ní svého otroka. Pak zašel ke kozlíku a zvedl zmrzačenou ruku k vozkovi. „Pomůžete mi prosím nahoru?“ požádal a kývl zobákem k prázdnému místu vedle kočího.

	Vozka se naklonil a pomohl mu.

	Buzzard pevně uchopil jeho ruku a bez nejmenšího varování vší silou trhl. Překvapený kočí ztratil rovnováhu, zavrávoral a řítil se z kozlíku.

	Buzzard ho pustil, vytasil meč a svižnou ranou přesekl nešťastníkovi hrdlo.

	Vozka se svíjel na zemi v tratolišti krve, ale Buzzard mu nevěnoval jediný pohled. Uvelebil se na kozlíku, rukou se třemi prsty uchopil otěže a křikem pobídl koně do klusu. Zvířata vycítila v jeho hlase naléhavost a vztek a kočár se se škubnutím rozjel.

	 

	Grey stál jen několik kroků od místa, kde vypukl požár, byl mezi prvními, kdo spustili poplach, a úplně první, kdo si zajistil bezpečný únik. Nejvyšší prioritou kapitána stráží bylo postarat se o sultánovu evakuaci. Jakmile však usadil svého pána do bezpečí kočáru, který se rozjel k paláci, vrátil se do aukční arény, aby převzal velení.

	Grey ho našel o pár minut později. Pro zachování formy se zeptal po princově zdraví a hned přešel k tomu, co mu leželo na srdci nejvíc: „Máte Courtneye?“ vyhrkl.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Ne. Moji lidé ho spatřili přesně na místě, které jste naznačil, a vyrazili k němu, ale než se tam dostali, Courtney zmizel.“

	„Zřejmě utekl v davu, který prchal před ohněm z arény.“

	I teď velitel stráží zavrtěl hlavou. „Ne, moji lidé se po něm dívali. Pátrali v davu… dokud byli v aréně, při odchodu i venku na ulici. Nemůžou El Tazara nikde najít.“

	„Takže ho budu muset najít sám,“ řekl konzul Grey a zbytek věty raději spolkl. Protože na tom závisí moje budoucnost.

	 

	Kočár s rachotem zastavil, dvířka se prudce otevřela a před nimi stál Buzzard. „Vylez,“ zavrčel.

	Judith se zamračila. Hrozivá postava v masce jí zakrývala téměř celý výhled, ale co spatřila z vnějšího světa, se paláci ani v nejmenším nepodobalo.

	„Kde to jsme?“ chtěla vědět.

	Buzzard místo odpovědi zavelel: „Chopte se jí!“

	Ustoupil a Judith spatřila dva muže, bílého a černého, kteří vykročili ke kočáru. Pohotově se odsunula, otevřela dvířka na protější straně a vyskočila z kočáru…

	Přímo do náruče dalšího muže. Chytil ji a držel, jako by nevážila víc než malé dítě. Křičela o pomoc, ale on si ji přehodil přes rameno a rozběhl se přes prostranství dlážděné velkými kameny k dřevěnému pontonu, který plaval na vodě. Muž se mohutně odrazil a doskočil na zadní plochu lodního člunu krytou prkny. Jen co dopadl, křikl na veslaře: „Zaberte, ničemové! Zaberte!“

	 

	Grey se vrátil do svého domu a svolal sloužící. Každému přidělil seznam jmen, který zahrnoval širokou škálu profesí od úctyhodného obchodníka s koberci po bezostyšného zločince, sdělil sluhům, kde příslušné osoby pravděpodobně najdou, a vyslal je po celém městě. Poté sám vyrazil do ulic, ovšem ti, které chtěl navštívit, patřili ke špičkám společnosti, ne ke spodině, kam vyslal služebnictvo.

	Bohatí obchodníci a ománští aristokraté, s nimiž mluvil, nemohli nabídnout skoro nic, co by konzulovi pomohlo v pátrání po kapitánu Courtneyovi, ale když se do domu vrátili sluhové, jeden či dva přinesli cenné informace. Ty ho dovedly k novým jménům a odtamtud do konkrétní městské čtvrti. A tam Grey zjistil, co se s Courtneyem stalo a co se s ním zakrátko stane. Uvažoval, že by osobně zasáhl, uvědomil si však, že by to bylo jen marné a možná i fatální gesto. Aby dosáhl požadovaného výsledku, potřeboval konzul pomoc.

	A v tom případě mohl rovnou zajít za mužem, který mu mohl pomoci nejvíce. Grey zamířil k paláci prince Jahana.
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	Hal přišel k sobě a otevřel oči. Nic neviděl. Zkusil něco říct, nemohl však promluvit. Cítil, že má hlavu omotanou šátkem a v ústech roubík. Seděl na podlaze opřený zády o stěnu. Zápěstí a kotníky měl svázané. Krátce řečeno byl zcela bezmocný.

	Sluch a čich však zůstaly nedotčeny a tyto dva smysly více než stačily, aby zjistil, že se ocitl na místě, kde páchnou psi a jejich výkaly. A jeden pes – podle zvuků, které vydával, hodně velký – vrčel a štěkal v jeho bezprostřední blízkosti.

	Hal se zachvěl hrůzou. Jestli na něj pes zaútočí, nemá jak se bránit. Nedaleko zazněly výkřiky, o kus dál hlasitý štěkot, který psa rozdráždil. Chraplavým štěkáním si vysloužil nadávky muže, který se ho snažil utišit. Poté práskl bič a štěkot přešel v bolestné vytí.

	Na chvíli se všechno uklidnilo a v relativním tichu se Hal v myšlenkách vzdálil od svého momentálního postavení k mužům, kteří ho sem strčili. Rivers ho musel zradit, jiné vysvětlení neexistovalo. Pak se mu vrátila poslední vzpomínka, než upadl do bezvědomí: otočil se a zjistil, že Tromp zmizel.

	Jak jsem mohl být tak zatraceně hloupý? Proč mě to netrklo? Tromp mě přivedl k Riversovi a ti dva se proti mně domluvili!

	Žaludek se mu zvedl znechucením nad podlou zradou, když vtom na druhé straně zdi nebo dveří zaslechl tlumený mužský hlas, následovaný stoupajícím crescendem výkřiků a povzbuzování. Nerozuměl, co ten chlap říká, pochopil však, že jde o nějaký úvodní projev. Napadlo ho, jestli ještě pořád není na dražbě otroků, jestli není další v řadě těch, které vystavují na pódiu. Ale zvuky zněly jinak než při aukci, méně lidí v omezenějším prostoru. Pokřik náhle zesílil a Hal usoudil, že se otevřely dveře. Pes se znovu rozštěkal, vrčel ještě zuřivěji než předtím a vůbec nereagoval na křik svého majitele nebo krotitele ani na práskání biče. Následovalo bouchnutí dřeva a otočení klíče v zámku a pes byl najednou pryč, opustil místo, kde seděl spoutaný Hal, ale jeho štěkot se ozýval odvedle a povzbuzování davu teď doslova burácelo.

	Psí zápasy! pomyslel si Hal. Ale co tu sakra dělám já?

	Než se stihl zamyslet nad odpovědí, ucítil, že ho popadly čísi ruce a postavily ho. Marně se pokusil hlasitě protestovat, pak uskočil dozadu a narazil do zdi, ale muži ho nepustili, přestože sebou házel a svíjel se, a nakonec ho hrubou silou přemohli.

	Hal přestal bojovat. Nemohl dělat vůbec nic a usoudil, že raději ušetří síly, až je bude moci využít lépe. Znovu se jej zmocnil strach – nevěděl, co ho čeká, a představoval si nejhorší. Nepřipustí však, aby si ti chlapi všimli jeho slabosti, a potlačil paniku dříve, než ho mohla zahltit. Zpomalil dech a vytěsnil z mysli vše nepodstatné, nechal mozek, aby se zaostřil jako oko hledící teleskopem. Pomyslel na oceán a svou loď, pak si vzpomněl na otce, kterého podrobili nejbrutálnějšímu mučení, ale přes veškerou bolest a ponížení si zachoval důstojnost a čest až do okamžiku smrti. V té hrozné vzpomínce našel příklad, jímž se teď bude řídit. Nikdy se nevzdá, dokud mu v hrudi tluče srdce jako lodní vlajka ve větru.

	Cítil, jak mu zvedají ruce a rozřezávají pouta. Pravice mu klesla k boku, ale levou paži natáhli dopředu a kolem zápěstí upevnili kovový kruh. Levička náhle ztěžkla řetězem přikovaným ke kruhu.

	Znovu mu do mysli pronikl strach a rozléval se do nejvzdálenějších koutů jako vlny příboje rozlévající se po písku pláže. „Jsem Courtney,“ řekl nahlas spíš pro sebe než věznitelům. Žádná odpověď. Muži kolem něj buď nerozuměli, nebo jim to spíš bylo jedno.

	Ryk venku dosáhl vrcholu, kakofonie lidského a zvířecího řevu, pak nastalo uklidnění a po posledním kole potlesku a hvízdání se hluk ztišil do tichého šumu konverzace. Psí zápas skončil.

	Hal ucítil trhnutí řetězu. Odvedli ho několik kroků, pak mu hrubě zatlačili na hlavu, až se musel předklonit – s největší pravděpodobností prošel dveřmi, jimiž odvedli psa – a najednou se jeho slepý svět naplnil hulákáním davu. Ve vzduchu ucítil pach čerstvé krve a mimovolně se zachvěl, pokusil se vyhnat z hlavy představy jatek, která se zde odehrála jen pro pobavení diváků. Pak uslyšel jakési zvuky, mnohem blíž. Nedaleko něj se něčemu vzpouzel nějaký muž a jeho tlumené protesty se mísily s kletbami strážných, kteří se ho snažili přemoci.

	„Vznešení a vzácní pánové!“ Hlučení davu prořízl vysoký arabský hlas ceremoniáře jako volání muezzina nad přeplněnou tržnicí. „Připravte se na úžasnou podívanou! Před vašima očima dojde k souboji, jaký jste ještě nikdy neviděli. Neexistuje úniku. Soupeři se nemají kam schovat. Zbývá jenom krev!“

	„Tu máš, vem si to,“ uslyšel Hal a někdo mu vložil do pravé ruky jílec meče. Potěžkal zbraň a v duchu slyšel hlas Aboliho, který k němu promlouval jako v dobách, kdy byl Hal jeho žákem.

	Nesmíš svírat jílec pevně jako palici, Gundwane, protože tak z meče bude těžká, mrtvá zbraň. Drž ho lehce, abys ho ovládal prsty. Meč se tak stane přirozeným prodloužením tvé paže.

	Pozvedl zbraň a otáčel jí v ruce, svíral a otevíral dlaň, čepel se zvedala a zase klesala, jak zkoušel její váhu. Byla to šavle, jednoduchá, hrubá, brutální. A docela těžká, takže se Hal rozhodl pro tříčtvrteční sevření, palec obepínal hřebenovitou rukojeť, místo aby ležel podél zadní hrany jako u lehčí zbraně.

	Dobře, Gundwane, slyšel Aboliho. Teď můžeš lehce měnit směr útoku. Při takovém úchopu meč ožije.

	Zvedl šavli k obličeji a přiložil chladivý mosazný jílec k tváři, aby získal cit pro širokou vroubkovanou záštitu. Na konci rukojeti ucítil klínek, který ji přidržoval ke stvolu zbraně, a všiml si, že knoflík se zužuje jako pyramida do ostrého hrotu. Několikrát cvičně švihl čepelí ve vzduchu, alespoň částečně spokojený, že konečně drží v ruce zbraň, ale současně vyděšený z muže na druhém konci řetězu, kterého nevidí a který teď s největší pravděpodobností dělá totéž.

	„Dnes mnozí z vás viděli tu nevěřící děvku Nazetovou vystavenou k prodeji na dražbě otroků.“ Jásot, pískot. „Bohužel požár, bezpochyby založený nepřáteli Zanzibaru, zabránil dokončení prodeje a teď Nazetová zmizela, vypařila se.“

	Ne! zařval Hal do roubíku. Nemohla zmizet. Přece mi ji zase nesebrali, když jsme si byli tak blízko, dívali se jeden druhému do očí. Nesmím ji znovu ztratit!

	„Ale nabídneme vám něco víc než prodej Nazetové. Podíváte se, jak umírá zabiják El Tazar! Je to totiž on, koho před sebou vidíte, a bude bojovat na život a na smrt… Bude bojovat nejdřív s jedním soupeřem, potom s druhým a dalším, tak dlouho, dokud konečně nepadne mrtvý!“

	Hlasatel počkal, až dozní jásot, a pokračoval přímo k bojovníkům: „Jestli si někdo z vás zkusí sundat pásku z očí nebo vytáhnout roubík, bude na místě zastřelen a předhozen jako žrádlo šelmám,“ varoval je. „Připravte se!“

	Hal zaujal bojový postoj s chodidly na šířku ramen od sebe, přední nohu vysunutou špičkou dopředu, zadní kolmo k ní. Pokrčil kolena, aby snížil těžiště a umístil ho mezi paty.

	Obecenstvo zmlklo. Hal uchopil řetěz do levé ruky a napjal ho, články cinkavě zachrastily, když znovu zatáhl.

	„Do boje!“ zazněl povel a diváci propukli v bestiální vzrušený řev.

	Tah řetězu náhle povolil a Hal poznal, že soupeř jde po něm. Uhnul tedy doprava a zvedl šavli, aby si chránil obličej. Protivníkova rána se zastavila o čepel, první zazvonění souboje. Soupeř uskočil a řetěz se opět napjal.

	Hal se snažil ve vřavě, jež ho obklopovala, zachytit zvuky, které by mu prozradily polohu protivníka, ale marně, neslyšel ani jeho kroky, ani dech a mohl jenom hádat. Udělal krok dopředu, aby povolil řetěz, pak bez varování uskočil dozadu a natočil tělo, aby se řetěz jeho váhou co nejvíc napjal, a na druhém konci ucítil odpor. Znovu vykročil a sekl šavlí vlevo a vpravo, nahoru a dolů. Dav ječel a hvízdal, smál se a povzbuzoval.

	Ani jedna rána však nic nezasáhla, Hal netušil, zda minul jen těsně nebo o několik délek meče, nebo zda jej soupeřova čepel jen o vlásek netrefila. Povolil řetěz a kvůli roubíku v ústech namáhavě oddechoval nosem.

	Kde jsi? Tak pojď, kamaráde, ať to skončíme.

	Vycítil pohyb na pravé straně a zablokoval úder, který by mu jinak srazil hlavu. Soupeři se konečně našli, meče zpívaly, ostří naráželo na ostří, výpady střídaly odražení, jak velely instinkty a lety nabyté tvrdé zkušenosti.

	Ocel znovu políbila ocel. Hal natočil čepel stranou a rozmáchl se záštitou proti soupeřovu obličeji. Muž po zásahu ucukl hlavou dozadu a Hal radostně zajásal. Ostří opět cinkla o sebe a ozvalo se zachrčení. Hal napřáhl pravici a vrhl se za zvukem – a tentokrát ucítil, že hrot šavle prořízl maso, než se protivníkovi podařilo ránu odvrátit.

	Hal věděl, že jeho soupeř určitě utrpěl zranění, a zkušenost mu velela zdvojnásobit úsilí, aby využil získanou výhodu. Musí udeřit, než se ten druhý vzpamatuje, a tak sledoval řetěz a sekal šavlí nalevo napravo. Srdce mu bušilo námahou a svaly již cítily vypětí boje, Hal si však uvědomil další hendikep. Roubík mu prakticky nedovoloval dýchat ústy a hořící plíce nedokázaly nosem nasát dostatek převzácného vzduchu. Tělo bojovalo o kyslík a mozek zaplavila hrůza slepoty. Mysl na Hala křičela, aby ustoupil z dosahu ostré čepele, která mu usiluje o život, a stal se malým zrnkem prachu, které se snadno ukryje. Neměl se však kam schovat, a tak zaútočil, šavle se stala prodloužením ruky, jak ho to Aboli před lety učil, a čepel živým stvořením žíznícím po krvi.

	Tentokrát však narazila na ocel, ne na lidskou tkáň. Síla rány mu vyslala do pravice bolestivé zabrnění, ale to už soupeř zatáhl za řetěz, Hal ztratil rovnováhu a stržený tahem zavrávoral dopředu. Protivník ho oběhl, mihl se kolem jeho ramene – a najednou stál za ním, bleskurychle přehodil Halovi řetěz kolem krku a začal ho škrtit.

	Hal padl k zemi a svíjel se jako polapený úhoř, ale osvobodit se nemohl. A nemohl dýchat. Vnímal soupeřův obličej. Byl blízko, až příliš blízko. Protivník mu zarýval loket do zad a pokoušel se mu zaháknout nohy, přitom soustavně táhl za řetěz. Byl neuvěřitelně silný. Hal se zmítal a kopal kolem sebe, paty se zarývaly do udusané hlíny. Pod nesnesitelným tlakem mu otékal obličej, lebka jako by měla každým okamžikem explodovat.

	Aréna zmizela a s ní i řev davu, zůstalo jen bušení srdce v uších. A jeho rytmus zpomaloval.

	Umírám.

	Ne, Henry, ty tady nezemřeš. Zakazuju to.

	Otče?

	Vzmuž se, Henry. Zabij toho chlapce a postav se. Udělej to hned, můj synu.

	Drží ještě meč? Ano. Ale síly mu rychle ubývají. Musí udeřit hned teď. A tvrdě. Uvolnil jílec a chytil ho obráceně, klouby prstů nahoře, jako kdyby držel kladivo. Zařval do roubíku, rychle pozvedl meč nad hlavu a vší silou udeřil ostrým knoflíkem na konci jílce soupeře do lebky.

	Protivníkovi se nějak podařilo udržet řetěz, ale sil mu očividně ubylo a Halovi se podařilo vsunout nejdřív dva a potom tři prsty pod železné články a odtáhnout vražednou obruč od kůže natolik, že se mohl nadechnout. Kyslík mu vlil do žil novou sílu. Znovu se rozmáchl a praštil soupeře do hlavy kovovou rukojetí. To už vsunul pod řetěz celou levou ruku, vyvlékl krk ze smyčky a odkutálel se z dosahu mávajících paží a nohou. Postavil se a nejistě vrávoral, pořád ještě obluzený nedostatkem kyslíku.

	Věděl, že musí souboj rychle ukončit. Vydal se nazpět podél řetězu a sekal šavlí do země jako šílený řezník. Dav přihlížejících ho divoce povzbuzoval, s každým úderem řval hlasitěji. Řetěz zachřestil, což napovídalo, že se soupeř postavil na nohy. Hal pozvedl čepel a švihl, ale narazil do protivníkova meče. Znovu se rozmáchl, a ještě jednou, bodal a sekal naplněný radostí a žízní po krvi, protože cítil, jak soupeř rychle ochabuje.

	Příští úder zasáhl jen vzduch, ale ten následující se zarazil o kosti a svaly. Hal vytrhl čepel z protivníkova těla a věděl, že se mu podařil smrtelný zásah.

	Ryk kolem něj ztichl a potvrdil tak konec souboje a jeho vítězství. Hal si vsunul šavli pod levou paži a pravou rukou si stáhl pásku z očí přes hlavu.

	A pak Hal odhodil meč a oběma rukama si rval roubík z úst, protože při pohledu na scénu u svých nohou se mu zvedl žaludek a on začal zvracet.

	Soupeřem, kterého právě porazil, byl Tromp.

	Holanďan klečel, obličej samou krev, která se valila ze dvou hlubokých ran na čele, způsobených knoflíkem na konci jílce Halovy šavle. Měl přeražený nos a bodnou ránu v rameni, ale nejhorší byl rozšklebený sek v hrudníku, jímž bíle prosvítala žebra. Byl dlouhý deset nebo dvanáct palců a ještě se nezaplnil krví, ale to přijde vzápětí.

	Hala zahltila mohutná vlna protichůdných emocí. Zděšení a dusivý pocit viny, že smrtelně zranil muže, který se stal jeho přítelem, se mísily se strašným studem, že podezíral ze zrady právě Trompa, jenž mu zachoval věrnost. A takto se mu za jeho loajalitu odměnil! Zavrávoral a klesl na kolena před Holanďanem, který ochable tahal za pásku, jež mu zakrývala oči. Už neměl sílu, aby ji ztuhlými prsty odstranil, a Halem zmítala nerozhodnost. Tolik se styděl za to, co udělal, až se domníval, že musí nechat Trompa zemřít slepého, aby se nedozvěděl, kdo ho zabil. Holanďan totiž neměl šanci, údery srdce, které mu zbývaly, by se daly spočítat na prstech obou rukou.

	Nechej ho zemřít rychle, modlil se v duchu a zvedl oči k obloze, která se plnila mračny.

	Rozhlížel se po aréně, jako kdyby tam mohl najít odpověď, ale viděl jen zástupy neznámých nepřátelských tváří. Kromě nich byli v ringu další čtyři muži, všichni ozbrojení, a upřeně ho pozorovali, jako by jej pohledem vyzývali, aby se proti nim postavil. Vtom Hal spatřil dětské oči naplněné slzami. Připadaly mu známé, ale měl mysl tak přeplněnou dojmy ze všeho, co se právě stalo, že je nedokázal zařadit. A vůbec, co má dítě co pohledávat na tak hrozném místě? Soustředil se na to, o čem věděl, že je skutečné a pravdivé, a na to, co musí udělat. Natáhl roztřesené ruce, uchopil zakrvácenou hedvábnou pásku a stáhl ji Trompovi z očí.

	„Je mi to líto,“ mumlal. „Kristepane, je mi to strašně líto…, příteli.“

	Holanďanovi se podařilo zaostřit pohled na Hala, ale hned nato se mu oči zakalily, jako by se na nich náhle vytvořila ledová krusta. Začal se kácet dopředu a Hal ho zachytil. Rozvázal uzel za Trompovou hlavou a vytáhl mu roubík. Připadalo mu nesprávné nechat ho zemřít, aniž by mohl promluvit, proklít Hala za to, že ho zabil.

	Žádná slova však ze rtů nesplynula. Hal opatrně položil mrtvého přítele na zem, zvedl hlavu a přes slzy se zahleděl na čtyři ozbrojence v ringu.

	„Odveďte ho zpátky do boudy,“ přikázal ceremoniář. Dva strážní popadli Hala za lokty a zvedli ho. Jakmile zase stál na chvějících se nohou, vzdorně se napřímil do plné výšky a zařval na obecenstvo: „Tady jsem! Ještě žiju! Co bude dál, vy šílení proklatci?“

	Dav odpověděl pískotem a sprostými urážkami a na Hala se sneslo krupobití ohlodaných kostí a tvrdého chleba. Pohrdavý křik však zmlkl a vystřídala ho náhlá panika, s níž se diváci hrnuli k východům. I muži hlídající Hala se poplašeně rozhlíželi, ale to už spatřil důvod poplachu – na nádvoří, kde se konaly zápasy, vpochodovala četa nejméně třiceti po zuby ozbrojených vojáků. Prodírali se zástupy a oháněli se holemi i sečnými zbraněmi po těch, kdo se jim připletli do cesty. Halovi hlídači se otočili a utekli a on se je chystal následovat, ale než se rozhlédl po únikovém východu, zjistil, že je pozdě, vojáci ho obklíčili. Pak z jejich středu vystoupil muž, jehož helma s chocholem a oslnivě vyzdobená uniforma prozrazovaly velitele. Udělal několik kroků po udusané hlíně pokryté prachem, krví a exkrementy a řekl: „Kapitáne, Courtneyi, pojďte prosím se mnou. Jeho Výsost mahárádža Sádik chán Jahan si přeje seznámit se s vámi.“
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	Hal pobyl v cele jen několik hodin, než ho princ Jahan navštívil. Připravoval se na brutální výslech, a proto jej mahárádžova úvodní otázka dokonale překvapila.

	„Váš krajan,“ začal princ, „ten, kterému říkáte Buzzard, měl vždycky morálku prasete? I když býval ještě člověkem?“

	Hal se vyčerpaně pokusil o smích. „Narodil se jako zrádný ničema. Má to v krvi.“

	„Ano, myslel jsem si to. Unesl Judith Nazetovou, což mě vzteká, protože ukradl můj majetek…“

	„Ona není ničí majetek. Je svobodná žena.“

	„To zcela zřejmě není, sire Henry,“ zdůraznil Jahan. „Momentálně je Buzzardovou zajatkyní na lodi směřující k jihu. Je to moje chyba, měl jsem mít rozum. Viděl jsem, jak pro peníze zradil svého boha. Muž, který je schopen něčeho takového, nemá žádnou čest, nezná stud. Kdyby byl muslim a vědělo se o něm, že takto zradil Proroka, budiž požehnán, a Alláha, vševědoucího a všeslitovného, nestačilo by, ani kdyby zemřel stokrát a tisíckrát. Vy jste však jiný. Zachoval jste věrnost svému bohu a bojoval jste za něj.“

	„Za svého Boha, za svobodu a za ženu, kterou miluji.“

	Jahan si smutně povzdechl a pokýval hlavou. „Ano, to vám nemohu mít za zlé, El Tazare. Je královnou mezi ženami. Byla tady, v mém harému, a její krása zastínila i mé nejvybranější konkubíny. Ne, nebojte se, neposkvrnil jsem ji, i když jsem musel bojovat s opravdu silným pokušením, jak by ostatně musel každý živoucí muž.“

	„Proč ne? Mohl jste ji znásilnit. Co vám v tom bránilo?“

	„To je dobrá otázka, protože máte samozřejmě pravdu. Mezi těmito zdmi, dokonce i mimo ně, si mohu dělat, co chci. Co jsem si tedy myslel...?“ Princ se odmlčel a zamyslel se. „Mluvil jsem s ní. Sdělil jsem jí, že čekám, až padnete do zajetí. Pohrozil jsem jí, že ji donutím, aby mi byla po vůli, protože jestli neposlechne, oba zemřete. O sebe si pochopitelně starosti nedělala, protože je odvážnější než většina mužů. Nechtěla však, abyste kvůli ní trpěl vy.“

	Halovi ztěžkl hlas pohrdáním. „Takto svádíte ženy? Hrozbou násilí, když se vám nepodvolí?“

	Jahanovo dosavadní srdečné a přátelské jednání se jako mávnutím kouzelného proutku změnilo v ledový chlad. „Jste buď velmi odvážný, nebo šílený muž, když se opovažujete něco takového naznačit. Za to bych vás mohl nechat zabít.“

	„Stejně mě necháte zabít, o tom nepochybuju,“ opáčil Hal.

	„Ano,“ souhlasil princ. „Ale ať už si o mně myslíte cokoliv, nejsem z těch, kdo se opájejí mocí nad životem a smrtí. Stejně tak mě netěší ubližovat ženám nebo je nutit, aby mi byly po vůli. Uvedu příklad. Patří mi všechny ženy v mém harému. Existují jen proto, aby mi přinášely slast. Je to jejich poslání, úkol, který musí plnit. Ale já je nebiju, nevyhrožuju jim. A mohu vás ujistit, že ostatní vždycky žárlí na tu, kterou si vyberu, a touží, aby to byly ony, ne ona, s kým se tu noc potěším. Nepřineslo by mi žádnou radost, natož potěšení, kdybych se Judith Nazetové zmocnil násilím, a přestože mě samozřejmě zlobí porážky, které uštědřila armádám, jež jsem proti ní poslal, necítím vůči ní nenávist, nýbrž úctu. Respektuji ji. Ač žena, bojovala jako opravdový válečník. Kdyby zahynula v bitvě, radoval bych se. Dospěl jsem však k závěru, že pokud bych se jí zmocnil násilím nebo výhrůžkami, ponížil bych především sám sebe.“

	„To je zajisté krásná řeč. Ale dobré úmysly vám nezabránily nabídnout ji v dražbě jako otrokyni.“

	„To bylo z nutnosti, prostředek, jak vás donutit k návratu na Zanzibar. Chtěl jsem vás sem dostat a zajmout vás, postavit vás před sebe, abych na vlastní oči spatřil barakudu, která řádila mezi mými loďmi jako v hejnu bezmocných sardinek. Chtěl jsem, abyste se bil s jednorukou obludou, kterou jsem stvořil, protože jsem si myslel, že mě to pobaví.“ Zdálo se, jako by princ litoval sám sebe, jako by žádal Hala o soucit. „Víte, pro muže v mém postavení je těžké najít novou, neotřelou hračku, s níž by se zabavil.“

	„Ale vaše nestvůra vás zradila.“

	„Ano, to je pravda. A vy mi teď můžete prokázat velkou službu, když ji zabijete.“

	„Nejdřív musím Buzzarda najít.“

	„V tom vám mohu pomoci,“ ujistil ho Jahan. „Buzzard se spojil s jiným Angličanem. Jmenuje se Benbury.“

	„Toho znám. Velí lodi jménem Pelikán,“ řekl Hal. „Jenomže Buzzard není Angličan, nýbrž Skot.“

	„Copak to není totéž?“

	„Vůbec ne.“

	„Aha.“ Prince očividně překvapilo, že se dozvěděl něco nového. „No, každopádně jsme jednoho z členů Benburyho posádky zajali, když jsme přepadli hospodu, kde jsme vás našli. Přesvědčili jsme ho, aby nám řekl všechno, co ví o plánech svého pána.“

	„V noci jsem slyšel nějaký řev,“ utrousil Hal.

	„Typický důsledek přesvědčování. Vypadá to, že kapitán Benbury a Buzzard chtějí vaši ženu prodat jednomu Portugalci. Jmenuje se Lobo a já ho znám. Vlastní zlatý důl a já vás tam mohu dostat.“

	„Jak?“

	„Do tří dnů opustíte ostrov. Vydáte se na cestu, která pro vás bude velmi nepříjemná, je to však jediný možný způsob, jak vás propašovat do Lobovy blízkosti. Jestli se ho pokusíte napadnout, nemůžete uspět. Když ho navštívíte, odmítne vás, nebo vás prostě a jednoduše zabije. Existuje však možnost, jak se dostanete do jeho dolu, i když toho nejspíš budete litovat. Protože u něj lidé dřou do úpadu a důl opustí jenom jako mrtvoly. Proto neustále potřebuje nové otroky.“

	Hal pokrčil rameny, jako by mu na tom vůbec nezáleželo. „Vím, jak vypadají nucené práce. Mohu to dokázat jizvami po bičování. Přežiju.“

	„Možná,“ opáčil Jahan, „ale nejprve se tam musíte dostat. A nebude to nic lehkého, neboť muž, který vás tam dopraví, vás s velkým potěšením zabije ještě před cílem cesty.“

	„Připadá mi, že si mou smrt přejete víc než Buzzardovu,“ poznamenal Hal.

	„Pche.“ Princ Jahan se zatvářil jako člověk, který si objednal obzvlášť šťavnatou delikatesu, ale potom zjistil, že chutná odporně. „Chci se vás zbavit, všech Angličanů a Skotů… Pro mě jste všichni nevítaní. Během hodiny vás naloží na loď. A už to nebudu já, kdo rozhodne, který z vás zemře a kdy. Nechť je vaším soudcem vůle Alláhova.“

	 

	Odpoledne po dražbě otroků seděl Mossie v kapitánské kajutě Zlatého deště, který kotvil daleko od zanzibarského pobřeží, aby se vyhnul pátravým zrakům Arabů. Chlapec se svěšenými rameny a sklopenou hlavou líčil své zážitky a musel vyprávění často přerušovat, protože se rozplakal. „Měl jsem něco udělat. Paní Judith unesli, kapitán Henry je v řetězech a pan Tromp mrtvý. Jenomže jsem nevěděl, co bych měl udělat.“

	„Neber si to tak, vrabčáku,“ těšil ho Aboli. „Udělal jsi přesně to, o co jsem tě žádal. Sledoval jsi kapitána z bezprostřední blízkosti, dokud neodplul z ostrova, a tak díky tobě víme, co se stalo, a díky tobě jsem mohl vyslat do přístavu zvědy, aby zjistili, která loď odvezla kapitána Courtneye. Teď víme, že to byla Madre de Deus směřující do Quelimane. Víme, že náš kapitán je mezi otroky, určenými pro zlaté doly. Bez tebe bychom nic z toho nevěděli. Chápeš, Mossie?“

	Chlapec přikývl, po Aboliho slovech se zjevně cítil o něco lépe.

	„Výborně,“ pokračoval první důstojník. „A teď mě, Mossie, dobře poslouchej. Povím ti, jak kapitána Courtneye osvobodíme.“

	Hoch dychtivě přikyvoval, jako by poslouchal vzrušující pohádkový příběh před spaním.

	„Nejprve budeme pronásledovat loď, na které odvážejí našeho zajatého kapitána. Jestli ji doženeme na moři, zaútočíme na ni a kapitána jim vezmeme.“

	„Zabijete ty zlé lidi, kteří kapitána zajali?“ chtěl vědět chlapec.

	„Ano, protože si nic jiného nezaslouží…“ Aboli svraštil zjizvený obličej do strašlivé válečnické grimasy, která donutila Mossieho vzrušeně vykřiknout strachem.

	„Nabodáme do nich meče a oštěpy. Takto,“ vymrštil paži kupředu, „a takto a takto!“

	„Ale co když se k té lodi nedostanete včas?“

	„Ach, v tom případě vystoupím na břeh se svými bratry bojovníky. Doly, kam míří náš kapitán a možná i paní Judith, leží blízko naší rodné země, království Monomatapy. Budeme tedy znát okolní krajinu jako vlastní dlaň. Vysvobodíme kapitána a jeho paní a přivedeme je zpátky na pobřeží, kde na nás budeš čekat ty a pan Tyler, a taky pan Fisher a celá posádka Zlatého deště.“

	„Takže k nám přivedete paní Judith a kapitána Henryho živé a zdravé?“

	„Ano.“

	„Slibuješ?“

	Aboli se na Mossieho vážně zadíval a řekl: „Kapitána znám od dnů, kdy byl ještě malé miminko. Je pro mě jako vlastní syn a já nikdy nepřipustím, aby se mu něco stalo. Takže ano, vrabčáku, slibuju. Přivedu ti kapitána i paní Judith.“
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	„Musíš jíst,“ naléhala dívka a ukázala na talíř s kozím sýrem a ovocem nakoupeným v zanzibarské tržnici, který před hodinou položila na stůl. Judith se jídla ani nedotkla, přestože omdlévala hladem. Domnívala se, že kdyby přijala pokrm od svých únosců, jako by se tím podvolila jejich vůli. Dívka se na ni žalostně zadívala. „Mysli na to maličké. I když si to nechceš připustit, musíš se udržet při síle.“

	Judith si vzala kousek sýra a ždibínek ukousla. Dívka se na ni plaše usmála a hned se ohlédla ke dveřím kajuty, jako by se bála, kdo – nebo co – se za nimi objeví.

	Svítalo a Pelikán spustil kotvu, což znamenalo, že každou chvíli přijde Buzzard, aby je zkontroloval, přesněji řečeno aby zkontroloval Judith.

	Když v zanzibarském přístavu odvlekli Judith na palubu, zamkli ji do tmavé komory hluboko v podpalubí. Dostala dřevěné vědro jako latrínu a roztrhané kalhoty a hrubou plátěnou vestu, pozůstalost po lodním stewardovi. „Ten pacholek zemřel na malárii,“ informoval ji zlomyslný námořník. Až na občasnou donášku vody a sucharů pak zůstávala v kobce sama. Hal ji naučil určovat čas podle lodního zvonu. Věděla tedy, že uplynuly dva dny a dvě noci, když krátce po desáté dopoledne – neboli po čtvrtém zvonění ranní hlídky – přišel do její cely námořník, přikázal jí, ať ho následuje, a zavedl ji do kajuty v příďové nástavbě. Byla plná harampádí a provlhlá, ale mnohem příjemnější než díra v podpalubí. Judith navíc dostala dámskou společnost, když námořník do kajuty doslova vhodil velmi mladou ženu.

	„Budu vám připravovat jídlo a vyprazdňovat nočník,“ vykoktala dívka rozklepaná hrůzou, protože těsně vedle ní stál Buzzard. „Udělám všechno, abyste se cítila tak pohodlně, jak jen to je na lodi možné.“

	„Děkuji,“ řekla Judith a pak oslovila Buzzarda: „Kam mě vezete?“

	Jediné oko na ni zíralo z otvoru a namalovaná ústa cenila prořídlé bílé zuby. Judith se nenápadně rozhlédla po zšeřelé kajutě, zda nenajde nějaký předmět, který by jí posloužil jako zbraň. Jen pro pouhé uspokojení, že se ožene po té hnusné masce a ještě odpornější bytosti, která se za ní skrývala. Téměř cítila násilí, které z něj vyzařovalo, a sama neozbrojená a zranitelná si uvědomila, že se ho bojí tak, jak se ještě nikdy žádného muže nebála. Judith ten strach nenáviděla – i sama sebe, že ho cítí – a mimoděk si přitiskla dlaně na břicho, aby chránila nenarozené dítě v obavě, že Buzzard vytáhne nůž, rozpárá ji a vytáhne dítě z dělohy.

	„Drž hubu, ženská,“ zachraptěl hlasem drsným jako staré vyschlé lodní lano. „Buď ráda, že jsem ti přidělil služku. Na palubě je spousta chlapů, kteří by si s ní rádi užili, i když je tak nehezká.“ Otočil se na patě a při odchodu za sebou zamkl.

	Uplynula dost dlouhá doba, než dívka zase promluvila: „Řekli mi, že jste těhotná. Sama jsem porodila dítě, není to tak dlouho.“ Při těch slovech jí z očí vyhrkly slzy a víc toho neřekla.

	Teď Judith jedla a pozvala dívku, ať se k ní připojí. Jakmile jednou začala, nepřestala, dokud nebyl talíř prázdný. Dbala ovšem, aby i dívka snědla svůj díl. Jmenovala se Ann Missenová a plavila se na obchodní lodi Východoindické společnosti do Bombaje, když košová hlídka ohlásila ztroskotané plavidlo. Pelikán se houpal na vlnách zdánlivě neovladatelný nedaleko jižního výběžku Madagaskaru, hlavní plachta visela v cárech na ráhnech, jako kdyby loď prošla zuřivou bouří. Kapitán usoudil, že karavela je sesterská obchodní loď, která se dostala do potíží. Přirazil k ní a ujistil kapitána Benburyho, že udělá vše, aby mu pomohl, a nabídl mu náhradní plachtu ze svého skladiště. V té chvíli se z palubních poklopů Pelikána vyhrnuli námořníci, s pistolemi a meči v rukou zaútočili na nic netušící posádku a způsobili hotový masakr. Annin manžel, úředník společnosti, který měl zaujmout vlivnou pozici v Bombaji, statečně bojoval a jednoho piráta zastřelil, ale pak ho před očima jeho ženy doslova rozsekali na kousky.

	„Netušila jsem, že se v něm skrývalo tolik odvahy,“ řekla Ann, když líčila pohnuté události, a Judith usoudila, že je stále otupělá šokem a dosud se nevyrovnala se skutečností, že její manžel navždy odešel. Neodvažovala se jí zeptat na její dítě a raději doufala, že zemřelo, ještě než rodina odplula z Anglie za novým životem.

	Teď se obě ženy, které se již spřátelily, pohodlně opřely s břichy naplněnými jako po večeři o pěti chodech a Ann požádala: „Pověz mi něco o svém životě.“

	Od chvíle, kdy Buzzard při jedné ze svých návštěv kajuty Judith jízlivě oslovil jako generála Nazetovou, posedla Ann nenasytná chuť po příbězích z Judithiny minulosti: její dětství v etiopských kopcích, cesty po Evropě, vojenská tažení. „Pořád nechápu, jak ses mohla stát generálem. Jak je možné, že všichni ti muži dovolili, aby je vedla žena.“

	„Možná proto, že mě ve skutečnosti nevychovali jako ženu,“ odpověděla Judith. „Byla jsem jediným dítětem a otec, který toužil po synovi, mě naučil všechno, co by naučil chlapce. Už jako malá jsem uměla jezdit na koni, střílet z pistole a bojovat mečem. Před usnutím jsem neposlouchala pohádky o krásných princeznách a udatných princích, nýbrž vyprávění o velkých vojevůdcích, jako byli Alexandr, Julius Caesar a Hannibal, největší z afrických generálů.“

	„Než jsi přišla ty.“ Pro Ann se Judith stala největší hrdinkou.

	Judith se zasmála. „Nebyla jsem žádný Hannibal! Ale naučila jsem se, jak vést bitvu a zvítězit v ní. A protože můj otec byl kmenový náčelník, táhla jsem do boje s ním a s ostatními muži, kteří mě přijali jako otcova dědice a nástupce, jako kdybych byla jeho syn. Když pak císař povolal vojsko k boji proti arabským vetřelcům na severu, byla jsem to já, kdo vedl můj národ, protože otec již byl moc starý a nemocný. Než jsme se vůbec připojili k hlavním silám, narazili jsme na početnou El Grangovu jednotku a porazili ji. Zpráva o našem vítězství se rychle roznesla, a když jsme dorazili do hlavního armádního ležení, vojáci nám utvořili špalír a provolávali slávu a ženy, které vždycky táhnou za vojskem, nás zasypaly květinami. Vojáci mě tedy adoptovali stejně jako předtím muži mého kmene. Stala jsem se jejich velitelem, ale také maskotem, talismanem pro štěstí, a než jsem se nadála, stála jsem v čele celé armády, protože muži by za nikým jiným nešli.“

	„Vsadila bych se, že tě za to všichni staří generálové nenáviděli,“ poznamenala Ann, ale než Judith mohla odpovědět, v zámku se otočil klíč, dveře se otevřely a do kajuty vstoupil Buzzard. S ním pronikl do místnosti pach nemytých těl a ještě horších věcí z ubytovacích prostor posádky.

	„Blíží se bouře,“ zachraptěl Buzzard a zabouchl za sebou. Všiml si prázdných talířů na stole a zadíval se na Judith jako každý večer, když ji přišel zkontrolovat. Ann se od něj prudce odtáhla, jako ruka ucukává od plamene, ale muž v masce se o ni nezajímal.

	„Kam mě vezete?“ zopakovala Judith otázku jako pokaždé v Buzzardově přítomnosti.

	„Nikam, kde by se ti to líbilo,“ odsekl a prohlížel si ji jedním okem jako otroka při dražbě, než se rozhodne, zda přihodit.

	„Hal Courtney vás zabije,“ řekla Judith. „Najde vás a vykuchá jako křepelku.“

	Muž v masce se pohnul, ne však k Judith. Popadl Ann za krk a mrštil s ní k provlhlé stěně kajuty. Slabě vykřikla, ale to už jí Buzzard zaryl pěst do žaludku a ustoupil a nebožačka se svalila na podlahu.

	Děsivá nestvůra se vrátila k Judith, která si chránila břicho, ale jinak mu čelila neohroženým pohledem a hrdě vystrčenou bradou ho vyzývala, ať ji udeří do tváře. Stál těsně u ní a Judith se musela přemáhat, aby nezavřela oči ze strachu, že jí je vypíchne svým ohavným zobákem.

	„Vidíš, co se stalo té holce, když ses mi protivila,“ zachraptělo z ústního otvoru masky. Ann ležela schoulená v temném rohu místnosti a lapala po dechu. „Je v mém zájmu udržet tě zdravou a čilou jako prasnici před trhem. Ale ona,“ škubl hlavou dozadu, „nemá žádnou cenu. Můžu si s ní dělat, co se mi zlíbí.“

	„Jste zbabělec,“ vychrlila na něj.

	Buzzard se otočil a vrátil se k dívce, která fňukala a vztahovala před sebe ruku v žalostném sebeobranném gestu. Buzzard se k ní sklonil, odstrčil jí paži a vrazil facku, až narazila hlavou do dřevěné stěny. Pak se napřímil a vrátil se k Judith.

	„Vidíš, co se stane?“

	Judith by dala všechno na světě, aby se mohla vrhnout na toho netvora a holýma rukama mu rvát kusy masa z těla. Ale nemohla. Kvůli dítěti nemohla.

	Přikývla.

	„Dobře. Až na nás udeří bouře, sedni si na podlahu a drž se nohy postele,“ kývl hlavou k Judithinu lůžku. Ann žádnou palandu neměla, musela se spokojit s několika dekami na holých prknech podlahy. „Anebo se můžete držet navzájem,“ dodal a naklonil hlavu na stranu. Třemi kroky se dostal ke dveřím a otevřel je, ale na prahu se zastavil.

	„Neplýtvej silami na modlitby, aby tě tvůj mladý hrdina zachránil a pomstil se na nás. Courtney je mrtvý. Odvedli ho na popravu jako dobytče na porážku.“ S těmito slovy odešel.
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	Madre de Deus byla dobrá loď. Portugalský trojstěžník brázdil oceán v nekonečném kruhu. Na africkém pobřeží vyměnil laciné tretky za lidské maso, které v podpalubí odvážel na otrokářské trhy v Novém světě, ve Východní Indii nebo v Osmanské říši. Majiteli a kapitánovi João Barrosovi bylo zcela jedno, koho a kam veze a kdo náklad nakonec koupí, jen když dostal zaplaceno. Na ničem jiném mu nezáleželo.

	Mahárádža Sádik chán Jahan mu nezaplatil, aby toho Angličana, který o sobě prohlašoval, že se jmenuje Courtney a je ten proslavený El Tazar, zavezl do Quelimane. S vojáky, kteří Angličana eskortovali do přístavu, vyslal svého úředníka, který Barrosovi řekl arabsky: „Jeho Výsost byla informována, že převážíte živý náklad do Quelimane.“

	„Správně,“ potvrdil Barros rovněž arabsky a pohladil si nafialovělou jizvu, která se mu táhla od koutku úst k linii vlasů – toho nervózního zlozvyku se pořád nemohl zbavit.

	„Koupil je señor Lobo jako horníky pro své doly.“

	„Opět správně.“

	„Výborně. Připojte tedy k nákladu i tohoto chlapa.“ Vojáci postrčili Hala, až stál vedle úředníka naproti Barrosovi. „Je to Angličan. Jestli přežije plavbu, Jeho Výsost si přeje, aby byl předán señoru Lobovi jako dar.“

	„Hezký dárek,“ poznamenal Barros. „Nejenže je běloch, ale vypadá i silný a zdravý. Dobré zuby. Troufám si tvrdit, že ho señor Lobo nechá spářit s nějakou otrokyní.“

	„To je možné,“ souhlasil úředník a pokračoval: „Jeho Výsost však chápe, že plavba po moři oplývá nebezpečím. Proto vám nebude mít za zlé, když ji tento člověk nepřežije.“

	„Chcete říct, že si s ním můžu dělat, co chci?“

	„Přesně tak. Jeho Výsost vyhlásila, že osud tohoto muže je v rukou Alláha, vševědoucího a milosrdného.“

	„Zajímavá vyhláška,“ uchechtl se Barros. „Budu se jí držet za všech okolností.“

	A tak se Hal Courtney podruhé během svého krátkého života ocitl přikovaný na otrokářské palubě v temnotě, vedru a nesnesitelném zápachu lidských výkalů, jimiž byla prkna nasáklá.

	Hal odhadoval, že byli asi šest dní plavby od Zanzibaru, když do podpalubí sešel Barrosův námořník, který mezi vyhladovělými, mořskou nemocí trpícími a umírajícími otroky brzy proslul svou dychtivostí, s níž bičoval lidský náklad devítiocasou kočkou, která snad nikdy neopouštěla jeho pravici. Přišel v doprovodu dvou jiných námořníků a ve světle lucerny šťouchal do otroků rukojetí důtek.

	Co tu zas ten bastard hledá? ptal se Hal sám sebe a přimhouřil oči před nepříjemným jasem lodní lucerny.

	Portugalští námořníci si ucpávali nosy a jeden z nich nadával na odporný smrad. Muž s důtkami zabořil jejich rukojeť mezi lopatky vychrtlého Afričana, který seděl zhroucený v předklonu, až se čelem málem dotýkal hnusně zaneřáděné podlahy. Když nešťastník nereagoval, Portugalec mu neurvale zvrátil hlavu dozadu, načež černoch zasténal a otevřel oči. Otrokář ho pustil, zamumlal sprostou kletbu a šel dál.

	„Tento vypadá docela silný,“ řekl jeden z jeho společníků portugalsky a ukázal šavlí na jiného Afričana.

	„Já tady mám dalšího,“ oznámil druhý. „A jak tak na něj koukám, bude to nějaký hrdý ptáček.“ Hal uměl portugalsky natolik dobře, aby zalitoval, že sedí se vzpřímenými zády a vzdorovitě hledí na otrokáře. Námořník si ho prohlédl pozorněji a dodal: „Moment! Myslím, že je to běloch.“

	„Tím líp. Vem ho nahoru,“ přikázal muž s důtkami.

	Hal a vybraný černoch následovali námořníky po schůdkách – rozšířených, aby po nich mohli chodit nahoru nebo dolů dva otroci vedle sebe, aniž by jim museli sundávat okovy z nohou – na palubu.

	„Aha, náš Angličan,“ ušklíbl se Barros a otočil se k urostlému Afričanovi. „Tenhle taky vypadá silný. Výborně. Dobrý výběr. Černý proti bílému. Je v tom kus… umělecké kvality, řekl bych.“

	Barros stál se svými důstojníky a mladičkým stevardem u hlavního stěžně a všichni měli na hlavě klobouk s širokou střechou na ochranu proti slunci. Chlapec se tolik podobal kapitánovi, včetně arogantního naklonění hlavy, až si Hal byl jistý, že to je Barrosův syn.

	„Hoď sebou, Fernandesi, ty starý kozle s olšovýma nohama!“ křikl Barros na bělovlasého shrbeného starce, který dusal po palubě dřevěnou nohou. „Mám dojem, že bys nebyl pomalejší, ani kdybysme ti ufikli i tu druhou hnátu.“

	„Řeknu felčarovi, ať přinese pilku,“ zasmál se lodní důstojník s protáhlým obličejem, „a můžeme si na to vsadit.“ Poznámka vyvolala salvu smíchu a nejhlasitěji se chechtal chlapec.

	Mrzák si přinesl šestistrunný hudební nástroj, který Portugalci a Španělé nazývají viola da mano, což znamená „ruční housle“, protože se na něj nehraje smyčcem, ale prsty, a zlostně jím zamával ve vzduchu. „Jdu tak rychle, jak můžu, Barrosi, ty ničemný parchante!“ zavrčel a dobelhal se k hlavnímu stěžni v přívalu sprostých kleteb.

	Kapitán Barros se zadíval na Hala unaveným pohledem. „Dovoluju mu takto se mnou mluvit jenom proto, že byl přítelem mého otce a že je docela slušný muzikant,“ vysvětlil, jako kdyby před ním nestál muž, jenž vypadal jako neoholený rozedraný žebrák nasáklý pachem moči a výkalů, a kývl na starce, který držel hudební nástroj za dlouhý, krásně vyřezávaný krk s nataženými strunami. „Ten se s tou svou violou da mano mohl oženit. Pokud vím, patřila jeho dědovi.“

	„Pradědovi. A už v té době byla stará,“ upřesnil Fernandes.

	Kapitán mávl rukou. „Pochybuju, že by náš mladý Angličan takový nástroj kdy viděl, nebo snad ano?“

	„Jenom na obrázku,“ odpověděl Hal, který se na chvíli nechal ukolébat představou, že vede gentlemanskou debatu v elegantním salonu, zatímco stál jako otrok před kapitánem otrokářské lodi.

	Barros přikývl. „Škoda, že viola da mano vyšla z módy. Ale nám se pořád líbí, viďte, pánové.“ Pět důstojníků s úsměvem přikývlo. „No ale vy Angličané jste civilizovaná rasa. A znakem každé civilizace je láska k hudbě, nemyslíte?“ Otočil se k muži s devítiocasou kočkou a ukázal na Halovy okovy na kotnících. Dozorce vylovil z opasku klíč a začal uvolňovat řetěz.

	Barros se zatím otočil k svalnatému černochovi. „Podívejte se na jeho oči,“ vyzval své společníky. „Vidíte, jak na mě hledí? Nejradši by mi utrhl hlavu.“

	„Bude to hodně vyrovnaný souboj,“ poznamenal jeden z důstojníků a zamyšleně si prohlížel oba otroky.

	Hal ze zkušenosti věděl, že otroci, aby vůbec přežili, musí předstírat pokoru a poslušnost. Proto neustále klopí oči a ponechávají si své myšlenky pro sebe. Tento však probodával kapitána pohledem a jeho svalnaté tělo, oděné jen v bederní roušce, se napjalo, jako by byl připraven bojovat o život. Může Hal v souboji porazit tak hrdého a urputného protivníka? Inu, brzy to zjistí.

	Ovšem kapitán Barros neměl na mysli souboj v tradičním slova smyslu.

	Muži shluknutí kolem stěžně ustoupili a otrokům zůstal k dispozici volný kus paluby dlouhý několik kroků a stejně tak široký. Oba ztěžka oddechovali. Ne snad námahou nebo z vedra, ale nasávali do plic čerstvý vzduch, tak vzácný po zamořeném peklu otrokářského podpalubí.

	„Zatančíte nám,“ oznámil jim kapitán. Budete tancovat na Fernandesovu hudbu a nepřestanete, dokud ten staroch nepřestane hrát. Dobře, můžete se zastavit, když budete unavení, ale musím vás férově varovat – kdo se zastaví první, ponese následky.“

	Muž vedle Hala zjevně nepochopil jediné slovo a Barros musel přivolat černého námořníka, který rychle sešplhal z lanoví předního stěžně a projev svého kapitána přeložil do jazyka, jemuž Afričan rozuměl.

	„Jaké následky?“ zeptal se Hal.

	Barros ukázal na důstojníka, který se opíral bosou nohou o smotaný kotouč lana. „Prvního, komu se Fernande-
 sova hudba přestane líbit, přivážeme na lano a spustíme ho do vody,“ odpověděl a ohlédl se ke svým mužům. „Ti z vás, kteří prohrají sázku na výsledek tanečního souboje, můžou vyhrát své peníze zpět sázkou na výsledek rybaření.“ Otočil se k Halovi a rozhodil rukama. „Tak povězte, nejsem férový chlap? Proto mě moje posádka tak miluje.“

	Námořníci již začali uzavírat sázky a hulákali na lodního zásobovatele, který usilovně zapisoval vsazené obnosy do ušmudlané knihy.

	Hal se zadíval na hlavní plachtu Madre de Deus a Barros sledoval jeho pohled.

	„Aha,“ poznamenal kapitán. „Doufáte, že udržíme tuto rychlost. Nějakých osm uzlů, že?“

	Hal myslel na hejna žraloků tygřích, kteří určitě plují za lodí a požírají odpadky a obsah nádob z latrín, které námořníci vyhazují do moře.

	„Vypočítali jsme, že se žraloci pohybují průměrnou rychlostí dva uzle,“ řekl kapitán Barros, ale krátkodobě mohou plavat nesrovnatelně rychleji.“ Otočil se ke svým důstojníkům. „Co říkáte?“

	„Zaznamenali jsme u nich rychlost vyšší než osm uzlů, kapitáne, ale neudrží ji dlouho,“ odpověděl zásobovatel.

	Barros přikývl a obrátil se znovu k Halovi. „To vás samozřejmě nemusí zajímat, jestli vydržíte tančit.“ S těmito slovy se otočil na patě a rozmáchlým gestem pokynul shrbenému jednonohému starci. „Jamajku prosím, Fernandesi. Ale svižně. Angličani mají rádi veselou gigu.“

	Stařík uhodil dlouhými zažloutlými nehty do strun z ovčích střev.

	Afričan se podíval na Hala a ten mu pohled opětoval.

	„Nuže? Začněte!“ rozkázal kapitán Barros a dozorce jim pro povzbuzení švihl důtkami před očima.

	A tak Hal tancoval.

	 

	„Jistě víš, že nemůžeme zakotvit v Quelimane ani v jiném přístavu na pobřeží,“ obrátil se Benbury na Buzzarda. Oba se opírali o zábradlí na zadní palubě Pelikána, jehož kapitán se díval, jak zobák masky souhlasně poskakuje nahoru a dolů. „Ti zatracení Portugalci je všechny ovládají a nedovolují tam obchodovat nikomu než sobě a Arabům. Vysazení otroka na břeh se považuje za obchod.“

	„Vysazení ukradeného otroka na břeh se považuje za hrdelní zločin,“ upřesnil chraplavý hlas zpod masky. „Co máš teda v plánu?“

	„Můj druhý důstojník Pereira ví, kde ty doly leží, a přísahá, že je najde, když bude mít sextant, aby mohl určovat polohu. A až se tam dostanete, může ti taky překládat, protože pokud vím, tenhle Lobo mluví jen portugalsky a potom ještě hatmatilkou místních divochů. Vysadím tě v deltě řeky. Znám to tam a vím, že běloch do těch míst nikdy ani nepáchne. Připomínám, že v okolí jsou bažiny, ale když si vezmete člun, snadno je překonáte. A dostaneš se blíž k dolům, než kdybych tě vysadil v Quelimane.“

	„Takže k dolům mám jít já, ano?“

	„Jeden z nás tam musí,“ zdůraznil Benbury. „A já velím téhle lodi.“

	„Dívčí kráse Judith Nazetové moc neprospěje, když bude muset mašírovat přes půl Afriky,“ připomněl Buzzard.

	„Ach, neboj se… Není to žádná křehká bílá holka. Je černoška a narodila se tady. Bude se cítit jako doma.“
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	Hal začal pomalu, stejně jako Fernandes, přestože mu kapitán přikázal hrát svižně. Starcovy prsty hladily struny, klouby a šlachy se postupně zahřívaly a připomínaly si radost, s níž vyluzovaly tóny z ozvučných desek ušlechtilého nástroje, který tvarem připomínal osmičku a byl vyřezán z cedrového a cypřišového dřeva. Nořil se do melodie vlastním tempem, pomalu, jako když se dáma ukládá do horké koupele, a brnkal do strun, z nichž se linula sladká, něžná melodie.

	I Hal s ní splynul. Svaly sbíraly sílu, mozek se pokoušel nemyslet na ponížení, jakému ho Portugalci vystavili. Záleželo pouze na Judith a on věděl, že musí hlavně přežít.

	Pata-špička, pata-špička, ruce tleskaly za zády, nohy vydupávaly rytmus a vymezovaly si malý kousek paluby Madre de Deus. Znovu a znovu pleskala bosá chodidla o prkna a postupně nabírala rychlost podle toho, jak Fernandes zvyšoval tempo – jako když kapitán nastavuje plachty větru.

	Hal se domníval, že má výhodu alespoň v tom, že je na takovou hudbu zvyklý. Pochyboval, že by Afričan kdy viděl podobný hudební nástroj. Brzy však pochopil, že jeho soupeř má muzikálnost v krvi, protože se pohyboval s elegancí, nad níž mohl jenom žasnout, a dokonale udržoval rovnováhu. Halovi naskočily první krůpěje potu a stékaly mu po zádech a po dlouhých dnech v zajetí mu praskalo v kloubech.

	Jamajka se přelila do melodie, kterou Hal neznal, a tak na ni prostě tančil gigu, tanec, který námořníci vystřihnou po celodenní dřině, ve spánku a třeba i na konci konopného lana. Založil jednu ruku v bok, druhou zvedl za zády jako šermíř a co nejméně hýbal trupem. Chodidla živě vydupávala tříčtvrteční rytmus, svaly na nohou se vlnily jako provazy a Hal si byl jistý, že přes svůj zanedbaný vzhled musel na obecenstvo zapůsobit, když při své urostlé postavě s mohutnými rameny dokázal tancovat tak lehce a svižně. Když se ale podíval na černocha, připadal si najednou strašně nemotorný, protože Afričan pochytil kroky stejně snadno, jako se pták přizpůsobí větru. Soupeř se navíc vůbec nepotil, kdežto Hala už štípal pot v očích, po zádech mu stékaly slané potůčky a kapky vyťukávaly na palubě vlastní rytmus.

	Portugalští důstojníci se náramně bavili. Někteří se smáli a tleskali do rytmu nebo se bušili do stehen. Jiní ukazovali na Hala nebo na černocha a vysvětlovali, proč jejich favorit musí zvítězit a proč jejich kamarád prohrál sázku. Kapitán Barros měl na tváří žraločí úsměv a u hrazení se scházeli další námořníci a uzavírali nové sázky na výsledek.

	Hal se ztratil v hudbě, očarovaný rytmem svých nohou na palubě. Tempo se stále zvyšovalo, starý Fernandes jako by omládl, jeho prsty předváděly na strunách vlastní tanec.

	„Ten negr je pružný jako kobra,“ zvolal jeden důstojník portugalsky.

	„Možná tančí svým bohům,“ odpověděl jiný. „Přivolává bouřku, aby ho odnesla k jeho devíti manželkám.“

	„Devět manželek?“ zhrozil se provianťák. „Kristepane, to bych radši skočil přes palubu, než mít dalších osm stejných jako ta moje.“

	Slunce zářilo vysoko nad africkou pevninou. Jeho paprsky sahaly přes oceán a žhavily pravobok Madre de Deus, z paluby sálalo jako z pece. Halovi se začalo nedostávat vzduchu. Trhaně dýchal, nohy mu těžkly a naprázdno pohyboval ústy, lapal po kyslíku jako chycená ryba po vodě. Čerstvě vydrhnutá prkna pod jeho nohama ztmavla potem a na Afričana se neodvažoval ani pohlédnout ze strachu, že ho uvidí stále stejně silného a neznaveného a že to nahlodá jeho vůli pokračovat. Slyšel však dusot jeho nohou a připadal mu – díkybohu – těžší než na počátku. Pouze periferním viděním občas postřehl soupeře jako rozmazanou skvrnu.

	Tančil dál.

	Navzdory bolesti, která vystřelovala z nejmenších kůstek chodidel a nártů přes velké holenní a stehenní kosti a mohutné svaly do boků a přes páteř do krku, takže se mu hlava změnila v olověné závaží, nečekaně pocítil k černochovi lítost. Hal totiž netančil za sebe, ale za ženu, jíž patřilo jeho srdce, a za jejich dosud nenarozené dítě. Život na moři zocelil jeho tělo v nezdolný, nezničitelný nástroj, každý sval, každá šlacha byly vytrénované, připravené plnit ty nejnáročnější fyzické úkoly.

	Ale i dokonalý nástroj teď začínal ochabovat. Tančil v polovičním tempu, nedokázal udržet krok ani rytmus, který by třeba jen vzdáleně ladil se zvuky hudebního nástroje. Tělo prostě sláblo. Nad sebou slyšel racky, kteří se mu vysmívali, a ušklíbl se. Jak asi vypadám? táhlo mu hlavou oparem bolesti a žízně. Jako stařec, který se belhá žhavým saharským pískem. Ale i teď, kdy ho zrazovalo tělo, Hal věděl, že srdce ho nikdy nezradí. Jeho giga může být groteskní parodií tance, ale pouze smrt zastaví nohy dupající do té proklaté paluby.

	Starý Fernandes jako zázrakem stále hrál, přestože také již musel být notně vyčerpaný. O to se však Hal nemohl starat. Paže mu bezvládně visely podél těla a sotva dokázal zvednout bradu dotýkající se hrudi.

	„Tančete, vy psi!“ zařval kdosi a devítiocasá kočka s plesknutím dopadla na Afričanova záda a ramena, až Hal ochutnal na rtech černochovu krev.

	„Vypadá to, že žraloci dostanou k večeři kus černého masa,“ poznamenal jeden z důstojníků.

	„Ještě není konec,“ vmísil se jiný hlas. „Váš Angličan taky nevypadá bůhvíjak při síle.“

	Diváci hulákali a pokřikovali, ale Hal byl příliš vyčerpaný, aby rozeznal, co říkají. Zplihlé dlouhé vlasy mu visely do obličeje a okolní svět už sotva vnímal. Nevěděl ani, jestli se jeho nohy ještě pohybují. Uslyšel další prásknutí důtek a tentokrát se zřejmě zakously do jeho masa. Zavrávoral a klesl na jedno koleno, zatímco jeho mysl řvala odporem a ječela na něj, ať vstane. Vstal tedy, ale když se zvedal, ohlédl se vlevo a spatřil Afričana, který se svěšenou hlavou klesl na všechny čtyři a hrudník se mu trhavě pohyboval, jak sípavě lapal po dechu.

	Hal uslyšel jásot a uvědomil si, že platí jemu. Napřímil záda a zvedl hlavu. Pravou ruku opřel o bok a levou pomalu zvedl.

	Pata-špička. Úkrok doprava, úkrok doleva. Když přenášel váhu z nohy na nohu a měnil postoj, málem upadl, ale vzpamatoval se a tančil dál.

	„Mně to stačí!“ zvolal zásobovací důstojník do sborového provolávání slávy a kleteb.

	„Ano, stačí to,“ potvrdil Barros. „Zvítězil jste, Angličane.“ Zvedl klobouk na znamení, že souboj skončil. „Vaši krajané by na vás byli hrdí.“

	„Vstaň, ty zatracený vnadidlo pro žraloky!“ zařval dozorce a švihl černocha důtkami. Afričan se pokusil zvednout, ale zase se bezvládně svalil. „Vstaň, povídám!“ Devítiocasá kočka se znovu zakousla do masa a Hal, aniž by pořádně věděl, co dělá a proč, najednou viděl sám sebe, jak letí vzduchem a vrhá se na brutálního dozorce, vzápětí ucítil, jak kosti narazily na kosti. Oba muži se skáceli na palubu a Halovy ruce sevřely protivníkův krk.

	„Zbabělče!“ vyštěkl Hal. Běsnil vztekem a žíznil po krvi těch odporných bestií, které jednaly s člověkem hůř než se zvířetem. V Afričanovi najednou neviděl soupeře, leč spřízněnou lidskou bytost. Čelem udeřil dozorce do obličeje a rozdrtil mu nos.

	„Sundejte ho ze mě!“ křičel muž s důtkami a Hal cítil, jak ho zvedají cizí ruce. Kopal a mlátil kolem sebe, až se osvobodil, ale vzápětí se svalil na palubu a námořníci ho přemohli.

	„Pevně ho držte!“ zvolal Barros, když jeho důstojníci Hala zvedli. Jeden z nich ho popadl za vlasy a strhl mu hlavu dozadu, takže spatřil Barrosův obličej jen několik palců před svýma očima.

	„Ty drzý anglický pse!“ vyplivl Barros a hřbetem ruky udeřil zajatce do tváře. „Necháš se zabít kvůli špinavýmu negrovi?“ Znovu ho udeřil, klouby prstů mu rozsekl rty.

	„Kvůli němu bych zabil tebe,“ zachrčel Hal, jemuž vztek zatemnil mysl a už nedokázal jednat ve svém zájmu, ani v Judithině, dokonce ani v zájmu nenarozeného dítěte. Z rozbitých úst mu stékala do vousů krev. Olízl si vlhký ret a svlažil si vyschlá ústa.

	Věděl, co přijde, a zaťal břišní svaly zlomek vteřiny předtím, než se mu do nich zabořila Barrosova pěst. Úder mu vyrazil dech, ale ne natolik, aby kapitána neoznačil za zbabělého syna španělské kurvy.

	Barros neodpověděl. Odešel k lodnímu boku a zvedl nepoužívané zajišťovací ráhno uložené na vnitřní straně paty hrazení. Rozmáchl se kusem tvrdého dřeva jako palicí a udeřil mladíka do spánku.

	Přes záblesk žhavého světla, který jej oslepil, Hal slyšel, jak Barros říká: „Jsi přítelem zvířat, Angličane. Uvidíme, jestli se tvá náklonnost vztahuje i na ryby.“ Otočil se ke svým lidem. „Přineste ještě jedno lano. A můžete uzavírat další sázky, pánové.“

	Námořníci přidrželi Hala a černocha, zatímco jim jejich druhové přivázali konce lan k hrudníku. Hal se podvolil nevyhnutelnému a šetřil síly na další zkoušku, zato Afričan se rval, hrůza překonala jeho vyčerpání. Mlátil kolem sebe, i když ho i s Halem odnášeli na záď a spouštěli přes zadní zábradlí. Námořníci z Madre de Deus rychle povolovali lana a Hal polohlasně klel, když si o vilejše přisáté na trupu lodi rozdíral holeně a předloktí do krve. Vzápětí spadl do moře a vykřikl bolestí, jak mu do ran vnikla slaná voda.

	Muži na palubě Madre de Deus nechali lana volně odvíjet a oba otroky strhla zvlněná brázda za lodí. Máchali pažemi, kopali nohama a snažili se udržet hlavu nad vodou. Hal se prohnul v zádech a zoufale kopal, ale lano bylo naštěstí dlouhé, a jak se vzdaloval od lodi, zpěněná brázda za trupem prorážejícím vodu jako pluh se uklidňovala. Přitáhl se a snadno udržel nos a ústa nad hladinou.

	Ohlédl se a s úlevou spatřil, že ani jeho černý druh se neutopil a drží se lana se sveřepým odhodláním, svaly na pažích vyboulené námahou.

	„Přitáhni se!“ křikl na něj a naznačil ručkování po laně v naději, že Afričan pochopí, i když slovům nerozuměl. „A pevně se drž! Brzy nás vytáhnou!“ Hal to říkal i sobě – kapitán Barros jistě není takový hlupák, aby je raději viděl umírat, než by vydělal peníze, které za ně při prodeji otroků utrží.

	Lodní důstojníci si sundali široké klobouky, aby jim je vítr neodfoukl do moře. Hal viděl, jak se shromáždili na zádi, a za nimi spatřil plachty Madre de Deus a asi dva tucty námořníků šplhajících k lanovým úponům.

	Kapitán zpomaluje loď, uvědomil si Hal, moc dobře si vědom, co se stane, když se rychlost plavidla sníží o dva nebo tři uzly. Nemýlil se, námořníci na stěžních, temné stíny proti modré obloze, skasávali brámové a korunové plachty, a jen co skončili, rychlost, s níž Hal prorážel vodu, citelně poklesla. Teď udržel hlavu nad vodou snadněji, a když se ohlédl po černochovi, viděl, že se šklebí úlevou.

	Myslí si, že jsme zachránění, pochopil. Ten blázen si opovažuje doufat, že jsme z této zkoušky vyvázli s několika odřeninami a pošramocenou pýchou. Myšlenka na vlastní krev ve vodě přiměla Hala poprvé se ohlédnout. Visel na laně, natahoval krk a snažil se dohlédnout za vlastní brázdu.

	Tehdy zahlédl konečky ploutví, které je pronásledovaly.

	Uslyšel jásot posádky Madre de Deus. Muži se tlačili u zábradlí nebo viseli v takeláži a vzrušeně halekali.

	„Bůh nám pomáhej,“ zamumlal. Hejno žraloků tygřích plavalo asi dvě stě yardů za nimi. Hal samozřejmě dobře znal všechny predátory, kteří brázdí teplé vody Indického oceánu: žraloky šedé a černocípé, kladivouny, obrovské lidožravé žraloky bílé, o nichž se ví, že dokážou naráz spolknout dospělého člověka, a všudypřítomné tuponosé žraloky tygří, kteří děsí všechny mořeplavce svou nenasytností. Hal viděl na vlastní oči některé jedince, kteří měřili od nosu po špičku ocasu pětadvacet stop. Slyšel, že tito žraloci útočí na lodní čluny, rozkousají jejich trup a spolykají ho.

	Viděl pevný krunýř velké mořské želvy prokousnutý žralokem. Nesnesl pomyšlení na to, co takový obrovský predátor udělá s jeho tělem, přesto nemohl myslet na nic jiného, když věděl, že už jistě ucítili jeho krev.

	Afričan zaječel hrůzou, protože i on uviděl společnost, která se jich drží. Hal teď pro něj už žádnou radu neměl. Nezbývalo než doufat a modlit se, a když nebude zbytí, bojovat.

	Madre de Deus zpomalila o dobré čtyři uzly, což Halovi prozradilo, že Barros nechal skasat i některé plachty předního stěžně. Nebo možná zeslábl vítr. Ať tak či onak, Halovi ztuhla krev na teplotu nižší, než měla okolní voda, a jenom doufal, že se Portugalci už dostatečně pobavili a vytáhnou je na palubu dříve, než žraloci zaútočí.

	Lodní posádka však s nimi dosud neskončila. Uzavřely se sázky, někdo vyhraje, někdo prohraje.

	Žraloka, který jej napadl, Hal ani neviděl. Ucítil náraz, velká klínovitá hlava mu vrazila tupým čumákem do stehna a překulila ho, takže se na okamžik otočil na záda a zíral na oblohu přes dvě stopy mořské vody. Narovnal se, vytáhl se nad hladinu, zhluboka se nadechl a povolil sevření. Lano mu klouzalo v dlaních, až se zcela napjalo a pevně utažená smyčka se mu zaryla do hrudníku a do podpaždí. V té chvíli vypustil vzduch z plic, otočil se a ponořil obličej pod vodu, jeho oči pátraly v modrém oparu po žralokovi, který na něj zaútočil.

	A spatřil ho. Zaostal o nějakých třicet stop, a jak plaval, kroutil hlavou ze strany na stranu.

	Teď už ho vytáhnou. Musí. Byl první, komu se dostalo kruté žraločí pozornosti. Barrosovi muži to určitě viděli a každou vteřinou ho začnou vytahovat za jásotu těch, kdo vyhráli svou sázku.

	Jenomže ho nevytáhli a Hal ke své hrůze spatřil dalšího žraloka, který se vynořil z šera po jeho pravém boku. Ocas mohutně tepal vodu, jak se ho predátor snažil dohonit. Hal pod vodou zaječel, přetočil se na záda a ze všech zbylých sil vykopával nohama. Levou patou zasáhl čumák a vychýlil žraloka ze směru, jeho žlutobílé břicho kolem něj proplulo jako přízrak.

	Vpravo spatřil dalšího predátora a podle obrovitého těla a širokého plochého nosu poznal žraloka bělavého, nazývaného také žralok býčí. Mocnými pohyby ocasu udržoval vysokou rychlost a pak se přiblížil. Hal se potopil a mohl se podívat do zlého malého oka děsivého stvoření. Vzápětí mořský dravec zmizel. Hal se prohnul v zádech a vyplaval nad hladinu, nasál do plic vzduch a znovu se potopil.

	Přiblížil se jiný žralok a zaútočil s hrozivě rozevřenou tlamou. Hal ochromený hrůzou pomyslel na Judith, neboť v té chvíli byl přesvědčen, že určitě zemře, roztrhaný na kusy pro pobavení brutálních bláznů. Zaječel a přetočil se, kopal kolem sebe jako šílený – a obludné čelisti ho nějakým zázrakem minuly. Predátor zaostával, už se mu nedostávalo sil na tak rychlou plavbu.

	Strašlivá hrůza trvala déle než půl hodiny. Hal odrážel žraloky, kopal je do tupých tlam a do očí, v posledních zlomcích vteřiny unikal chňapajícím čelistem. Věděl, že Afričan dělá totéž, oba bojovali o život. Když však vpravo od něj mocně zavířila voda, poznal s děsivou jistotou, že se alespoň jednomu žralokovi podařilo zakousnout se do černého nešťastníka. Muž nevykřikl. Snad byl na to příliš vyčerpaný. A možná už neměl sílu dál bojovat a vzdal to. Když se Hal znovu vynořil a lapal po dechu, zaslechl sborové úpění námořníků u zadního zábradlí Madre de Deus a vzteklý hlas kapitána Barrose, který spílal svým mužům, proč nechali Afričana sežrat. Co ten surovec čekal?

	Hal však myslel jen na sebe. Čerstvě zabitá kořist přiláká žraloky z mílové vzdálenosti okolo lodi. Černochova krev a cáry masa vyvolají v těch obludách žravé šílenství a on bude další na řadě. Pokud se do té doby neutopí, protože byl vyčerpaný do morku kostí a obával se, že už dlouho bojovat nevydrží. Měl co dělat, aby ve zpěněné brázdě za lodí vůbec udržel hlavu nad vodou. A i když mu strach dodával síly, brzy mu dojdou.

	Pak si všiml, že se přibližuje k trupu Madre de Deus, a pochopil, že ho vytahují. Za okamžik již stoupal vzhůru jako čerstvě ulovená ryba, obklopen vřískotem racků, a když ho přetáhli přes zábradlí na levoboku, zhroutil se na palubu.

	Nejasně vnímal, jak mu připevňují okovy kolem zchromlých kotníků, ale nebránil se. Nemohl se postavit na odpor, i kdyby na tom závisel jeho život. Sáhl si na absolutní dno a nezbyla v něm ani kapka energie.

	„Blahopřeju, Angličane. Jste příliš tuhý i pro žraloky,“ šklebil se Barros.

	Hal neměl sílu odpovědět.

	Ale žil.
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	Judith toužila spatřit nebe. Už dlouho byla uvězněná ve světě vody, bláta, mlhy a trsů rákosí, které je svíraly ze všech stran, pohlcovaly každý náznak pohybu horkého vzduchu a zastiňovaly slunce, i když jeho žár na nich ležel jako roztavené olovo.

	Na cestu do nitra Afriky se jich vypravilo deset: Pereira, druhý důstojník Pelikána, a další tři portugalští námořníci, všichni ozbrojení mušketami a šavlemi; dva černí členové posádky určení jako nosiči, kteří se prohýbali pod tíhou zásob; Judith a Ann a konečně muž v masce a jeho osobní otrok. Judith si vůbec neuměla představit, jak se asi cítí, uvězněný pod koženým krunýřem, protože podle visacích zámků vzadu na masce a na obojku bylo zřejmé, že ačkoliv je velitelem expedice, život pod maskou si nezvolil dobrovolně. A navzdory síle zmrzačené paže a drsnému chování byl životně závislý na svém sluhovi, bez jehož pomoci by se nenajedl a nenapil.

	Když jednou večer seděli u čadivého ohýnku, který jim uprostřed bažin poskytoval alespoň jakousi ochranu před dotěrnými komáry, zeptala se Buzzarda, proč si tu masku nesundá, když už utekl z dosahu prince Jahana. „V takovém vedru to musí být nesnesitelné. Vzduch je tak strašně těžký a dusný. Jak v tom vůbec můžete dýchat?“

	„Jo, mohl bych si ji sundat, ale co potom? S tou maskou můžu vyděsit každého divocha odtud až k mysu Dobré naděje. Bez ní jsem obyčejný mrzák.“

	„Je mi vás líto,“ pravila Judith beze stopy soucitu, čímž ta věta vyzněla ještě výmluvněji.

	Buzzard se k ní naklonil a z každého jeho slova ukapával jed. „Mě nelituj, holka. Lítost si schovej pro sebe.“

	 

	Z Pelikána odpluli na lodní pinase, na níž pak překonali síť ramen delty a přítoků, které protínaly příbřežní pás žírné vegetace oddělující moře od pevniny. Vodní cesty zde byly propletenější a zrádnější než jakékoliv bludiště, které by člověk vymyslel, ale Buzzard a Pereira, prošedivělý vousatý veterán s hrdým důstojnickým držením těla, jimi navigovali bez větších potíží. Místa, kudy již propluli, označovali proužky látky přivázanými na větve mangrovových stromů, které lemovaly koryto, a když je spatřili podruhé, což se stávalo poměrně často, věděli, že se pohybují v kruhu. Někdy se pohádali ohledně směru další cesty, jindy shodně ukázali na odbočku a vydali pokyn muži u kormidla.

	V místech, kde proud zpomalil a koryto se rozšířilo, viděli ohromná těla hrochů. Námořníci na Buzzardův rozkaz nabili muškety a zapálili doutnáky a pak děsivá stvoření obepluli v uctivé vzdálenosti. Judith je dobře znala, často se s nimi setkávala v řekách jižní Etiopie, Ann však tato zvířata nikdy předtím neviděla a nechápala, proč muž s maskou přistupuje k takovýmto opatřením a Afričané vypadají tak vyděšeně.

	„Podívej se na ně,“ ukazovala se smíchem. „Leží tam a hlava jim poskakuje nahoru dolů, vždycky se polovina vynoří a zase potopí a nevidíš z nich než oči a nozdry vykukující nad hladinu. A jak legračně stříhají ušima. A koukej! Jednomu právě usedl na hlavu pták!“

	„Nesmála by ses, kdyby na tebe některý zaútočil,“ upozornila ji Judith. „Rozzuřený samec nebo matka s mláďaty by náš člun bez váhání napadli. Na souši jim jen málokterý člověk uteče, jak jsou rychlí, a těmi obrovskými čelistmi by tě jediným hryznutím překousli vejpůl.“

	Právě v té chvíli jeden z hrochů zívl a odhalil mohutné spodní špičáky, zahnuté a ostré jako katovská sekera, a úsměv z Anniny tváře okamžitě zmizel.

	Největší ohrožení života však nepředstavovala tato obrovská stvoření, ale hejna hmyzu, která je pronásledovala jako morová rána, zejména v noci. Mouchy a komáři kousali a štípali tak intenzivně, že každý odhalený kousek kůže rychle natekl a nesnesitelně svědil.

	Ale když už nic jiného, aspoň se teď všichni dosyta najedli. Brakické ústí řeky oplývalo rybami, kraby a ústřicemi. Nosiči lovili luky a šípy vodní ptactvo a sbírali sladký mangrovový med. Z vysokých bílých stromů, které rostly nejblíž k moři, Judith otrhala tlusté kožovité listy olivové barvy, rozdrtila je na kaši a přidávala si ji do večerního jídla jako účinný lék proti žaludečním křečím. Sbírala nezralé plody a jejich dužninou si potírala pupence po kousnutí hmyzu, které jí pokrývaly tělo, zejména lýtka. Naostřené konce větviček pak používala jako párátka.

	Druhý den plavby deltovitým ústím řeky zastřelil jeden námořník velkého tučného živočicha s šedivou kůží, který vypadal jako tuleň s ocasem delfína. Oči měl smutné a mírné jako psík a tlamičku vykroucenou nahoru v permanentním úsměvu. „Říká se mu moroň,“ vysvětlil Buzzard v jednom ze vzácných okamžiků společenské sdílnosti a slušnosti. „Pojídají mořskou trávu. Věřím, že vám bude chutnat.“

	Pět mužů mělo co dělat, aby zraněné zvíře, jemuž v obličeji tkvěl výraz povolné nechápavosti, vytáhli do pinasy, kde je holemi umlátili k smrti. Vykuchali je a maso nasolili a získali tak, jak Buzzard slíbil, velmi chutné zásoby na několik dní. Námořníci se dohadovali, zda se to maso podobá víc hovězímu, nebo vepřovému.

	Než dojedli poslední kousek moroně, dávno již opustili pinasu, protože vodní tok se pro její hluboký ponor stal nesplavným a museli pokračovat pěšky. Překonávali přílivové bažiny a mnohokrát se museli brodit poloslaným bahnem, které jim sahalo až po kolena. Z nízkých robustních mangrovových stromků hlouběji ve vnitrozemí nasekali čerstvé větve, v jejichž kouři udili ulovené ryby, aby se jim nezkazily.

	Cestou je doprovázelo brebentění bělokrkých opiček. Hadi a jiní plazi jim se syčením uhýbali z cesty a vrhali se do všudypřítomné vody, která je obklopovala. V noci se jim nad hlavou třepetali netopýři, přes den často slyšeli houkání a pleskání křídel volavek, hus a kachen, které vyplašili. Tu a tam se kolem nich jako pestrobarevná šipka mihl ledňáček.

	Ale jak dny míjely, nedostalo se ženám nejmenšího náznaku, kam Buzzard míří a co má v úmyslu. Judith věděla jen to, že ji každý namáhavý krok vzdaluje od Hala. Jednoho dne však z upoceného plahočení neutěšenými bažinami přece jenom něco získala. Jeden portugalský námořník usekl ze stromu rovnou větev, kterou chtěl používat jako oštěp k lovu ryb. Pomocí šavle osekával konec haluze do špičky, ale zasekl čepel příliš hluboko a hrot se ulomil. Když se s klením vzdálil, aby vyhledal jinou větev, Judith vylovila zaostřený klacík z bahna a schovala ho do záhybů sukně.

	Nebyla to bůhvíjaká zbraň, proti Buzzardovu meči nebo mušketám námořníků by se s ní neubránila, ale patřila jen jí a v temnotě jejího postavení zasvitl paprsek naděje.

	 

	Madre de Deus spustila kotvu v zátoce nedaleko Quelimane a dozorci vyhnali všechny otroky na palubu, kde čekali v obavách a nejistotě, než je veslaři převezou, vždy po dvanácti, na břeh. Neplavili se v lodních člunech, ale v pramicích, které připluly od pobřeží.

	Hal se ohlédl přes rameno na Madre de Deus, která se vznešeně kolébala na třpytivých vlnkách zátoky. Jestli ji ještě někdy uvidím, pošlu ji na mořské dno, slíbil sám sobě a vryl si podobu lodě do paměti. A i kdyby mě Barros prosil o milost sebesnažněji, pověsím ho na ráhno, ať mu racci ohlodají kosti doběla.

	Jejich pramice doplula ke břehu a Halova skupinka dostala rozkaz nastoupit do řady. Dozorci z nich utvořili lidský zástup, v němž byli otroci za krk připoutaní řetězy k zápěstím nešťastníka za sebou. Dvěma mužům uprostřed linie však dozorci místo řetězů nasadili na krk těžký dřevěný trám dlouhý asi dva kroky, opatřený na obou koncích příčnými dřevěnými jhy, opět jednomu zepředu a druhému zezadu. Těm dvěma se říkalo tažná hovada a trám mezi nimi udržoval stálou vzdálenost. Museli pochodovat shodným tempem, které pak udržovali muži před nimi i za nimi.

	Barros připlul na břeh v prvním člunu. Přihlížel seřazování otroků a rozmlouval s mužem v širokém slamáku, který Halovi připomínal konzula Greye, protože měl stejně kulatou obézní postavu, a přestože seděl na mezku, silně se potil.

	„Jak vidíte, señore Capelo,“ říkal právě Barros, „přivezli jsme vám to nejlepší zboží ze zanzibarského trhu. Jsou to vybrané kousky a já pevně věřím, že señor Lobo bude spokojen s jejich silou a vytrvalostí, kterou při práci projeví.“

	„Jeden z nich je bílý,“ poznamenal Capelo nesouhlasně s pohledem upřeným na Hala. „Běloši nikdy moc nevydrží.“

	„S tím chlapem si nemusíte dělat starosti,“ ujistil ho Barros. „Podívejte se sám. Má vypracované tělo a dlouhé údy a je silný jako tažný vůl.“

	Capelo skepticky odfrkl, ale Barrosovo pozvání přijal. Slezl z mezka, přistoupil k Halovi a začal si ho prohlížet. Prohmatal mu stehenní svaly a bicepsy, zkontroloval oční bělma a jazyk a píchl ho do žaludku. „No dobře, budu vám věřit,“ připustil nakonec. „Ale jestli zklame, budu chtít dalšího negra jako náhradu a budu očekávat, že ho dostanu zadarmo.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ souhlasil Barros. „Ale máte u sebe peníze za tyto muže, ano?“

	„Jistěže.“ Capelo se vrátil k mezkovi, otevřel sedlovou brašnu a vytáhl z ní těžký plátěný vak plný mincí. „Tady máte dohodnutou sumu. Jestli chcete, můžete si to přepočítat.“

	„Není třeba,“ odvětil Barros s úlisným úsměvem. „Vím, že ani señor Lobo, ani vy byste mě neošidili. A teď se s vámi rozloučím. Přeju vám bezpečnou zpáteční cestu k dolům.“

	Barros nasedl do člunu a odplul. Capelo vylezl na mezka, vyštěkl rozkazy na dozorce a pobídl zvíře ke stezce. O vteřinu později ucítil Hal na ramenou důvěrně známé šlehnutí biče, které mu připomnělo, že se musí rovněž dát do pohybu. Zástup zahájil dlouhou pouť do nitra Afriky.

	Nějakou dobu trvalo, než desítky mužů vzájemně připoutaných k sobě sladili krok do jednotného rytmu jako vojáci na přehlídce. Někteří zakopli a při pádu strhli ostatní s sebou. Hal se nejednou skácel k zemi, aniž mohl kvůli spoutaným zápěstím pád jakkoliv ztlumit. Dozorci byli Afričané, ovšem ke svým bratrům v řetězech neprojevovali nejmenší soucit ani slitování. Oháněli se obušky nebo dlouhými koženými biči a nemilosrdně trestali každého, kdo se nedokázal pohybovat tak rychle, jak si přáli.

	Stinným lesem opustili zátoku a blížili se ke Quelimane. Portugalský přístav hučel jako včelí úl. Nově vybudovaná katedrála se tyčila nad lidskými příbytky, shluky primitivních dřevěných chatrčí a obílených domků z nepálených cihel. Uprostřed městečka se nacházely ruiny staré hliněné pevnosti, za nimi již rostly základy a mohutné zdi nového opevnění.

	Pracovali na nich otroci, z nichž se pod krutým sluncem lil pot. Skupina černochů vlekla po rampě obrovské dělo, aby ho umístila na hradby. Kola vrzavě a praskavě protestovala proti takové zátěži a dozorci při každém kroku poháněli otroky práskáním bičů. O kus dál vlekli voli náklad nařezaných trámů. Muži po sobě řvali, nadávali a hádali se, občas se ozval výbuch smíchu.

	Opodál stála pevně zbudovaná šibenice. Dřevo ještě zářilo novotou, která kontrastovala s tělem houpajícím se na oprátce v pokročilém stadiu rozkladu. Zdálo se, že oběšenec má na sobě černý plášť, ale při bližším pohledu se ukázalo, že to jsou obrovská hejna masařek hodujících na mrtvole.

	Při okrajích cesty posedávali muži, kouřili dýmky a spravovali rybářské sítě. Jejich ženy se brodily po kolena v pomalu tekoucí bahnité řece a praly. Nedaleko si hrály děti: kopaly do míče, šermovaly dřevěnými meči nebo házely kamínky na štěkajícího psa přivázaného ke kůlu. Kovář vyráběl novou kotvu a bušení kladiva do kovadliny znělo jako zvon venkovského kostela. Jakási stařena vnucovala kolemjdoucím košíky údajně čerstvých ryb, pohledná černoška s holými ňadry vychvalovala nabízené ovoce jako nejlepší na světě.

	Ale nikdo z obyvatel Quelimane neprojevil ani ten nejmenší zájem o žalostný zástup otroků, který se kolem nich vinul doprovázen dozorci. Ten běžný pohled jim dávno zevšedněl a lidská lhostejnost Halovi připomněla, jak hluboko klesl. Kladl jednu nohu před druhou přesně ve stejném rytmu jako nešťastník před ním. Za chvíli nechali Quelimane za zády a vstoupili do buše.
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	Judith se blížila totálnímu vyčerpání. Bolel ji každý sval v těle, před očima se jí dělaly mžitky, v hlavě jí bušilo, jako kdyby se mozek v lebce smršťoval, vysychal jako ryba vyvržená na břeh. Přesto držela krok s ostatními, odpírala maskovanému muži potěšení z vědomí, jak je vyřízená.

	Pobřežní bažiny nechali dávno za sebou a teď pochodovali zalesněnou vnitrozemskou savanou. Když poprvé vkročila na suchou zem, měla chodidla po dlouhých dnech pobytu v močálech rozměklá jako kusy chleba v misce mléka. Naskákaly jí puchýře, které po prasknutí krvácely, teď už však kůže na chodidlech mozolnatě ztvrdla a jeden zdroj bolesti pominul. Ke konci každého celodenního pochodu neměla daleko k zhroucení, ale pokaždé vydržela. Nemohla se vzdát, když nosila tak vzácné břímě.

	Jdi dál! jako by na ni křičelo dítě v jejím břiše. Nevzdávej se. Zvládneme to. Když můžu bojovat já, můžeš i ty.

	I Ann se již ocitla na pokraji sil a Judith jí musela pomáhat, přestože také mlela z posledního. Povzbuzovala dívku, když klesla na kolena, zbavená vůle pokračovat v cestě. Něžně ji nabádala, ať to ještě naposled zkusí, jindy na ni křičela, cokoliv, jen aby se Ann zvedla a šla dál, přestože by si raději lehla a čekala na smrt, která ji vysvobodí.

	Maskovaný muž sledoval čas na hodinkách a nechával karavanu každé tři hodiny zastavit k třicetiminutovému odpočinku. Nyní seděla Ann v prachu vedle Judith a objímala si kolena, obličej zabořený v roztrhané sukni.

	„Dnes večer.“ Judith se k ní naklonila a zašeptala: „Uděláme to dnes večer.“

	Ann pomalu a žalostně zvedla hlavu, zamrkala, aby vyhnala slzy z očí, a popotáhla. „Myslíš to tentokrát vážně?“

	„Tentokrát to opravdu myslím vážně,“ ubezpečila ji Judith a zmlkla, bála se říct víc, protože námořníci z Pelikána seděli poblíž, dělili se o vodu z čutory a poslouchali oplzlý příběh, který jeden z nich vyprávěl.

	„Jak?“ Ann zajiskřilo v očích zábleskem naděje.

	Judith se ohlédla k námořníkům a pak k Buzzardovi, který už ležel pod dekou s rukou složenou za hlavou, meč položený v pohotovosti vedle sebe. Kvůli masce nepoznala, jestli spí, nebo bdí. Vtom, snad jako dravec větřící kořist, ucítil v mírném vánku její myšlenky, protože se prudce posadil a natočil se k ní. Žhavý pohled jediného oka, absurdní, leč děsivý zobák a úsměv satyra namalovaný kolem úst, to vše zapůsobilo na Ann tak silně, že začala natahovat moldánky.

	„Nedívej se na něj,“ radila jí Judith šeptem. Cítila, jak se dívka chvěje, a tak vzala její ruku do své a položila si ji na břicho. „Dělej, jako že mluvíme o mém děcku.“ Dívka nedokázala od groteskní masky odpoutat zrak. „Ann,“ sykla Judith a dívka konečně pochopila, otočila hlavu a sklopila oči k Judithině břichu. Dokonce se donutila k chabému úsměvu.

	Pak jí Judith vysvětlila, jak utečou.

	 

	Minula půlnoc a měsíc vystoupal vysoko na oblohu. Judith a Ann se opatrně plížily k východu z provizorního přístřešku a dávaly pozor, aby nevzbudily žádného z chrápajících mužů, kteří se rozložili pod dekami kolem ohně a tvrdě spali navzdory nočnímu koncertu cvrčků a cikád. Hlídku měl Pereira, šedovousý důstojník, který pomáhal řídit pinasu mangrovovými bažinami a i na souši se ujal navigace jako lodivod zajišťující, že koráb dopluje do cíle. Přes svůj věk byl vitální a bdělý, a jakmile obě ženy vylezly zpod přístřešku, okamžitě se k nim otočil.

	„Ann si potřebuje ulevit,“ vysvětlila Judith. „A bojí se jít sama.“

	„Jděte tamhle,“ zabručel a máchl rukou k holému prostranství na okraji tábora.

	Judith zavrtěla hlavou. „Před chlapy ne.“

	Pereira se zamyslel. „Počkejte tady,“ přikázal v angličtině s výrazným přízvukem a zašel k ohni.

	Čekaly a Judith se zoufale modlila, aby Pereira nevzbudil Buzzarda, portugalský důstojník však naštěstí mrzáka v masce ignoroval. Dřepl si u námořníka ze své posádky a zatřásl mu ramenem. Muž se posadil a Judith viděla, jak ospale mžourá do plamenů tančících v ohništi. Pak s rezignovaným povzdechem odhodil deku a vstal. Zapálil si od ohně konec doutnáku, zvedl mušketu, přistoupil k ženám a volnou rukou jim pokynul, ať jdou za ním.

	„Nepočkalo by to do rána?“ zeptala se Judith přítelkyně. Na tomto heslu se dohodly během plánování – Ann měla poslední šanci vycouvat.

	„Ne, už to nevydržím,“ odpověděla dívka a sevřela rty.

	Judith přikývla. Očekávala, že Ann na poslední chvíli cukne. Bod pro tebe, děvče, ocenila ji v duchu.

	Průvodce je zavedl k místu vzdálenému asi třicet kroků od tábora a zastavil se na pokraji ostrůvku vysoké trávy, která se prohýbala a vlnila v chladném nočním vánku. I uprostřed noci poskytovaly hvězdy dost světla, proto nepotřebovaly louč. Judith se ohlédla k táboru a s uspokojením konstatovala, že husté trnité křoví skrylo před jejími zraky oheň. Přítomnost lidí tábořících v savaně prozrazoval jen úzký proužek kouře a občasná jiskřička stoupající k nebi.

	„Stačí vám to?“ ukázal námořník na trs trávy.

	Ann nasadila stydlivý výraz a zatěkala pohledem mezi hlídačem a Judith. Ta přikývla a gestem jí naznačila, ať se otočí zády, až bude vykonávat potřebu. Dívka bez námitek poslechla a zašla do trávy. Jakmile zvedla sukni a přidřepla, mladý námořník odložil mušketu na zem, sevřel doutnák mezi zuby, rozepnul si kalhoty, vytáhl přirození a začal močit. Tryskající proud přehlušil Annin potůček.

	Judith počkala, až hlasité zurčení v hlíně dosáhlo vrcholu, sáhla do záňadří a nahmatala naostřený konec mangrovové větve. Tiše jako leopard plížící se za kořistí se přikradla za námořníka a čekala, až se k ní otočí.

	Vrhla se na něj a vší silou mu vrazila ostrý dřevěný hrot ze strany do krku. Využila setrvačnost vlastního pohybu, zahákla mladíkovi pravou nohu za lýtka a strčila do něj, až spadl na záda. Okamžitě na něj skočila, oběma rukama zarazila kolík hlouběji do rány a začala kroutit vyčnívajícím koncem, aby způsobila co nejrozsáhlejší trauma. Námořník chroptěl a dusil se vlastní krví, krk i hlasivky tak poničené, že vydával jen tlumené zvuky připomínající spíš divoké zvíře než lidskou bytost.

	A i ty po minutě zcela utichly. Judith se zvedla z mrtvoly, posadila se, popadala dech a snažila se ovládnout vzrušení. Nezabíjela zdaleka poprvé, zažila nejedna jatka na bitevním poli, a tak se rychle uklidnila.

	„Hoď sebou!“ sykla na Ann. „Mušketu!“ Ann se vyhrabala z trávy a zvedla zbraň mrtvého námořníka. Judith mu rozepnula opasek a strhla z něj váček s kulkami a roh se střelným prachem. Vzala mu i ocílku a pazourek na rozdělávání ohně, sehnula se pro doutnák, který ležel v trávě, a udusila žhavý konec. Uvažovala, že si vezme i šavli, ale pak ten nápad zavrhla – byla těžká a musely prchat nalehko, zátěž navíc by je zpomalovala. Mušketa postačí.

	„Máš vodu?“ sykla.

	Ann přikývla a poklepala na čutoru zavěšenou u svého boku. I Judith si přinesla čutoru, kterou před útěkem naplnila. Po cestě pozorně sledovala, jakou potravu jejich věznitelé sbírají, věděla tedy, které ovoce, plody a listy mohou bez obav jíst.

	Podívala se na hvězdy, aby se zorientovala, a pak se obě uprchlice rozběhly na jih. Judith totiž spoléhala, že je Buzzard bude pronásledovat nejlogičtějším, tedy východním směrem, protože ten by je přivedl zpátky k pobřeží, odkud přišli. Rozhodla se, že odbočí k moři, teprve až se dostatečně vzdálí od pronásledovatelů.

	Vzrušení z útěku jim dalo zpola zapomenout na únavu a prchaly jako štvaná zvěř.
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	Pinasa vysadila Aboliho a osm černých bojovníků na pusté pláži severně od Quelimane. Nevzali si s sebou žádné zásoby, nepotřebovali je. Území, po němž se budou pohybovat, by nezasvěcenému bělochovi připadalo jako vyprahlé a nehostinné, pro ně však bylo hojné a bohaté jako tržiště. Nezatěžovali se ani střelnými zbraněmi a municí, ozbrojili se jen oštěpy, štíty a vrhacími palicemi, zbraněmi, s nimiž vyrostli.

	Z nového světa si Aboli do toho starého, v němž se narodil a prožil dětství, přinesl jen jediný předmět – hákovací kotvu přivázanou k dlouhému lanu. Námořníci ze Zlatého deště ji používali k zahákování nepřátelské lodi a k přelezení na její palubu. Tam, kam mají namířeno, uvažoval Aboli, ji může použít k překonání zdi nebo k proniknutí do nepřátelské budovy, aby mohl zachránit Judith nebo Hala, a tak si vzal ten kus kovaného železa.

	Na pinase, jež vezla africké bojovníky ke břehu, velel Velký Daniel Fisher. Výchovou ani povahou nepatřil mezi muže, kteří si libují v citových projevech, ale než svým druhům z posádky zamával na rozloučenou, objal Aboliho, pak od něj ustoupil, sevřel mu ramena a zadrhnutým hlasem řekl: „Ať Bůh požehná tobě a tvým chlapcům. A teď jdi a přiveď kapitána a jeho dámu.“

	Aboli beze slova přikývl a vzápětí se bojovníci rozběhli klusem v tempu, které mohli udržovat celý den, a kdyby museli, i polovinu noci. Za okamžik již zmizeli mezi palmami, jež lemovaly pobřeží.
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	První noc po zabití portugalského námořníka letěly Judith a Ann jako ptáci, hnány strachem a zoufalou potřebou uniknout co nejdál. Následující den byl však těžký. Slunce se do nich opíralo žhavou tropickou silou a hrozilo, že je zadusí. Divoké vzrušení ze spáchané vraždy vyprchalo a znovu na ně dolehla drtivá únava. Neztrácely zbytečně síly hovorem, každá ponořená ve vlastních myšlenkách, proplouvaly mořem vysoké trávy jako vraky za bouří, až konečně Judith uznala, že si musí odpočinout.

	Druhou noc se choulily k sobě pod převislými větvemi listnatého stromu zvaného khat, z jehož kůry, pupenů a listů připravují domorodci povzbuzující prostředek. Dýchaly si na ruce a třásly se zimou, když se ze tmy náhle ozvalo táhlé vytí následované štěkotem. Ann se přitiskla ke své družce a křečovitě ji objala, oči rozšířené hrůzou.

	„Šakal,“ vysvětlila Judith, viděla však, že dívka není o nic moudřejší. „Podobá se psu, ale není nebezpečný,“ objasnila. „Živí se hlodavci a ptáky a ovocem. Požírá i hmyz.“ Nepovažovala za nutné zmínit, že šakali loví také mladé antilopy. Ann se k ní nicméně přitiskla ještě pevněji a s každým šakalím zavytím jí zaryla nehty do paže.

	Judith se nemohla rozhodnout, zda rozdělat malý ohníček. Ne aby se zahřály, ale aby měla k dispozici plamen pro zapálení doutnáku, kdyby ji situace donutila střílet z muškety. Nakonec se rozhodla, že ho nerozdělá. Riziko, že pronásledovatelé spatří oheň nebo ve svěžím nočním vzduchu ucítí kouř, bylo příliš velké. A tak se klepaly zimou a modlily se za brzké svítání a první narůžovělý pozdrav slunce nad východním obzorem.

	Judith nevěřila, že by Ann mohla držet hlídku, a neusnula, přestože byla tak vyděšená, protože už jí nezbývalo sil. Odlomila tedy několik kousků kůry z kmene a začala je žvýkat před užaslým pohledem anglické dívky.

	„Ještě jsem neviděla, že by někdo pojídal strom,“ pokusila se o chabý úsměv.

	„V mé zemi je tento strom proslavený,“ odpověděla Judith. „Po celém Africkém rohu.“ Utrhla list a nabídla ho Ann. „Zkus to. Ale musíš ho pořádně rozžvýkat.“

	Ann list nejprve očichala a pak si ho vložila do úst. Žvýkala pomalu v obavě, že se otráví. Judith se zasmála. „V mé vlasti všichni muži žvýkají khatové listy jako kozy trávu.“

	„Nechápu proč,“ odvětila Ann se staženými koutky úst. „Moc dobře to nechutná. Je to kyselé a trpké.“

	Judith přikývla. „Ale budeš se pak cítit líp. Silnější. Počkej a uvidíš.“

	Nemusely čekat dlouho. Po dalších dvou listech Annino brebentění připomínalo Judith dlouhoocasé papoušky hřadující v korunách vysokých stromů uprostřed horské vesnice, kde vyrůstala. Dívka vyprávěla o svém odvážném manželovi a o tom, jak moc ho milovala, jak se seznámili a jaké plány společně připravovali, plány, které se už nikdy nenaplní.

	A potom jako malé dítě, které se dožaduje pořád stejné pohádky před spaním, naléhala na Judith, aby jí řekla všechno o Halovi, i když to už několikrát slyšela a musela alespoň tušit, jak ty vzpomínky bolí. Judith tedy znovu vylíčila, jak se s Halem setkala, když jako generál velela etiopské křesťanské armádě, která se postavila proti mohamedánským vetřelcům. V Annině obličeji se jako vždy mísil úžas s pochybami a Judith její reakci chápala. Když se teď na sebe podívala, sama by nevěřila, že kdysi strážila svatý grál a zachránila císaři trůn.

	„Druhou takovou ženu jako ty neznám,“ řekla dívka. „A teď tu s tebou sedím uprostřed divočiny jako tvoje sestra. Není to zvláštní? Vždyť ani nemáme stejnou barvu kůže. Ale držíme při sobě a pomáháme si a takto překonáme všechny překážky a zase budeme v bezpečí. Nemám pravdu?“

	„Máš,“ souhlasila Judith.

	Ještě chvíli nechala Ann štěbetat, ale další listy jí už nedala. Pozvedly jí sice náladu, ale dívka si především musela odpočinout, aby vydržela následující den. Judith sama zoufale toužila po spánku, věděla však, že je tělesně i duševně silnější než její družka. Ostatně v ní bila dvě srdce. Dítě, i když nenarozené, již bylo svým způsobem válečník a Judith si byla jistá, že jí v těchto těžkých chvílích dodává novou sílu, která jí pomáhá překonat křehkost vlastního těla.

	Muž v masce nebyl jediný predátor, kterého se v savaně musely obávat. Pokud Judith oné noci vůbec usnula, spala jen napůl oka.

	Za úsvitu vyrazily za vycházejícím sluncem. Zprvu ztuhle, i když si vychutnávaly první teplé paprsky, které je po nočním chladu hladily na kůži. Pily velmi střídmě, sotva si svlažily rty, než zase zazátkovaly čutory. Judith obdivovala Anninu sebekázeň. Mladá Angličanka nebyla na rozdíl od ní zvyklá na tak tvrdý život, dnes ráno však vypadala posilněná a vzpružená. Jako kdyby v mysli překonala nějakou překážku, která ji dosud omezovala. Nebyl to sice Kristus Spasitel, který právě vstal z mrtvých a teď odvaluje kámen u vchodu do hrobky, ale přesto jistým způsobem zázrak, protože z Ann se stal úplně jiný člověk. A Judith začala věřit, že se jim přece jenom podaří dojít na pobřeží. Tam už si zajistí další přepravu na palubě nějaké lodi. A bude úplně jedno, kam popluje, jen když se dostanou co nejdál z dosahu muže s maskou.

	„Vyhledáme anglického kapitána, třeba i někoho z Východoindické společnosti,“ malovala Ann světlé zítřky a ani si nevšimla, že se jí roztrhaly boty, až pleskaly podrážky. Z levé jí natrženým švem vykukoval malíček a začínal krvácet. „Vylíčím mu naše osudy a on nás bezpečně dopraví do Kalkaty, možná dokonce do Anglie.“ Podívala se na Judith. „Dítě tam bude v bezpečí.“ Umazaný obličej se rozzářil. „Můžete se oba nastěhovat ke mně a bydlet se mnou. Mám rodinu kousek od Bristolu. Je tam krásně. Klid a mír. Civilizace,“ dodala, když se pro porovnání rozhlédla kolem sebe. Africká krajina ji svými rozsáhlými panoramaty a nekonečnými rozlohami přiváděla v úžas a Judith mohla jen hádat, jak propastně se tato země liší od Anglie.

	Na jihu savana potemněla tisícihlavým stádem buvolů poklidně spásajících vysokou trávu. Jejich hluboké bučení se neslo otevřeným prostorem a Judith napadlo, že by se mohla vydat za stádem. Věděla totiž, že by ji nejpozději k večeru dovedlo k vodě. Usoudila však, že udělá lépe, když bude pokračovat na východ, dokud je ještě světlo, a buvoli se jí brzy ztratili z očí.

	„Ve Westbury se žije bezpečně,“ navázala Ann na předchozí téma. „Máme tam kostel nejsvětější Trojice a vikář mě nechával vylézt až do špičky zvonice. Odtamtud dohlédneš na míle daleko. A ta zvonkohra! Šest zvonů. Šest! Měla bys je slyšet, Judith! Ach, ten zvuk by se ti určitě moc líbil. Je opravdu krásný.“ Judith dívku neodrazovala, myšlenky na domov jí očividně dodávaly sílu, a tak ji nechala spřádat blažené fantazie. Sama se jim však oddávat nemohla. I kdyby se v bezpečí dostaly na pobřeží a našly soucitného a ochotného kapitána, představa, že někdy vkročí na půdu rodné země svého milovaného Hala bez něj, byla nesnesitelná.

	Jak jsem mohla být tak pošetilá a hloupá, plísnila sama sebe. Proč jsem tak tvrdohlavě trvala na návštěvě Zanzibaru, když jsem mohla zůstat v bezpečí na palubě Zlatého deště? Čemu by uškodilo, kdyby Hal přivezl nesprávné léky? I kdyby se mi udělalo bůhvíjak zle, rozhodně bych na tom byla líp než teď.

	Nyní však už bylo na podobné výčitky pozdě. Nechala se chytit do nepřátelské pasti a dítě v jejím lůně nikdy nepozná otce. Takovou cenu zaplatila za své bláznovství. Zvedl se jí žaludek.

	„Koukej!“ vytrhla ji Ann z pochmurných úvah. Dívka ukazovala na vlnící se černou masu, která se pohybovala ve žluté trávě v nevelké vzdálenosti severovýchodně od nich. „Co to je?“ zajímala se. „Vypadá to jako ptáci, ale ti přeci nejsou tak velcí.“ Zastínila si oči proti slunci a snažila se rozeznat podrobnosti.

	„Supi,“ odpověděla Judith stručně. Černá masa se náhle rozdrobila, někteří ptáci se vznesli, jiní uskočili a Judith se na okamžik zastavilo srdce, protože uviděla lvy. Ann je také spatřila a obě ženy ztuhly instinktivní hrůzou, v ústech jim vyschlo a vlasy v zátylku se zježily.

	Jedna mohutná šelma se otočila a zavrčela na dvojici ptáků, kteří měli tu drzost sklouznout k mršině a klovnout do ní. Supi odskočili, ale ne na dlouho. Judith napočítala pětičlennou smečku, věděla však, že se poblíž mohou zdržovat další, schovaní ve vysoké trávě.

	„Mají moc práce, než aby si nás všímali.“ Judith jenom doufala, že se nemýlí, že ulovená kořist, lesoň či jiná menší antilopa, má na kostech dost masa, aby se u ní lvi zdrželi. Dobře se nažerte, pomyslela si a dívala se, jak se šelmy zakusují, až se mršině škubaly nohy, jako by ožila. Dobře se nažerte, ať jste zítra sytí a líní a my můžeme pokračovat v cestě, nabádala dravé šelmy.

	Vydaly se na jihozápad a obešly smečku v uctivé vzdálenosti, dokonce se rozběhly do mírného svahu, ale po několika desítkách kroků funěly námahou. Nepotily se však, protože kvůli ztenčujícím se zásobám vody velmi málo pily, rty měly vyschlé a popraskané. Ann trpěla spáleninami od slunce, původně bledou kůži měla zarudlou a naskákaly jí puchýře, ale nestěžovala si. Nějakou dobu kráčely podél skalní stěny, než odbočily do lesů, a při západu slunce překročily malý potok, kde se napily k prasknutí a Judith doplnila čutory po okraj.

	„Měly bychom se tu utábořit,“ navrhla Ann. „U vody.“

	Ne,“ zavrtěla hlavou Judith. „Vidíš?“ Ukázala k jihu, kde se vodní tok rozšiřoval a v tůňce se napájelo deset nebo dvanáct antilop se stejnou chutí jako před chvílí obě ženy. „Tohle místo určitě znají leopardi a lvi, možná i gepardi. Navečer tu určitě přicházejí lovit. Bylo by to moc nebezpečné.“

	Ann se kupodivu usmála. „Ve Westbury-on-Trym se podobných věcí bát nemusíme. Nejdivočejší šelma je tam zrzavá kočka mé mámy.“ Tomu se zasmála i Judith.

	Než se utábořily, úplně se setmělo. Tentokrát se Judith rozhodla rozdělat oheň. Nebýt lvů, nikdy by tolik neriskovala. Muž v masce mohl být nablízku, i když se celý den soustavně ohlížely.

	Pazourkem a ocílkou, které vzala mrtvému portugalskému námořníkovi, zapálila vyschlé snovačí hnízdo, rozfoukala nesmělé jiskřičky a probudila oheň k životu. Pak hnízdo vsunula pod suchou trávu a drobné větvičky připravené v předem vykopané jámě. Plameny z ohniště určitě vidět nebudou, ale někdo by si mohl všimnout záře. Proto Judith nalámala z okolních keřů olistěné větve s drobnými zlatožlutými kvítky a zbudovala z nich clonu. Bez nože to byla obtížná práce, ale vyplatila se. Řekla si, že lvi a ostatní šelmy ucítí kouř a stáhnou se. A kdyby potřebovala vystřelit z muškety, alespoň rychle zapálí doutnák.

	„Zajímavé, že i tak malý ohníček dokáže povzbudit ducha,“ poznamenala Ann, když se dívala do plamenů, a roztáhla popraskané rty v úsměvu. Noční koncert hmyzu a bezpočtu jiných neznámých stvoření jako by vyplňoval tmu, která je obklopovala, ale nesmělé plamínky jim poskytovaly psychickou oporu a Judith byla ráda, že oheň rozdělala.

	Pojedly plody, které Judith natrhala z větví rozložitého baobabu. Vysvětlila Ann, že domorodci je nazývají opičí chléb. Během večeře naloupaly z kmene stromu pruhy kůry a použily je k ovázání Anniných krvácejících nohou. Když anglická dívka usnula, Judith rozžvýkala několik khatových listů, které si vzala do zásoby, ale ani jejich povzbuzující účinek jí nezabránil usnout.

	Poslední plamínky se zatřepotaly a zhasly dlouho před východem slunce.

	A potom přišly hyeny.
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	Končil druhý den pronásledování a Buzzardův osobní
 otrok, jmenoval se Jomo, naléval do vyprahlých úst svého pána vodu. Po této části dne muž s maskou vždycky nejvíce toužil a současně ji nenáviděl, protože nasávat pití brčkem, podobně jako dítě saje matčinu bradavku, jen zdůrazňovalo jeho bezmoc. Jomo to věděl a již si zvykl, že jeho pán bývá v těchto chvílích ještě odměřenější a náročnější než jindy, jak se snaží obnovit zdání síly a moci. Nebyl to tudíž vhodný okamžik, aby se na něj obracel s čímkoliv, co jen vzdáleně připomínalo žádost. Ale dva nosiči na něj tak dlouho dotírali, až neměl na vybranou a promluvil v jejich zájmu.

	„Pane,“ oslovil ho, využívaje toho, že Buzzard s brčkem v ústech nebyl schopen slova. „Omluvte mou opovážlivost, ale mluvím také jménem svých bratrů. Měl byste vědět, ó Veliký, že jsme se velmi přiblížili k ženám, které hledáte. Půjdeme-li ještě o chvíli déle, mohli bychom je brzo dohonit i ve tmě.“

	Buzzard zuřivě zakroutil hlavou, aby se zbavil brčka. „Říkáš, že bychom je mohli dohonit?“

	„Ano, pane.“

	„Ale jistý si tím nejsi, že?“

	„Pane, ohledně budoucnosti si není nikdo jistý. To je vůle Boží. Ale pravděpodobně je dohoníme.“

	„A není pravděpodobné, že je snadněji dostihneme ráno?“

	„Ano, pane.“

	„A právě to uděláme. Takže mi přines něco k jídlu a přestaň na mě blekotat jako opice.“

	Jomo tedy odešel připravit pánovi řídkou kaši, kterou okořenil vlastní močí a soplem.

	O několik hodin později však popadl Buzzarda za rameno a prudce jím zatřásl, aby ho probudil. Zobák se natočil jeho směrem a strašlivá smějící se maska na něj upřela planoucí oko.

	Než mohl promluvit, Jomo spustil: „Pane! Pane! Musíme hned vyrazit… Ty ženy!“

	„Co tím chceš sakra říct?“ vyjel Buzzard.

	„Poslouchejte, pane… Poslouchejte zvuky noci.“

	Buzzard zmlkl a napínal uši. Vzápětí vyskočil a zařval: „Vstávat! Vstávejte, vy líné vši!“ Pak popadl meč a vyběhl do tmy, jako kdyby mu šlo o život.

	Taky že šlo.

	 

	Judith probudilo sípavé skučení a hrdelní štěkot. Dlouhou trávou před stromem, pod nímž s Ann ležely, pobíhaly dvě hyeny, největší, jaké kdy viděla, a jejich divoké vzrušení ji naplnilo hrůzou.

	Ann se také vzbudila, a sotva spatřila krvelačné šelmy, zaječela: „Zmizte!“ Celá rozklepaná se odplazila hlouběji do křoví. „Zmizte, vy bestie!“

	Hyeny ovšem nezaplašila, naopak je ještě víc vydráždila a šelmy začaly halekat a chechtat se.

	Judith ztuhlá chladem a strachem se toporně odplazila a nahlédla do jámy s ohništěm. Popel byl ještě teplý. Krátkým klackem ho prohrábla, žádné jiskry ani žhavé uhlíky se však neukázaly.

	„Střílej!“ žadonila Ann. „Jednu zastřelíš a druhá uteče!“

	Jenomže bez plamene na zapálení doutnáku nebyla mušketa k ničemu. Kromě toho věděla, co ten ohavný chechtot znamená, a jestli se nemýlí…

	Vkleče nahmatala váček s ocílkou a pazourkem a roztřesenými prsty uvolnila šňůrku. Křesadlo vypadlo na zem a Judith je zvedla. Do nosu ji udeřil ohavný zvířecí puch.

	„Pospěš si!“ naléhala Ann.

	Judith udělala ze zbytku snovačího hnízda hromádku troudu, křísla pazourkem o ocílku a do vzduchu vylétly jiskřičky, které však zdaleka nestačily na zapálení troudu.

	„Prosím tě, Judith, pospěš si!“

	Judith věděla, že hyeny většinou na člověka neútočí. Jsou to zbabělá stvoření, zejména ty s pruhovaným kožichem. Tyhle dvě, s rudošedou srstí s tmavě hnědými skvrnami, však byly troufalé a kurážné. Jedna z nich přiskočila k Ann, pokyvovala hlavou nahoru a dolů a výsměšně poštěkávala.

	Ann zaječela. Šelma na ni vyrazila a rychle zase uskočila.

	„Ach, Bože!“ křičela dívka. „Bože můj, pomoz nám… prosím.“

	Noc najednou ožila divokou, šílenou kakofonií. Judith se ani nedívala. Nemusela. Věděla, že první dvě bestie přivolávají zbytek smečky, aby se připojil k hostině. Za okamžik se tráva vlnila šelmami, z temnoty se blýskaly jejich oči a vyceněné zuby.

	Ruce se jí nekontrolovatelně třásly, když se pokoušela vykřesat jiskry.

	„Umřeme tady,“ vzlykala Ann.

	Jiskřičky konečně zapálily troud a vyšlehl nesmělý plamínek. Judith zvedla suché hnízdo v dlaních a jemně do něj foukala, aby se ohýnek rozhořel.

	„Judith!“

	Troud vzplál a poštěkávající a chechtající se hyeny ustoupily před světlem. Judith se ohlédla po své družce, ale v chumlu více než dvou desítek posedávajících a pobíhajících zvířat nikde Ann neviděla. Vedle popela ležela v jámě hromádka větviček, ale trvalo by příliš dlouho, než by se oheň znovu rozhořel, a i tak by nejspíš nevydržel. Judith však měla mušketu.

	Bůh nám pomáhej, pomodlila se v duchu a přiložila konec doutnáku k plamínkům. Chvíli ho tam nechala a mezitím popadla ručnici, váček s kulkami a roh s prachem.

	„Pryč, vy bestie!“ zařvala, zvedla mušketu a otevřela pánvičku. Zuby vytrhla zátku na tenkém konci rohu a nasypala na pánvičku špetku černého prachu, pak ji zavřela a odfoukla přebytečná prachová zrnka. Poté opřela zbraň pažbou o zem a nasypala do hlavně výbušnou nálož.

	„Už jdu, Ann!“ křikla do tmy, sklonila se, utrhla hrst trávy, nacpala si ji do úst a začala žvýkat. Bude mířit dolů a bez ucpávky by se kulka neškodně vysypala z hlavně. Vytáhla z váčku olověnou kuli, vložila ji do hlavně a za ní chuchvalec rozžvýkané trávy.

	„Zachraň mě! Ty bestie mě sežerou!“ ječela Ann.

	Judith popadla nabiják upevněný k pažbě a napěchovala kulku s ucpávkou na dno hlavně. Pak se ohlédla po ohýnku. Troud již dohořel, ale konec doutnáku oranžově žhnul. Zvedla ho a foukla, žhavý koneček šňůry nasycené ledkem ve tmě rudě zazářil jako ďáblovo oko.

	Nech ji být! křičelo nenarozené dítě v jejím břiše. Máme jediný výstřel, potom už mušketu nenabiješ. Nesmíš vyplýtvat jedinou kulku kvůli té holce. Šetři si ji! Budeme ji potřebovat. Podívej, ty potvory jdou i po nás!

	Taky že ano. Většina hyen se motala kolem Ann, ale šest či sedm se znovu zaměřilo na Judith. Se zježenou srstí a vztyčeným ocasem zkrouceným dopředu nad hřbet se hrozivě přiblížily, cvakaly mocnými čelistmi, které snadno rozdrtí nejsilnější kost, a povzbuzovaly se navzájem k vražednému útoku.

	Judith vložila doutnák do spony nad pánvičkou a natáhla spoušť. S úlevou viděla, že žhavá špička klesla těsně ke krytu pánvičky. Znamenalo to, že správně odhadla délku doutnáku, jehož hořící konec se dotkne prachu, jen co stiskem spouště odkryje pánvičku.

	„Pryč!“ vykřikla. „Pryč!“ Zadupala a bodla hlavní muškety proti nejbližší hyeně. Zvíře se zavrčením ustoupilo, ale ostatní šelmy se pokoušely dostat k Judith zezadu. Prudce se otočila a švihla ručnicí, aby je zahnala, ale nevystřelila. Ještě ne.

	Brodila se smrdutým vírem vřeštících mrchožroutů k Ann a v chaosu pátrala očima po největší hyeně. Kdyby ji zabila, ostatní by možná utekly. A už ji spatřila, jak se zježenou hřívou na hřbetě běží k dívce, která se zapletla do křoví a s rukou nataženou před sebe v obranném gestu se pokoušela vstát a utéct.

	Ale co když se netrefíš? Co potom? ptalo se dítě v jejím břiše. Co se pak s námi stane?

	„Střílej!“ řvala Ann. „Zabij ji, Judith! Zabij ji!“

	Judith zvedla mušketu k rameni a zacílila. Věděla, že další bestie se tlačí za ní. Byly prostě všude, narážely do ní čenichy, příliš mnoho, aby je dokázala spočítat. Cítila na sobě jejich horký dech, teplejší než noční vzduch, ale nespouštěla oči z velké hyeny. Zvíře se pohybovalo zcela nepředvídatelně, poskakovalo sem a tam a házelo hlavou. Byl by to obtížný výstřel, příliš riskantní.

	„Tak pojď, ty ďáble!“ vykřikla a foukla na konec doutnáku sevřeného v čelistech svorky. „Ukážu ti, co pro tebe mám!“ Viděla, jak dívce tečou po sluncem spálených tvářích slzy, oči vytřeštěné hrůzou. Vtom ucítila cosi pod nohou, a když sklopila zrak, spatřila Anninu čutoru. Zvedla ji, rozmáchla se a vší silou ji hodila proti dorážející bestii. Zasáhla ji do plece.

	Hyena ze uchechtla, otočila se a natočila obrovskou hlavu k Judith.

	Víc nepotřebovala. Ve zlomku vteřiny pochopila, že lepší šance se jí už nenaskytne, a přiložila ukazovák ke spoušti. Pořád je ještě možné tu vlnu hrůzy odvrátit. Pořád mají naději, že přežijí.

	Ale v té chvíli udělala Ann nejhorší rozhodnutí svého života. Rozběhla se.

	Hyena za ní.

	„Ne!“ zařvala Judith a stiskla spoušť. Mušketa zaburácela a hlaveň vyplivla do tmy plamenný jazyk. Hyeny zavyly a rozprchly se na všechny strany, leč Judith necítila nic než zoufalství. Náhlý pohyb změnil největší zvíře v pohyblivý cíl a kulka ho minula. Bezmocně sledovala, jak se nenasytná bestie vrhá na Ann, jak se jí zakusuje do levého boku. Dívka zaječela, ale její křik se ztratil v divokém vytí a šíleném smíchu hyen, které se shlukly kolem nešťastnice. Šok ze zaburácení výstřelu pominul, vystřídán vražedným vzrušením a bestie následovaly vůdkyni smečky, vrhaly se na kořist, hryzaly a trhaly, s vrčením a vytím uskakovaly a znovu útočily na dívku.

	Judith obrátila ručnici, uchopila ji za hlaveň, ohnala se jako palicí a vší silou udeřila nejbližší hyenu do zad, až páteř hlasitě praskla. Šelma zavyla bolestí a stáhla se, ostatní však již měly nozdry plné pachu krve a nestaraly se o nic jiného než o Ann. Jedno zvíře poodběhlo od smečky a Judith ke své nevýslovné hrůze viděla, že má tlamu mokrou od čerstvé krve.

	Nech ji být, žadonilo nenarozené dítě. Už pro ni nemůžeš nic udělat. A jestli tu zůstaneme, roztrhají nás na cucky.

	„Pomoc!“ křičela Ann.

	To už se kolem dívky vlnila celá smečka jako černé moře v ohlušujícím ryku a jekotu a smýkala bezvládným tělem sem a tam. Na bitevních polích Etiopie viděla Judith víc hrůzy než většina lidí za celý život, ale se scénou, která se odehrávala před jejíma očima, se to nedalo srovnávat. Náhle se jí zvedl žaludek a musela se rychle předklonit. Vzápětí už zvracela do trávy. Hyena pohybující se na okraji divoké smečky ucítila polostrávený obsah žaludku, otočila se a rozběhla se k Judith. Ta ustupovala a zvedla pažbu muškety, zvíře se však o ni nezajímalo, sklonilo hlavu a začalo chlemtat zvratky, z nichž ještě stoupala pára.

	V příštím okamžiku dopadla na hyení lebku čepel meče. Zvíře se v křeči svalilo na zem, svíjelo se a slintalo, ve tmě se zablýskly zuby vyceněné ve smrtelné grimase. Judith se otočila a ocitla se tváří v tvář muži s maskou.

	„Pomozte jí!“ vyhrkla.

	Buzzard s mečem v ruce se beze slova postavil mezi ni a zdivočelou smečku, a to už se z temnoty vynořovali další muži, portugalští námořníci i dva černí nosiči, a zaujímali obranná postavení. „Pomozte jí, zatraceně!“ křičela Judith. „Pro smilování boží, pomozte jí někdo!“

	Muž v masce pořád mlčel, stál s hlavou nakloněnou na stranu, oko pod maskou upřené na děsivou scénu.

	„Dejte mi meč a já jí pomůžu!“ vyhrkla Judith.

	Rozšklebená maska se k ní otočila. „Zavři hubu a dívej se,“ zavrčel Buzzard a jeden z námořníků jí vytrhl z rukou mušketu.

	Velká hyena skočila na Ann a zakousla se jí do paže nad loktem. Dívka se pod tíhou zvířete zapotácela, obličej zřetelně viditelný ve svitu hvězd, oči upřené na Judith. Ale to už ji ostatní bestie strhly k zemi a Ann zmizela v temném víru chlupatých těl.

	„Prosím!“ naléhala Judith, i když už věděla, že dívce není pomoci. Hyeny ji požíraly zaživa. Slyšela cvakání čelistí, slyšela, jak hltají kusy masa.

	Přesto se dívala, nedokázala odtrhnout oči od té hrůzy, dokud maskovaný muž nepokynul svým mužům, že je čas jít.

	„Máte štěstí, že negři ucítili kouř vašeho ohně,“ řekl prošedivělý portugalský důstojník. „Jinak by ty bestie teď požíraly i vás a vaše děcko.“

	Judith neodpověděla, nedostávalo se jí slov. Položila obě ruce na břicho a zabořila prsty do kůže, jak zoufale toužila nahmatat nožičku nebo ručičku, dotknout se svého dítěte a ujistit ho, že jsou v bezpečí.

	Samozřejmě si byla vědoma, jak falešné je to ujištění. Instinkty jí napovídaly, že ať už dosud trpěla sebevíc, nedá se to srovnat s tím, co ji čeká.
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	Hal ztratil pojem o čase a nedokázal ani odhadnout, jak daleko do vnitrozemí pronikli. V noci však pozoroval, jak měsíc postupuje od první čtvrti k úplňku a třetí čtvrti, a podle toho poznal, že putují už tři týdny, vlekli se v tichém monotónním tempu a blížili se k mohutným žulovým skaliskům a horám, které se před nimi majestátně zvedaly z buše. Směřovali k západu a ocitli se v nádherné krajině zlatistých zatravněných savan a žírných lesů na zátopových planinách.

	Pokud v noci silně pršelo, stavěli si provizorní přístřešky z plátna přehozeného přes větve stromů. Usadili se a protírali si oči, v nichž je štípal kouř zachycený pod baldachýnem a nutil je ke kašli. Oheň ovšem zapalovali každou noc – divoká zvířata ucítí dým na míle daleko a bojí se ho.

	„S výjimkou lva,“ řekl kdysi dávno Aboli Halovi. „Lev obchází táborový oheň a dívá se, co se děje.“

	Ve dne však panovalo nesnesitelné vedro, takže za jasných nocí se karavana otroků vlekla dál pod hvězdnou klenbou, jejíž nekonečná rozloha jako by slibovala osvobození v jiném, lepším světě. Jedno jitro je zastihlo na skalnatém hřebeni, odkud se jim otevíral výhled na jezero. Jeho hladina po období sucha poklesla, ovšem břehy kypěly životem, jemuž vládla skupinka hrochů, kteří se váleli v mělčině. Na břehu se v ranním slunci vyhřívali krokodýli. Zdálo se, že spí, jejich těla byla nehybná jako poražené kmeny, dokud se na jakési znamení nezvedlo hejno bělavých ptáků, které se s třepetáním křídel rozlétlo k jihu. Krokodýli okamžitě ožili a sklouzli po bahnitém břehu do vody.

	Přes polední vedro karavana odpočívala ve stínu borasových palem a na planinu se vrátila až večer. Capelo vypadal podrážděně, každou chvíli si otíral zpocené čelo, i když jako jediný nešlapal po svých, ale vezl se na mezku. V dálce před karavanou prchaly do úkrytu rodinky prasat bradavičnatých. V houstnoucím šeru poletovali lelci a netopýři. Karavana sledovala vyschlé řečiště, které je vedlo mezi dva nevysoké pahorky do údolí, jehož strmé stěny se ježily vzrostlými angrešty a jinými keři.

	Capelo se konečně rozhodl rozbít noční tábor. Dozorci sundali otrokům okovy ze zápěstí a nahnali je sbírat trnité větve, z nichž stavěli plot na ochranu před šelmami. Zapálili ohně, které je alespoň trochu zahřejí a odradí predátory. Tlusťochem stále zmítal neklid a jeden z dozorců se ho zeptal: „Co vás znepokojuje, señore?“

	„Kdosi nás sleduje,“ odpověděl Capelo.

	„Jste si jistý?“ vylekal se strážný. „Já nikoho neviděl.“

	„Člověka nemusíš vidět, abys věděl, že tu někde je. Opakuju, někdo nás sleduje.“

	 

	Aboli se krčil sotva deset kroků od trnité hradby, která obklopovala otrokářský tábor. Předchozího dne narazil se svými bojovníky na nezaměnitelnou stopu karavany otroků a během několika hodin se k ní přiblížil na dohled. Bojoval s pokušením ihned zaútočit, protože Capela a strážné by snadno přemohli. Jenomže co potom?

	Osvobodit Hala by nestačilo, musí dostat na svobodu i Judith. Poslal již dva muže dopředu na průzkum a ti se vrátili se zprávou, že je od zlatých dolů dělí pouhý den pochodu. Kromě toho našli stopy několika mužů a jedné ženy, kteří se toho dne dostali na Lobovo území.

	Během čtyřiadvaceti hodin se Hal a Judith ocitnou na stejném místě. Teprve tehdy nastane čas k akci. Do té doby bude Aboli svou přítomnost tajit, a přestože ho to bude hodně bolet, ponechá svého kapitána v otroctví.

	***

	Judith se s Buzzardem jen velmi vzácně v něčem shodla. Teď si nevyměnili jediné slůvko, přesto oba věděli, že ten druhý si myslí totéž: tohle že je Balthazar Lobo?

	Před nimi stál muž, který v srdci Afriky vytvořil své vlastní království, objevil kopce plné zlata a přivlekl otroky, aby ho pro něj dobývali. Judith očekávala hrubého a necitelného chlapa urostlého jako býk a nepochybovala, že bude silný, dominantní a také mužný. Ukázalo se, že Lobo je drobný, vychrtlý vrásčitý stařík, jehož obličeji vévodila dlouhá dolní čelist s vystouplou bradou a výrazným předkusem spodních zubů. Při svých cestách po Evropě Judith slyšela historky o habsburské dynastii, která v různých dobách vládla Španělsku, Německu, Rakousku a celé Svaté říši římské. Její příslušníci rovněž prosluli mimořádně nehezkou spodní částí obličeje. Usoudila, že Lobo je možná nemanželským potomkem některého Habsburka, kterého vypudili do Afriky, aby nedělal rodině ostudu.

	„Tak,“ řekl a zkoumavě se zadíval na Judith – všimla si, že mu po groteskní bradě stéká pramínek slin. „Vy jste ta kráska, která se chce stát mou příští manželkou? No, odvážím se tvrdit, že po dlouhé cestě nevypadáte moc dobře. Co kdybyste si šla odpočinout, má drahá? Pokoj už máte připravený. Dokonce jsme pro vás našli svatební šaty. V noci se dobře vyspíte a zítra můžete dopřát odpočinek unaveným nohám, umýt se a najíst – moji kuchaři vám připraví, na co budete mít chuť. Krátce řečeno udělejte vše, abyste zítra večer vypadala co nejlíp. Potom si obléknete ty nádherné šaty, ukážete se mi a já se rozhodnu, co s vámi.“

	Upřel na ni pronikavý pohled a Judith náhle pocítila plnou sílu jeho nezdolné vůle a pochopila, jak se mu v mládí podařilo vybudovat si uprostřed divočiny své vlastní panství.

	„Hmmm…“ Naklonil hlavu a prohlížel si ji. „Hezky zaoblené prsa a kulaté bříško, ale nohy docela hubené. Skoro jako kdyby… Nejste náhodou těhotná, děvče?“

	Judith mlčela.

	„Vadilo by, kdyby byla?“ zachrčel Buzzard. „Předpokládejme – mluvím čistě teoreticky –, předpokládejme, že tato žena nosí dítě vysokého, silného a zdravého bělocha. Předpokládejme, že to dítě porodí jako vaše manželka. Tím pádem to bude vaše dítě. Co na tom záleží, že jste to nebyl vy, kdo to sémě zasil?“

	Lobo si prohlédl Judith od hlavy k patám. „Ne,“ odpověděl, „nemyslím, že by to vadilo. Dobře se vyspěte, mladá dámo. Chci, abyste vypadala nádherně, až vás zase uvidím.“
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	Černí bojovníci ukrytí na svahu si prohlíželi rozlehlý komplex, kde žil a získával svůj ohromný majetek Balthazar Lobo. Obytný dům si postavil na volném prostranství. Budova z obílených nepálených cihel, vysoká jako dva dospělí muži, postrádala z vnější strany okna a střechu lemovalo po obvodu cimbuří. Ve vnitřní části se nacházelo nádvoří osázené zelení a květinami. Tam určitě zavedli Judith, pomyslel si Aboli a potěšilo ho, že měl tolik předvídavosti a přinesl si hákovací kotvici.

	Ucítil poklepání na rameno – jeden z jeho mužů ukazoval na řadu otroků, v jejímž čele jel tlusťoch na mezku a blížil se ke vstupu do komplexu. Byl to Capelo. A uprostřed řady se jako jediný běloch vlekl Hal.

	„Vidím tě, Gundwane,“ zašeptal Aboli a jeho slova měla zvláštní význam, protože vidím tě je formální pozdrav používaný všemi národy jižní Afriky. „Trpělivost, kapitáne. Zanedlouho tě osvobodíme.“

	Pak Aboli spatřil ještě něco a zašeptal sám pro sebe jediné slovo: „Faro!“

	 

	Capelo krátce po východu slunce promluvil k otrokům. Sdělil jim, kam je vedou, kdo bude jejich nový pán a jak brutální tresty je čekají, když se opováží znelíbit se mu. Teď se zástup přiblížil k dolům a Hal spatřil malou bílou pevnost, která dominovala areálu, a usoudil, že ji Lobo používá jako svou soukromou rezidenci, prostředek na zastrašení otroků a nedobytnou tvrz, kde by se ubránil, kdyby se odvážili proti němu povstat.

	Postupovali hlouběji do těžebního komplexu a minuli otevřené prostranství lemované hrazením a také zákopem hlubokým nejméně dvanáct stop se strmými, téměř kolmými stěnami, který vypadal jako vyschlý hradní příkop. Dal se překonat dvěma způsoby. Jednak po úzkém lanovém mostě nataženém od jednoho břehu k druhému, přičemž vstupy na obou koncích nestřežila žádná branka, a jednak po zvedacím mostě, který byl ukotvený u kamenné brány na vnější straně a spouštěl se k ohradě.

	Hal zamyšleně svraštil čelo. Ať je za tím hrazením cokoliv, jistě je to hodně nebezpečné, když tam pro jistotu nechali vykopat tak hluboký příkop. Jenomže dravá šelma, lev nebo leopard, by příkop překonala velmi snadno, i kdyby nepřešla po mostě. Lobo možná chová slony. Hal věděl, že se tito majestátní tlustokožci používají pro ceremoniální nebo vojenské účely už několik tisíc let. Ale tady je nebylo nikde vidět.

	Vtom však Hal spatřil netvora, jemuž byla ta ohrada určena – obrovskou horu masa a zuřivosti obalenou šedou kůží a s protáhlou tlamou, na níž se tyčily dva děsivé rohy. Nosorožec doběhl k okraji příkopu, přilákán pachem neznámých lidských bytostí, a zastavil se jen několik kroků od zástupu otroků. Pohupoval obrovitou hlavou ze strany na stranu, jako kdyby se chtěl pomstít každému, kdo se stal svědkem jeho nedůstojného postavení.

	Capelo se otočil v sedle a křikl: „Už jsi někdy něco podobného viděl, Angličane?“

	Hal v životě viděl už spoustu nosorožců, ale napadlo ho, že čím míň toho bude vědět, tím méně nebezpečný se bude otrokářům jevit. Zavrtěl proto hlavou a tupě zíral do ohrady.

	„Je to nosorožec. Domorodci ho nazývají faro,“ informoval ho Capelo. „Señor Lobo je jediný člověk na světě, který ho chová v zajetí. Než ho polapili, zemřelo dvanáct mužů, ale señor Lobo prohlásil, že chce nosorožce, a tady je jeho slovo zákonem.“ Máchl rukou ke zvířeti, které jako by mělo místo kůže ocelové brnění. „Podívej se na jeho roh, ten přední, veliký. Je dvakrát delší než běžná šavle. Měl bys vidět, jakou spoušť s ním umí natropit. Viděl jsem muže nabodnuté na jeho špičce jako kus masa na rožni. Dobře si ho prohlídni a modli se, abys ho už nikdy neviděl, protože jestli se to stane, bude to znamenat, že jsi vzbudil nelibost señora Loba.“

	Capelo přitáhl mezkovi uzdu a počkal, až k němu Hal dojde. Pak opět zvíře pobídl, takže nyní kráčeli vedle sebe. Naklonil se k Halovi a varoval ho: „Každý otrok, který projeví neposlušnost nebo neúctu ke svým pánům, který nepracuje tak tvrdě, jak by měl, je potrestán. Ale ne bičováním jako všude jinde. Kdepak, hodí ho do té ohrady. Živý už se z ní nedostane. Rozumíš?“

	„Ano, pane,“ odpověděl pokorně Hal.

	„Ty doufám nebudeš neposlušný, drzý ani pyšný, že ne?“

	„Ne, pane.“

	„Olízej mi botu, Angličane,“ přikázal Capelo a vystrčil nohu jako biskup nabízející věřícímu k políbení svůj prsten.

	Hal se předklonil tak daleko, jak mu řetěz na krku dovolil, a začal olizovat prach a špínu z otrokářovy zablácené boty.

	Jen do toho, ponižuj mě, když ti to dělá dobře, říkal si v duchu Hal. Přežil jsem mnohem horší věci.

	Slunce se již dotklo obzoru, když otroky zavedli do ohrady chráněné neproniknutelným plotem z propletených trnitých větví, zbudované na úpatí kopce. Otroci tlačili dřevěné vozíky nahoru a dolů po kovových kolejnicích, které vedly do několika tunelů vyhloubených v úbočí. Z dolu vyjížděly vrchovatě naplněné zlatonosnou horninou a otroci je tlačili na rozlehlé rovné prostranství, kde jejich druhové kladivy rozbíjeli vysypanou rudu na hrubý prach, který pak promývali pod tekoucí vodou a hledali šupinky ryzího zlata. Zatímco práce vysokým tempem pokračovaly, jiní otroci zapalovali ohňové koše naplněné suchou trávou a nasekaným dřevem. Poslouží jako zdroj světla a tepla, protože zlaté doly neznaly odpočinku a dřina se nikdy nezastavovala.

	Všude se pohybovala spousta mužů, černých i bílých, ozbrojených biči, bambitkami, holemi a pangami, hrozivými noži s širokou čepelí. Dohlíželi na práci, křikem a ranami pobízeli otroky k usilovnější práci nebo prostě hlídali, aby se nikdo neodvážil schovat kousek zlata do kapsy nebo ho polknout.

	Uvnitř rozlehlé ohrady stála řada dlouhých dřevěných chatrčí s doškovými střechami a před jednou z nich se zástup nových otroků zastavil. „Tady budete bydlet,“ informoval je Capelo. „Je to poslední domov, který kdy poznáte, protože zde budete pracovat, dokud nepojdete. Brzy vám sundají okovy. To však neznamená, že budete svobodní. Naposled vám připomenu, že každý pokus o útěk se trestá smrtí. Zakrátko dostanete najíst. Najezte se pořádně, protože to bude jediná strava, kterou do zítřejšího večera dostanete. A ráno vás odvedou do práce.“

	Otrokům skutečně sundali pouta a každý obdržel dřevěnou misku s řídkou prosnou kaší, v níž plavaly nepoživatelné chrupavky. Hal už během nucených prací v Kapské kolonii pochopil, že si žádný odsouzenec nesmí dovolit odmítat pokrm, jakkoliv odporný, a že svou porci musí zhltat co nejdřív, aby tím rychleji zapomněl na její ohavnou chuť.

	V chatě nebyly žádné postele ani palandy, pouze dvě dlouhé lavice široké asi šest stop, které se táhly po celé délce baráku. Když na ně ulehli muži z karavany, připadaly jim docela prostorné, pak ale přišlo dobrých padesát zpocených, zapáchajících a sedřených mužů, kteří si bezohledně vynucovali místo ke spaní a shazovali nováčky na zem, Hal si uvědomil, že jejich osudem je stejná tlačenice jako na kterékoliv otrokářské palubě. Ocitl se namáčknutý ke stěně chatrče a mohl ležet jen na boku, otočený zády ke svému sousedovi a s obličejem přitisknutým k hliněné zdi. Tlak byl tak silný, že se nemohl ani hnout.

	Ale na tom nezáleželo. Konečně se dostal na stejné místo jako Judith. Teď je dělí pouhých několik set kroků, které sice mohou působit jako tisíc mil, ale on už najde způsob, jak tu propast překlenout, najde Judith a společně s ní uteče. Možná to potrvá pár týdnů nebo, nedej Bůh, dokonce roků, ale nakonec utečou.

	A když umístil tuto myšlenku do absolutního popředí svého mozku, Hal zavřel oči. Bylo to další poučení, které si odnesl z Kapské kolonie: spánek je stejně jako jídlo nezbytnou podmínkou přežití.

	 

	Buzzard stál před tou nejzdráhavější nevěstou, jakou mohl potkat. „Obleč si ty zatracené šaty, ženská, nebo…“

	„Nebo co?“ chtěla vědět Judith. „Co mi s tou jednou rukou můžete udělat? Praštit mě? Snadno uhnu. Zavoláte nějakého otroka, aby mě podržel, až mě budete bičovat? Tím byste jen znehodnotil zboží dříve, než se dostane k señoru Lobovi. Zabijete mě? Dobrá, ale kolik peněz za mou mrtvolu asi dostanete?“

	„Žvaň si, jak dlouho chceš, ty pyšná čubko, ale nejsi v postavení, aby sis mohla vyskakovat. Ženská, kterou si nemůže vzít do postele, je Lobovi k ničemu, zato se mu hodí každý nový otrok. Až se rozezní svatební zvony, půjdeš buď uličkou mezi kostelními lavicemi, nebo tunelem do dolu. A k čertu s penězi. Dal bych poslední groš, abych se mohl dívat, jak tě dozorce trestá bičem.“

	Posadil se na židli čalouněnou hedvábím a luskl palcem a ukazovákem na svého otroka, ať mu přinese další víno. „Takže máš hodinu, aby ses rozhodla, čemu dáš přednost,“ zachraptěl Buzzard. „Dlouhý život v luxusu, který ti señor Lobo poskytne, nebo ohavný, brutální a velmi krátký jako jeho otrokyně. Osobně nechápu, proč je to rozhodování pro tebe tak těžké. Já bych na tvém místě nechal toho starého ožralého chlípníka, ať si se mnou sakra dělá, co se mu zlíbí, pokud by to znamenalo, že dostanu měkkou postel a hojnost jídla. No ale co já bych ti radil?“

	 

	Ohradu, v níž byli drženi otroci, střežili dva muži u vchodu a další dva obcházeli po obvodu, každý opačným směrem, takže se během okruhu dvakrát míjeli. Černí bojovníci se krčili v měsíčním stínu vzrostlého baobabu a jeden z nich tiše vstal, když kolem něj dozorce procházel. V ruce svíral knobkerrie, vrhací palici vyřezanou z jednoho kusu tvrdého dřeva, která měla úzkou rukojeť pro snadné uchopení a na protějším konci se kulovitě rozšiřovala. Počkal, až se strážný ocitl přímo naproti němu, a pak po něm palici hodil. Letěla rovně jako šíp a zásahem do spánku hlídače na místě zabila.

	Aboliho válečníci se krátce vynořili ze stínu, přiběhli k nehybnému dozorci, odtáhli ho ze stezky, kterou strážní kolem ohrady za dlouhá léta vyšlapali, a pro jistotu muži podřízli krk.

	Za několik minut se objevil druhý hlídač. Vypadal udiveně, rozhlížel se na všechny strany a evidentně přemýšlel, co se stalo jeho kamarádovi. Blízko úkrytu černých válečníků se zastavil a znovu se rozhlédl. Ze stínu opět vylétla knobkerrie – se stejným účinkem.

	Dvojice střežící bránu se o přítomnosti Amadody dozvěděla až v okamžiku, kdy jim ostré čepele oštěpů podřezávaly hrdlo. Těla skončila u paty trnitého plotu a místa u brány zaujali dva Aboliho bojovníci. Ostatní následovali Aboliho do ohrady, a protože ze svého kapitána nespustili oči, přesně věděli, do které chatrče ho otrokáři zavřeli.

	Aboli vešel do baráku a jeho příchod vzbudil dva nebo tři otroky. „Klid, bratři,“ zašeptal svahilsky, jazykem, jemuž rozumí naprostá většina obyvatel této části Afriky, i když to třeba není jejich rodná řeč. „Hledám bílého muže, který sem dnes dorazil. Náš pán, señor Lobo, je na toho bělocha moc zvědavý a chce si ho prohlédnout. Nevíte, kde bych ho našel?“

	Nasměrovali ho na konec dlouhé řady spících otroků. Budili se další a začínali mluvit. Někteří se rozčilovali, že nemohou spát, hlasy stoupaly.

	„Tiše, nebo probudíte bratry ve vedlejších barácích,“ uklidňoval je Aboli. Popadl Hala za paži a vytáhl ho z jeho místa u zdi jako velkou zátku z velmi těsného hrdla.

	„No a co? Nejsou to moji bratři,“ hádal se jeden otrok. „A kdo vůbec jsi? Neznám tě.“

	Situace se pomalu vymykala kontrole. „Nic se neděje. Už jdeme.“ Aboli vedl Hala ke dveřím. Jakýsi otrok se postavil do uličky mezi lavicemi a zastoupil jim cestu. Rána palicí, vrženou bojovníkem čekajícím u vchodu, ho zasáhla do zátylku a srazila k zemi.

	„Zdrháme!“ šeptl Aboli anglicky. S Halem bok po boku přeskočili padlého muže a utíkali k bráně. Neměli čas, aby vyjádřili radost a úlevu, že se zase setkali. To přijde později, teď museli přežít. Aboli u sebe měl pangu, kterou venku vzal zabitému strážnému, a předal ji Halovi jako štafetový kolík, aniž zvolnili tempo. Než doběhli k bráně, z Halova baráku se již hrnuli otroci a křičeli: „Jsme volní! Jsme volní!“ na muže v jiných chatrčích. Hal tiše klel, protože veškerá naděje na moment překvapení se vypařila. Teď mohli jenom doufat, že nečekané povstání otroků poslouží jako zastírací manévr.

	To už se ozvaly výkřiky a výstřely z mušket. V rychle rostoucím zmatku se Abolimu a Halovi bohužel stalo, že museli vést svou malou přepadovou četu kolem baráku, kde spali dozorci, a po jejich stopě se brzy hnalo stále početnější stádo pronásledovatelů. „Ke stájím!“ zařval kdosi. „Rozneseme je na kopytech!“ Někteří strážní se rozběhli ke koním, ale mnoho se jich hnalo uprchlíkům v patách a pomalu je doháněli. Zaburácel další výstřel a jeden z Aboliho bojovníků se s výkřikem skácel mrtev k zemi.

	„Nezastavuj se, Gundwane!“ křičel Aboli. „Pro něho už nemůžeme nic udělat.“

	Hal neodpověděl, nedostávalo se mu dechu. Kdesi za nimi zaburácela salva z mušket, zřejmě cílená na otroky, kteří vybíhali z ohrady. Ti byli Halovi lhostejní, měl dost starostí sám se sebou, aby vůbec udržel tempo. Svaly na nohou jej nesnesitelně bolely, hrudník se mu těžce zvedal, ocitl se na pokraji zhroucení. Vtom přímo před sebou spatřil vysokou stavbu, která se vynořila z temnoty, a srdce mu poskočilo radostí. Naděje ještě nezemřela!
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	V Lobově soukromé pevnosti se Judith podvolila a souhlasila, že si oblékne svatební šaty, které podle prachu, špíny a dokonce několika krvavých skvrn zapraných do vybledlé hedvábné tkaniny očividně posloužily už několikrát, ale určitě ne v poslední době. Ač nerada, přiznala si, že Buzzardova logika je nenapadnutelná. Dokud se nebude vládci tohoto soukromého království protivit, má naději, ale klesne-li do postavení otroka, tato naděje zmizí.

	Potom však zaslechla praskavé zvuky, v nichž neomylně rozpoznala palbu z mušket. Po několika ojedinělých výstřelech se začaly ozývat koordinované salvy, do kterých se zapojovalo čím dál víc střelců, jak napovídal pokaždé silnější rachot. Napadlo ji, že je s největší pravděpodobností jediná nevěsta v celé Africe, která je schopná tyto zdánlivě náhodné zvuky správně dešifrovat.

	Ale i kdyby nevěsty nebyly schopny rozpoznat, co se děje, Buzzardovi to bylo hned jasné. „Zůstaň tady. Kvůli vlastní bezpečnosti,“ přikázal jí. „Jdu obhlédnout situaci.“

	Znovu se musela sklonit pod tíhou jeho argumentů. Ať už vyhraje kdokoliv, vítězové si na ženě v dlouhých hedvábných šatech smlsnou s tak krutou a nenasytnou žravostí, že by vedle ní hyeny, které roztrhaly Ann, působily jako krotká koťátka.

	 

	Hal ukázal před sebe a Aboli okamžitě pochopil, co má v úmyslu. Na obou stranách padacího mostu, který vedl k ohradě s nosorožcem, se zvedaly kamenné sloupy brány a mezi nimi rumpál s lanem, jímž se most zvedal nebo spouštěl. Hal k němu přiskočil a začal sekat do lana, zatímco Amadoda kolem něj utvořila obrannou hradbu štítů.

	Hal dobře věděl, že štíty ze zvířecích kůží neodolají kulce z muškety, a sekal do lana vší silou, ale po léta opakované střídání prudkých dešťů a pražícího slunce speklo jednotlivá vlákna do pevného propletence, který se tvrdostí vyrovnal oceli. Znovu a znovu zatínal čepel pangy, leč lano nepovolovalo. O dvacet kroků dále zatím dozorci znovu nabíjeli muškety.

	Ukousnout konec obalu náložky.

	No tak!

	Nasypat prach na pánvičku.

	Sekej, sakra!

	Utěsnit kulku v hlavni.

	Už to skoro je!

	Zvednout zbraň do palebné pozice.

	Ano!

	S mohutným žuchnutím, hlasitým jako výstřel, dopadl konec padacího mostu na udusanou hlínu na okraji ohrady. Černí bojovníci se otočili a rozběhli se po mostě do tmy vstříc čekajícímu nosorožci.

	Za nimi prásklo několik jednotlivých výstřelů, žádná kulka však nezasáhla cíl.

	Výstřely ovšem splnily jiný účel – rozdráždily nosorožčího samce.

	Hal s Abolim do něj málem vrazili, když se před nimi vynořil z temnoty.

	 

	Nosorožec má velmi slabý zrak, zato vynikající čich a sluch. Jeho nejbystřejší smysly nejsou závislé na světle, proto je v noci stejně nebezpečný jako za dne. A bez ohledu na denní hodinu je nosorožec pořád stejně popudlivý, paličatý a špatně naložený.

	Pravděpodobně neviděl Aboliho ohánějícího se mečem, ale určitě ho slyšel křičet jazykem lesů a možná i porozuměl výzvě ve slovech obsažené, protože pohodil hlavou, pozdravil Aboliho majestátním rohem, dlouhým nejméně pět stop, a rozběhl se proti němu. Aboli mu v posledním zlomku vteřiny uskočil z cesty, překulil se a pružně jako panter se vyšvihl na nohy. Kdyby se Hal nevrhl stranou, obrovské zvíře by mu rozdrtilo všechny kosti v těle, takto se však rozplácl v prachu, a když nosorožec proběhl těsně kolem něj, ucítil jeho pronikavý pach.

	Samec vyrazil po udusané hlíně ohrady rychlostí, která zcela popírala jeho velikost, proběhl kolem černých válečníků, kteří se mu úprkem klidili z cesty, a zamířil k padacímu mostu, na nějž právě vbíhali první pronásledovatelé. Pohromy, která se na ně valila, si všimli příliš pozdě, a když se otočili k chvatnému ústupu, tlak dalších dozorců, kteří se hrnuli za nimi, je přikoval na místě.

	Dusot obrovských nosorožčích kopyt na prknech mostu zněl v uších Lobových mužů jako rány osudu. Samec sklonil roh, vrazil ho mladému strážnému do břicha, doslova ho nabodl jako na kůl. Zastavil se jakoby zmatený břemenem, které mu zatěžovalo hlavu. Zabručel, odfrkl si a začal se točit na místě. Mladíkovi trčel ze zad na tři stopy dlouhý zakrvácený konec rohu. Nosorožec vztekle dupal a trhal hlavou na všechny strany, ale ať dělal, co dělal, protivného břemene se nezbavil.

	„Teď!“ zavelel jeden z Lobových mužů a temnotou prosvištělo deset nebo dvanáct oštěpů. Každý obrovské zvíře zasáhl – a každý se od jeho kůže odrazil jako od ocelového pancíře. Nosorožec je však pocítil, protože se znovu rozběhl a jako gigantický pluh narazil do shluku dozorců, drtil kosti a svaly, mrzačil a zabíjel, zadupával těla do země, nabodával dozorce na roh a odhazoval je jako rozzuřený buvol honicí psy při štvanici.

	Zaznělo pár výstřelů, ale ani kulky nedokázaly prorazit tvrdou kůži a jenom přilily olej do ohně nosorožcova vzteku. Samec konečně prorazil lidskou masu tísnící se u padacího mostu a teď běžel k barákům dozorců a ohradě pro otroky a nemilosrdně likvidoval každého, kdo se mu připletl do cesty.

	Hal, Aboli a přeživší bojovníci ve zvířecí ohradě osaměli a mezi nimi a Lobovou pevností již nestála žádná překážka. Přeběhli padací most a Hal se na otevřeném prostranství zastavil. Jednou rukou sevřel Abolimu rameno a druhou ukázal na pevnost. „Podívej, těch lidí na cimbuřích!“

	Hal jeho pohrdavý úšklebek spíš vycítil, než viděl. „Sledují, jak nosorožec udupává a nabodává jejich kamarády.“

	„Jo, a jsou rádi, že nejsou tam dole s nimi. A navíc ponechali tři strany pevnosti bez dozoru.“

	Stále nespatřeni oběhli stavbu a dostali se k protější zdi. Rebelie otroků, jakkoliv krátká, poskytla Halovi víc, než doufal – zaměstnala strážné a odvedla jejich pozornost. Teď je od nehlídané zdi pevnosti dělilo třicet kroků volného prostranství. „Půjdu první, Gundwane,“ řekl Aboli. „Na rozdíl od tebe nezářím jako bílá škeble na pláži.“

	Pro Hala to nepřipadalo v úvahu. „První musím jít já, Aboli.“ Útok povede on, nikdo jiný. Vzal si od Aboliho hákovací kotvici s kotoučem lana a přehodil si ji přes rameno, pangu zastrčil za opasek. Podíval se na měsíc a čekal, až přes něj přepluje mrak jako galeona na širém moři a zahalí ho.

	V silnějším větru na sebe mrak nenechal dlouho čekat. Nastala rozhodující chvíle.

	Přeběhl po nerovném terénu a přitiskl se k chladné obílené zdi z nepálených cihel. Pro muže zvyklého šplhat v lanoví nebyla vysoká a Hal věděl, že pokud se kotvice zachytí a její zvuk nepřivolá stráže ozbrojené meči a bambitkami, na vrchol doslova vyletí.

	Namáhal sluch, zda mezi zvuky noční buše nezachytí lidské hlasy, ale žádné neslyšel. Muži u protější zdi byli naštěstí zaujati napínavým divadlem a neuvědomovali si nebezpečí hrozící zezadu. Hal s bušícím srdcem vystoupil ze stínu a ohlédl se k Abolimu, který přikývl. Sundal lano z ramene, rozhoupal kotvu, jednou, dvakrát, potřetí, a hodil ji přes zeď.

	Pomalu a opatrně táhl za lano a přitahoval kotvici, která škrkala po vrcholku cimbuří, až se lano napjalo – nejméně jeden ze tří háků se zachytil o překážku. Víc Hal nepotřeboval a okamžitě začal šplhat. Zdálo se mu, že jen co sevřel lano, už byl nahoře a krčil se na parapetu s pangou v ruce. Zakryl si ústa levou rukou a napodobil křik lelka – signál pro Aboliho, aby ho se svými bojovníky následoval. Pak se v hlubokém předklonu rozběhl po ochozu podél vrcholku zdi, a když se ohlédl, spatřil za sebou Aboliho a jeho druhy.

	Vtom se však jeden z mužů na předním cimbuří náhodou odvrátil od krveprolití pod sebou, zahlédl nejasné postavy přebíhající po protější zdi a vykřikl na poplach. Práskl výstřel z muškety a do noci vyletěl ohnivý jazyk, ale to už Hal doběhl ke schodům. Vedly na vnitřní nádvoří, avšak ve tmě u paty schodiště stál jeden z Lobových mužů a odraz mdlého světla na čepeli Halovi prozradil, že drží v ruce meč. Uskočil a bodl pangou vzhůru. Bodl nepřítele pod levou paži, rozmáchl se druhou rukou a zasadil mu drtivý úder do obličeje. Strážný ještě nedopadl na zem a Hal už hleděl ke shluku stanů a vepřovicových chatrčí u severní zdi.

	„Gundwane!“ křikl Aboli varovně. Hal se otočil a jen instinktem odrazil čepel, která by mu jinak proklála bok. Přiskočil k útočníkovi a úderem jílce pangy do tváře ho poslal k zemi. Vzápětí musel odrazit jiný meč, který mu mířil na hlavu, zpětným pohybem čepele prořízl nepříteli hrdlo a běžel dál. Aboli mezitím zneškodnil tři rány šavlí a proklál soupeři krk, ale vtom Hal uslyšel chraplavý řev, který vyslovil jeho jméno. Když se podíval za zvukem, spatřil Buzzarda, který na něj přes hlavy ostatních ukazoval mečem. Mezi oběma muži se však nacházela početná skupina strážných a Skot nemohl k Halovi, stejně jako Hal nemohl k němu, aby s ním konečně vyrovnal účet.

	V té chvíli těsně za ním zaburácely dva výstřely, až Halovi zalehlo v uších, a ze střechy se na dlažbu nádvoří zřítili dva dozorci i s mušketami.

	Hal se ohlédl, aby se podíval, kdo to střílel, a vykřikl radostí. Stál tváří v tvář Judith!

	 

	Judith uslyšela nad hlavou dusot nohou běžících po střeše a okamžitě s absolutní jistotou věděla, že si pro ni Hal přišel. Bleskurychle ze sebe strhala dlouhé šaty, které si právě chtěla zapnout, a stejně rychle si navlékla úzké šortky po mrtvém stewardovi – mnohem vhodnější oděv, pokud bude nucena prchat o život napříč africkou savanou.

	Přiskočila ke dveřím svého pokoje a vyhlédla na nádvoří. Přímo před sebou uviděla Hala, byl však k ní otočený zády. Vedle něj stál Aboli a kolem nich důvěrně známé tváře jeho černých spolubojovníků. Z očí jim zářilo bojové nadšení rozených válečníků, kteří skutečně žijí jen tehdy, když jim příští vteřina může přinést smrt.

	Na podlaze přede dveřmi ležel mrtvý strážný. V nehybné ruce svíral meč a od opasku mu trčely rukojeti dvou bambitek. Judith jednu vyškubla, pevně se rozkročila, namířila na muže, který stál na střeše asi čtyřicet stop daleko, a stiskla spoušť. Mrtvola ani nedopadla na zem a Judith již zvedala druhou pistoli, aby zabila dalšího nepřítele.

	Když se zase podívala před sebe, uviděla Hala, jenž na ni kulil užaslé oči a nadšeně křičel její jméno, a Aboliho a jeho bojovníky, kteří postupovali proti nepříteli. Podle zvuků zvenčí probíhaly po celém těžebním komplexu zuřivé bitky, tato se však vyvíjela v jejich prospěch.

	 

	Buzzard pečlivě zvažoval všechna pro a proti, jako ostatně vždycky. I on vycítil, že se štěstí naklání ke Courtneyovi. Za této situace patřila jeho první myšlenka – samozřejmě kromě záchrany vlastní kůže – Balthazaru Lobovi. Z prince Jahana si udělal úhlavního nepřítele a teď potřeboval mocného spojence. Jenže si nemůže zajistit Lobovu přízeň tím, že mu přivedl nevěstu. Získá ji tak, že mu zachrání jeho starý vychrtlý krk.

	Rozběhl se zpátky přes nádvoří do Lobovy ložnice, ale nikde toho starého kozla neviděl. Vtom se však zpoza postele s nebesy ozval roztřesený hlas. „Kdo je to?“

	„Já, lord z Cumbrae, přišel jsem vás zachránit, pane,“ odpověděl Buzzard. Několika kroky došel ke starcovu úkrytu a vytáhl ho na nohy. „Rychle, pane! Musíme opustit budovu, dokud je ještě čas.“

	Se zmateným majitelem zlatých dolů v patách se rychle vrátil na nádvoří a stačil mu jediný pohled, aby zjistil, že Courtney, jeho divošští přátelé a ta černá děvka již opanovali bojiště. Rozběhl se k hlavní bráně a Balthazara Loba táhl za sebou.

	Pohled na pánův ústup znamenal pro jeho muže v pevnosti poslední kapku. Do jednoho se otočili a prchali za ním.

	Hal se za nimi chvilku díval a pak se sklonil k Judith, která se pokoušela sundat mrtvému opasek se zásobou kulek a střelného prachu do pistolí. „Ne, má drahá, nechej to tady. Čas potřebujeme víc než zbraně. Musíme okamžitě vyrazit.“

	„Ano,“ potvrdil Aboli. „A pořádným tryskem.“

	 

	Potlačit povstání otroků, které vyprovokoval Aboli svým příchodem do noclehárny, trvalo strážným až do rána. Teprve když vyšlo slunce, mohl Buzzard zasednout s Lobem a Capelem k válečné poradě. „Ti lidé, co přišli pro Courtneye, patřili k posádce jeho lodi. Určitě ho sledovali už od Zanzibaru. Kde otroci vystoupili na pevninu?“

	„V Quelimane,“ odpověděl Capelo.

	„To znamená, že Zlatý déšť kotví přímo v tamním přístavu nebo někde poblíž a čeká na svého kapitána. Znáte cestu do Quelimane, Capelo?“

	„Samozřejmě.“

	„Potom, señore Lobo, s vaším dovolením navrhuju, abychom ihned vyrazili. Naším prvním cílem by mělo být dostižení Courtneye, jeho ženy a těch divochů dříve, než se dostanou na loď. V tom případě vám mohu slíbit, señore, že vám tu ženu přivedu zpátky.“

	„Abych si užil svatební noc!“ radoval se Lobo.

	„Přesně tak, pane,“ souhlasil Buzzard. „Jestli se Courtney-
 ovi nějakým řízením osudu podaří odplout, než ho chytíme, ani pak není vše ztraceno. Vím, kam zamíří. A pokud ho tam dopadnu, señore, přinesu vám nejen Courtneyovu ženu, ale také jeho hlavu a jeho zlato.“

	Lobovu tvář rozzářil úsměv. „Jeho zlato? Ach ano! To by se mi líbilo. To by se mi opravdu moc líbilo.“
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	Buzzard a Capelo ze sedel mezků poháněli muže k tvrdému pochodu, ovšem prchajícím černým bojovníkům se nemohli rovnat. A podobně jako oni i Judith jako by disponovala zdánlivě bezednou zásobárnou energie, která jí umožňovala běžet ve stejném tempu jako muži. A Hal s nimi držel krok, den za dnem, bez ohledu na vedro, žízeň a únavu, protože mu nic jiného nezbývalo a protože Judithina blízkost dávala jeho nohám křídla.

	Konečně doběhli k zátoce, kde je Velký Daniel Fisher vysadil, a spatřili pinasu vytaženou na břeh. Službu držel toho dne John Lovell a loďka čekala na jejich návrat stejně jako každý den v posledních několika týdnech. Hala s Judith přivítal na palubě Zlatého deště bouřlivý jásot, který se odrážel ozvěnou od pobřežních svahů. A ryk ještě zesílil, když se kapitán ujal slova. „Myslím, že jsem říkal něco o tom, že zajedeme pro váš podíl z kořisti… Nastavte kurz ke Sloní zátoce, mistře Tylere!“

	 

	Když se konečně dostali do Quelimane, Buzzard čtyři dny tahal Capela po všech námořnických putykách a snažil se najít kapitána s lodí k pronajmutí. A protože součástí dohody mělo být okamžité odplutí do jakési tajemné zátoky na nejjižnějším pobřeží Afriky, která nebyla vyznačena na žádné mapě; plavba měla být vykonána v drasticky omezeném čase, což s sebou neslo mimořádná rizika; na konci cesty je s největší pravděpodobností čekala bitva s ostříleným a zkušeným kapitánem, proslulým svými bojovými kvalitami; a to vše jen za příslib podílu na pokladu zmíněného kapitána – za předpokladu, že se onen poklad podaří najít, pokud vůbec existuje –, není divu, že se nikdo nehlásil. Ale pak se na ně konečně usmálo štěstí. Právě odcházeli skleslí po dalším neúspěšném jednání, když Capelo zahlédl, jak João Barros vystupuje po můstku z Madre de Deus na nábřeží.

	V Capelovi vřela krev. Byl to přece Barros, kdo v podstatě zapříčinil všechny jeho problémy, a měl sto chutí nechat ho zabít – zařídit úkladnou vraždu v Quelimane bylo velmi snadné. Nakonec se ale rozhodl, že se pokusí ze špatného obchodu vytřískat to nejlepší. Srdečně, byť se skřípajícími zuby, se s Barrosem pozdravil a přesvědčil ho, ať s ním ještě téhož dne povečeří.

	„To víte, příteli, patřím k těm, kdo pečují o svůj žaludek. Znám toto africké město jako své boty a vím, kde se tu sežene nejlepší jídlo. Navíc osobně znám kuchaře, který ho připravuje. Ten podnik se jmenuje Modrý slon. Servírují tam nejlahodnější pokrmy z celé Afriky a k tomu mají plný sklep sudů alvarinského vína z oblasti Douro… Bože, cítit ten nektar na jazyku je jako vrátit se domů.“

	Barros pozvání přijal, a když ochutnal jídlo a víno, souhlasil, že jsou tak dobré, jak Capelo tvrdil. „I když je zázrak,“ dodal a kývl hlavou na Buzzarda, který za celý večer nic nesnědl ani nevypil, „že při pohledu na tu nestvůru nezkyslo.“

	„Jestli už jste skončil s těmi kecy, kapitáne, možná bychom si mohli promluvit obchodně.“ Capelo už zdaleka nepůsobil tak srdečně. „Ten bílý otrok, o kterém jste tvrdil, že bude makat stejně tvrdě jako negři, způsobil señoru Lobovi obrovské škody majetkové i ztráty na životech. Jmenuje se Courtney. Velí vlastní lodi a mnozí ho znají pod přezdívkou El Tazar. Předpokládám, že tohle všechno víte. Pokud se chcete vyhnout oprávněnému trestu za způsobené škody a hněvu señora Loba, pak uděláte nejlíp, když nám toho Courtneye pomůžete chytit. Záleží však na každé minutě, protože čím déle otálíme, tím víc se nám ten anglický bastard vzdaluje.“

	„Čeho tak hrozného se ten Courtney dopustil?“ chtěl vědět Barros.

	Capelo se snažil vylíčit Halovu záchranu a útěk v takovém světle, aby ostuda nepadla na jeho hlavu, nemohl však zastřít fakt, že Aboli a jeho bojovníci vyfoukli Courtneye a jeho ženu přímo před jeho nosem a Buzzardovým zobákem. Ke konci vyprávění nejevil Barros ani nejmenší známky znepokojení. Dolil si víno, plácl se do stehen a vybuchl smíchem.

	„A teď po mně chcete, abych skočil na Madre de Deus a vyrazil za Courtneyem a Nazetovou, je to tak? Něco vám řeknu. Já mám do jižních vod náhodou také namířeno. Vezu v nákladovém prostoru čtyřicet nádherných párů sloních klů a v Kapské kolonii znám kapitána obchodní lodi, který je s radostí dopraví do Holandska. Ty pohrůžky trestem jsem neslyšel. Nějaký stařec jako Lobo, který žije stovky mil od moře, kde provozuju své obchody, mi rozhodně strach nenažene. Můžete mi uvést jediný důvod, proč bych si měl zajíždět a riskovat krk, abych vám pomohl?“

	„Můžu?“ zeptal se Buzzard Capela s přehnanou zdvořilostí.

	„Samozřejmě.“

	„Tak dobře… Znal jsem Courtneyova otce, Frankyho, moc dobře jsem ho znal. A ten chlap měl dvě výjimečné vlastnosti. Dokázal vyslídit kořist stejně spolehlivě jako ti nejlepší korzáři, co se kdy plavili po moři. A za druhé byl strašný skrblík. Nechával si každý zatracený groš z každé lodi, které se zmocnil. Nikdy se s nikým nedělil, ani se svými kamarády, s lidmi jako já, kteří měli nárok na spravedlivý podíl. A nikdy neutratil ani mosazný čtvrťák.“

	Barros se nadechl, aby něco řekl, ale Buzzard zvedl ruku s třemi prsty. „Zřejmě jste se chtěl zeptat, jak velký ten Courtneyův poklad je. Nuže, povím vám tohle. Poslední loď, které se starý Courtney zmocnil, patřila holandské Východoindické společnosti a jmenovala se Rozhodnost.“

	„Aha! Ano… Už si vzpomínám,“ řekl Barros. „Mluvilo se o tom po celé Kapské kolonii. Ale Holanďané přece získali Rozhodnost zpět s celým nákladem koření a dřeva.“

	„Ach ano, sýrové hlavy získaly tu svou vzácnou loď i svoje koření a dřevo. Jenomže Rozhodnost toho vezla mnohem víc než pár sudů hřebíčku a mahagonových trámů. Vím, o čem mluvím. V podpalubí bylo uloženo stříbro v hodnotě padesáti tisíc holandských guldenů a tři sta – ano, slyšel jste dobře – tři sta cihel ryzího zlata. Každá z nich by člověka bohatě zajistila na celý život. A ve velkém stylu.“

	Barros dlouze hvízdl a zahloubal se nad ohromujícím bohatstvím Courtneyova klanu. Přitom neměl tušení, že se Buzzard, který si chtěl ponechat část lupu pro sebe, vůbec nezmínil o mincích v hodnotě sto tisíc guldenů, které tam také čekaly.

	„Teď už chápete, proč stojí za to se za tím pokladem vydat?“ pokračoval Skot. „A věřte mi, kořist z Rozhodnosti netvoří ani polovinu ukrytého bohatství. Starý Franky ukořistil spoustu lodí, na to můžete vzít jed.“

	„To je všechno pěkné,“ poznamenal Barros, který už plně ovládl své obchodnické instinkty. „Ale víte vůbec, kde ten poklad hledat?“

	„To je velmi dobrá a velmi zajímavá otázka. Odpověď zní ano… a ne. Chápejte, zhruba vím, kde je poklad schovaný. Úkryt se nachází někde ve vzdálenosti nanejvýš půldenního pochodu od místa, kde Courtney vyložil poklad na břeh. Vím také, kde není, protože jsem nechal rozkopat celou pláž pro případ, že by ho ukryl právě tam, a nic jsem nenašel.“

	„A kde je ta pláž?“ chtěl vědět Barros.

	„To místo se jmenuje Sloní zátoka… Ale ať vás ani nenapadne, že byste mě mohl podrazit, kapitáne, protože tu lagunu na žádné mapě nenajdete. Já ovšem vím, kde leží, a jsem si absolutně jistý, že právě k ní teď Courtney míří. Necháme ho tam doplout, počkáme, až pro nás vyzvedne poklad, a potom…“ Ozvala se rána, jak Buzzard praštil pěstí do stolu. „Zaútočíme na něj, když to nebude vůbec čekat, zabijeme ho a vezmeme si jeho ženskou i s pokladem.“

	„Chci polovinu pokladu,“ prohlásil Barros.

	„Leda hovno!“ odsekl Buzzard.

	„Pánové, pánové, prosím vás,“ zasáhl Capelo. „Všichni závisíme jeden na druhém. Jistě, kapitán Barros má loď. Ale tady náš maskovaný přítel je jediný, kdo ví, kam tu loď nasměrovat. A to, milý kapitáne, znamená, že nebudete muset zaplatit zásoby jídla a čerstvé vody, nového střelného prachu a koulí. Peníze, které získáte prodejem slonoviny, budou tedy váš čistý zisk, i kdybyste z pokladu nedostal ani zlatý plíšek. Já jsem zase jediný, kdo si z pověření señora Loba může půjčit peníze na úhradu všech nákladů naší expedice. Přestaňme tedy mařit čas hádkami a dohodněme se, že každý z nás dostane jednu třetinu hodnoty pokladu, až pokud ho získáme. Já si kromě toho vezmu tu ženu, která již byla majetkem señora Loba, a vrátím mu ji. Vy, kapitáne, dostanete Courtneyovu hlavu, protože ten, kdo ji přinese princi Jahanovi, získá jeho nehynoucí vděčnost. A vy, señore Buzzarde, si můžete vzít Courtneyovu loď… Pokud najdete muže ochotné sloužit na ní pod vaším velením.“

	„Dobře,“ prohlásil Barros, „souhlasím. Ale podle toho, co jsem od vás slyšel, má Courtney několikadenní náskok. A mně potrvá nejmíň dva dny, než budu moci vyplout. Jak ho potom dohoníme?“

	„Snadno,“ odpověděl Buzzard. „Courtney si myslí, že mu nic nehrozí. Jistě, popluje rychle, ale nemá důvod riskovat. Což my máme a riskovat budeme. Poplujeme, jako by nás pronásledovali všichni čerti z pekla.“

	A tak tedy vypluli. Na Buzzardovo naléhání honil kapitán Barros posádku až do úmoru, víc, než si kdokoliv z jeho mužů dokázal kdy představit. V každou denní či noční hodinu stál on nebo Buzzard vedle kormidelníka, určoval kurz a požadoval rozvinutí každého kousku plachty, aby neztratili ani ten nejmenší závan větru. Když se zhoršilo počasí, Buzzard trval na tom, aby pluli pod mnohem větší plochou plátna, než by kdokoliv pokládal za bezpečné, a loď několikrát jen o vlásek unikla ztroskotání. Madre de Deus však přežila do druhého dne… a do dalšího. Buzzard i Barros věděli, že Zlatý déšť dohánějí a že se původně pětidenní náskok podstatně zkrátil. Ale nakolik se ztenčil, to žádný z nich nedokázal odhadnout. Nemohli také vědět, jakou dobu Courtney ve Sloní zátoce stráví. Mohli pouze hnát Madre de Deus na maximum, bičovat ji jako zchváceného hřebce, dokud nedoplují do cíle. A modlit se, aby nezjistili, až se tam dostanou, že Courtney již odplul.
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	„Mám moc dobré oči, pane,“ naléhal Mossie. „A silný hlas. Uslyšíte mě přes celou loď. Poslouchejte.“ Chlapec vydal vysoký skřek, který by zahanbil i sloního samce a donutil Hala, jenž stál těsně vedle něj, zakrýt si uši.

	Mossie se triumfálně zazubil. „Tak vidíte, pane, že by ze mě byla moc dobrá hlídka.“

	Hal odevzdaně pokýval hlavou. Musí to tomu klukovi dovolit, když je tak neodbytný. Zlatý déšť se sotva vzdálil od Quelimane, když za ním Mossie přišel a žadonil o svolení, aby mohl sloužit jako hlídka ve vraním hnízdě. Hal odmítl, že to nepřipadá v úvahu, a pak vymýšlel jeden důvod za druhým, proč mu to nemůže dovolit. Mossie je příliš mladý, příliš malý, neumí šplhat v lanoví, nerozezná jeden typ lodi od druhého a nedokřikne na palubu. Chlapec každou výhradu zpochybnil. V téměř sváteční atmosféře, která teď na lodi panovala – Zlatý déšť směřoval k jihu a posádka se těšila na největší výplatu svého života –, se spor mezi nejvýše a nejníže postaveným mužem na palubě stal každodenním námětem hovorů a spekulací. Uzavíraly se četné sázky, zda kapitán tomu klučinovi podlehne, a pokud ano, kdy.

	„Jedno vám povím, chlapi, to se nemůže nikdy stát,“ ujistil Velký Daniel skupinku námořníků, kterou jednoho odpoledne zastihl při vášnivé debatě u hlavního stěžně. „Ptáte se proč? Na světě žije pouze jedna jediná osoba, která by kapitána přiměla udělat, co po něm chce, a on dobře ví, že by mu ufikla jeho stěžeň a hodila ho žralokům k svačině, kdyby viděla svého mazlíčka šplhat po lodním stěžni.“

	„Jo,“ souhlasil jeden z námořníků. „Kapitánova dáma není žena, kterou by si chlap chtěl rozhněvat. Viděl jsem, co umí s tím svým mečem.“

	Právě tímto směrem se nyní ubíraly Halovy úvahy, a protože už vyčerpal všechny karty, rozhodl se vynést poslední trumf. „Pomysli na lady Judith.“ Věděl, že Mossie je jí stejně zbožně oddán jako ona jemu. „Kdybys z toho stěžně spadl,“ pro zdůraznění argumentu ukázal na samý vrchol hlavního stěžně, „a sletěl dolů, rozplácl by ses o palubu a byl bys na místě mrtvý, a ona by byla hrozně nešťastná. Přece nechceš, aby byla lady Judith nešťastná, viď?“

	Mossie se nad jeho slovy vážně zamyslel a pak se mu tvář roztáhla v širokém úsměvu, protože přišel na vynikající protiargument. „Jenomže já nespadnu, pane kapitáne Courtneyi! Doma v naší vesnici jsem to byl já, koho posílali na útesy vybírat racčí vajíčka. Vyšplhal bych až na měsíc, kdybyste mi dal tak dlouhé lano.“

	Hal se chtě nechtě rozesmál. „Aboli,“ zavolal na hlavní palubu, kde černý obr kontroloval práci svých krajanů, kteří namáhavě rozplétali stará nadehtovaná lana na jednotlivá vlákna a dělali z nich koudel. „Myslíš, že bych měl tomu klukovi dovolit šplhat na vrchol stěžně?“

	„Měl by si dát pozor, ať nespadne,“ nabádal Ned Tyler. „Byl bych hodně nerad, kdyby mi zasvinil krásně vydrhnutou palubu.“

	„Všichni jsme tam jednou museli vyšplhat poprvé, kapitáne,“
 ozval se z lanoví mladý lodník, jako by ve svých osmnácti letech patřil mezi ostřílené mořské vlky.

	Aboli se zazubil a zakýval mohutnými pažemi nahoru a dolů. „Ten klučina je vrabec, Gundwane! Jestli spadne, zamává křidélky. A kromě toho tys byl stejně starý, možná ještě mladší, když jsi poprvé vyšplhal na hlavní stěžeň. Ale pokud mě paměť neklame, tvůj otec tě při tom neviděl, protože spal dole ve své kajutě.“

	Hal se při té vzpomínce usmál. Moc dobře si pamatoval, jak mu Aboli kladl na srdce: Hlavně se nesmíš dívat dolů, Gundwane. I když tě to bude hrozně svádět, opravdu se nesmíš podívat pod sebe. Nohy se mu tehdy třásly a srdce bušilo jako splašené, ale vyšplhal až ke špičce, a když se posadil do hlídkového koše a kýval se podle pohybu lodi jako kyvadlo, cítil se jako král.

	„Ten stěžeň nebyl tak vysoký jako tenhle, Aboli,“ namítl.

	„To nebyl,“ uznal Aboli a pak ukázal na Mossieho. „Ale jestli spadne, chytnu ho, tak jako bych tehdy chytil tebe.“

	Hal se zadíval na chlapce, na jeho odhodlaný výraz, a uvědomil si, že toho hošíka respektuje, že obdivuje odvahu, kterou v sobě má přes všechno, co už musel ve svém krátkém životě protrpět. Nejprve v rukou otrokářů a potom, když na vlastní oči viděl, jak Buzzard unesl Judith.

	„No a kdybych ho náhodou nechytil,“ pokračoval černý obr, „přiložíme všichni ruku k dílu a vydrhneme palubu, než naše paní zjistí, co se stalo.“ Aboli nasadil nejsveřepější výraz, ale jeho oči se smály a Mossie se nedal ani v nejmenším zmást.

	„Než naše paní zjistí co?“ zeptal se ženský hlas a zařízl se do mužské debaty stejně ostře jako meč jeho majitelky do nepřítele.

	„Ale nic, má drahá,“ vyhrkl Hal v žalostně průhledném pokusu odklonit její zvědavost jinam. Ovšem veškerá naděje, že vyvázne se zdravou kůží, pohasla, když Mossie vypískl: „Kapitán mi dovolil vylézt na hlavní stěžeň…“

	„Nic takového jsem ti nedovolil!“ zaburácel Hal.

	„A kdybych spadl, pan Aboli mě chytí.“

	„Je to pravda?“ vyjela Judith zlostně, ale kdyby měl Hal s ženami víc zkušeností, poznal by, že jen s velkými obtížemi přemáhá smích.

	„Pravda je taková, že se mě tenhle drzý rošťák už nějakou dobu snaží přesvědčit, ať ho nechám vyšplhat na hlavní stěžeň, ale já mu to v žádném případě nedovolil. O tom tě můžu ujistit.“

	„Kapitán mluví pravdu, mylady,“ potvrdil Ned Tyler. „Nechtěl toho kluka na stožár pustit. Rozhodně ne.“

	„Skutečně?“ zeptala se Judith a nyní to byla ona, kdo vykouzlil na tváři výraz dětské nevinnosti. „Nechápu proč. Já jsem vždycky pro to, aby se mladým hochům předkládaly výzvy. Jak z nich můžou vyrůst velcí, silní a odvážní muži, když nedostanou příležitost vyzkoušet své schopnosti a prokázat, co v nich opravdu je?“

	„Ale já myslel… Teda, tys říkala…“ Hal marně hledal správná slova, aby vyjádřil, jak pobuřující nespravedlnosti byl vystaven. Judith mu zcela jednoznačně dala na srozuměnou, že si nepřeje, aby byl Mossie vystaven jakémukoliv nebezpečí – a musela si toho být vědoma.

	Judith ovšem přesně věděla, kdy zašla příliš daleko. Nyní tedy přistoupila ke svému muži, vzala ho za ruku a obdařila jej zbožňujícím pohledem, aby to viděla celá posádka, a pak řekla: „Vím, že jsi dělal to, co jsi pokládal za mé přání. Ale toto je tvoje loď a jsi to ty, ne já, kdo o těchto věcech rozhoduje. Jestli si myslíš, že je v Mossieho silách vyšplhat na stěžeň, nemám proti tomu žádné námitky.“

	„Prosím, kapitáne! Prosím, prosím, prosím!“ vypískl chlapec.

	Hal poznal, že prohrál, a kromě toho věděl, že Judith a Aboli mají pravdu. Sám nebyl v mládí jiný a navyváděl se podobných věcí až až – a skutečně mu to pomohlo stát se mužem. Přešel tedy rovnou k věci. „No dobře, milý Mossie, teď pozorně poslouchej. Jakmile začneš šplhat, nedívej se dolů, dokud se nedostaneš bezpečně až nahoru.“

	„Nebudu, pane.“ Úsměv na jeho tváři zářil jako odpolední slunce a drobné nožičky se roztančily. „Až budu tam nahoře, povím rackům, kdo jsem. A taky jim povím, kdo jste vy, kapitáne.“

	„Řeknu jim to sám, chlapče, protože polezu nahoru s tebou,“ prohlásil Hal.

	„Cože?“ Judith v šoku zalapala po dechu.

	„Tobě, drahý generále, jistě nemusím opakovat základní pravidlo správného velení. Nikdy nežádej muže – nebo mladého kluka –, aby udělal něco, co bys neudělala sama.“

	Posádka se sborově zasmála. Tohle byl jejich Hal Courtney.

	„Zatraceně, že ale připomíná svého tátu,“ prohodil Ned Tyler k Velkému Danielovi, jenž stál vedle něho.

	„No jo. Vsadil bych se, že se starej Franky dívá dolů a líbí se mu to,“ podotkl statný loďmistr.

	Hal si svlékl košili, a jak tak stál pod stěžněm s nahým trupem a bosý, vypadal jako kterýkoliv člen posádky – svalnatý, šlachovitý, zjizvený z nesčetných bojů. Ale nejen z nich, a když Mossie spatřil jeho záda, němě vytřeštil oči a otevřel pusu dokořán.

	„Taky jsem žil jako otrok,“ chlapče,“ vysvětlil Hal, dobře si vědom, jak ohavně vypadají jizvy, které mu křižují záda a boky.

	„To jste musel být hodně neposlušný otrok, mylorde,“ konstatoval Mossie a zašklebil se.

	Hal se zasmál. „No ano… Ještě víc než ty.“ Rozvázal kožený pásek, jímž si stahoval dlouhé vlasy, a znovu ho pevně utáhl, aby mu hustý černý cop padl přesně mezi lopatky.

	„Můžeme?“ ukázal na stěžeň, jako kdyby zval dámu na večerní procházku.

	„Uvidíme, jestli kapitán ještě má na takový výkon nohy!“ vykřikl mladý námořník.

	„Vsadím šilink, že mu to ten kluk natře,“ přidal se jiný.

	„To bys ten šilink nejdřív musel mít, Evansi,“ rýpl si Will Stanley.

	„Houby! Mladej Courtney se narodil v lanoví. Bude nahoře rychlejc než ruka našeho krále pod sukní Nellie Gwynový,“ ozval se další námořník.

	„Vyhraj, můj milý, vyhraj pro mě,“ zašeptala Judith. Když viděla svého vyvoleného v plné síle mládí a mužnosti, nejraději by ho odtáhla do kajuty. Na to si však bude muset počkat, a tak alespoň toužila, aby Hal dokázal své kvality, aby v tom závodě zvítězil a znovu potvrdil své postavení absolutního vládce Zlatého deště.

	„Vy lenoši, to nemáte co dělat? Zpátky do práce!“ obořil se Hal na postávající posádku, i když věděl, že si žádný muž na palubě takovou podívanou nenechá ujít.

	Aboli ustavil sám sebe do role startéra. „Připraveni?“ zvolal a zvedl paži nad hlavu. Oba soutěžící přikývli, těla napjatá očekáváním.

	„Pozor… Teď!“ vykřikl a Mossie vystartoval tak rychle, že šplhal po stěžni, ještě než povel opustil Aboliho rty.

	Hal zaklel a pustil se za mladičkým soupeřem. Slunce nemilosrdně pražilo. Halovi stékal pot z čela a pálil ho v očích, po zádech a hrudníku se mu koulely těžké kapky. Snažil se držet si žhavou sluneční kouli za stěžněm, aby ho neoslepovala, ale hlavně měl co dělat, aby s Mossiem neztratil kontakt.

	„Je to přirozený šplhač,“ ocenil Ned Tyler hochův výkon, jako když trenér hodnotí ročního svěřence v trysku na dostihové dráze v Newmarketu. Musel křičet, aby ho v ryku povzbuzování a jásotu vůbec bylo slyšet.

	„Jo, ale kapitán pořád šplhá jako opice, když jí hoří zadek,“ kontroval Velký Daniel hrdě.

	Hal je vysoko nad palubou samozřejmě neslyšel a stále pronásledoval chlapce před sebou. Jenže v té chvíli se Mossie podíval pod sebe.

	„Koukej nahoru, kluku,“ upozornil ho Hal, ale varování přišlo pozdě. Chlapec ztuhl, držel se vodicího lana jako klíště a celý se třásl.

	„Uvázl jsem, pane kapitáne!“

	„Zhluboka se nadechni. Nic na tom není. A lez dál.“ Mohl samozřejmě Mossiemu říct, ať sleze, věděl však, že pokud chlapec nevyšplhá na stěžeň teď, může ztratit nervy napořád.

	Posádka hluboko pod nimi ztichla. Každý z nich kdysi poprvé lezl na stěžeň a překonal strach, který zachvátí naprostou většinu nováčků. Proto velmi dobře chápali, čím hoch prochází. Závod skončil ve smyslu soutěže, ale Mossie stál před ještě větší výzvou.

	„Moje nohy, kapitáne. Zradí mě, pane.“

	„Udělají, co jim poručíš, hochu. Tak lez.“

	„Nemůžu se hýbat,“ zaúpěl Mossie sklíčeně a s pláčem na krajíčku, kostnaté nožky se už už začínaly podlamovat. Hal mu mohl spočítat všechna žebra, jak se mu bříško plnilo a vyprazdňovalo jako kovářský měch.

	„Buď vyšplháš až nahoru, nebo tě vysadím v prvním přístavu a prodám tě na trhu jako otroka.“ Krutá hrozba, ale Hal potřeboval vyvolat v chlapci ještě větší hrůzu než strach z výšky. A Mossie, i když už plakal nahlas, zvedl ruku a chytil se vyšší provazové příčky.

	„Tak, to je ono. Už to není daleko,“ povzbudil ho Hal.

	„Ano, pane,“ pípl Mossie a pomalu stoupal. Nohy se mu pořád třásly, ale světlá chodila jako by objímala příčná lana, po nichž lezl výš a výš. Netrvalo dlouho a vklouzl do strážního koše.

	„Uděláme z tebe pořádného námořníka, uvidíš,“ sliboval Hal. Za mohutného jásotu posádky vlezl do vraního hnízda a posadil se vedle hocha.

	Mossie se však mračil.

	„Vedl sis moc dobře, chlapče,“ řekl Hal, spokojený hlavně se svým vlastním výkonem. Šplhal rychle a mrštně a dech se mu už teď uklidnil do pravidelného rytmu. „Celá loď tě viděla a získal sis respekt posádky. Slyšíš, jak ti provolávají slávu?“

	„Ale já… Já jsem se nemohl pohnout.“

	„Protože ses podíval dolů. Varoval jsem tě, abys to nedělal.“

	Zdálo se, že se Mossie stydí, ale Hal ho nemínil rozmazlovat. „Dobrá, šplhat jsme tě viděli. Jak jsi na tom se zrakem?“ Ukázal k jihu, kde se podél pobřeží hnala jiná loď v kurzu rovnoběžném s jejich, ale s mnohem větším počtem natažených plachet. Kapitán se zřejmě snažil vyždímat z lodi maximum.

	Ten má nějak naspěch, pomyslel si Hal. Tvar té lodi mu byl vzdáleně povědomý, ale nedokázal ji zařadit. Zatraceně! Že by mě už začínaly zrazovat oči?

	„Pod jakou vlajkou pluje?“ zeptal se Mossieho.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Pod žádnou, kapitáne,“ odpověděl a vytřel si z očí poslední slzičky.

	„To je divné,“ zabručel Hal. Rád by se v koši zdržel déle, aby si tu záhadnou loď pořádně prohlédl, ovšem první sestup z vrcholku stěžně bývá často ještě obtížnější než výstup. Mossie potřeboval na cestě dolů doprovod a jeho muži povzbuzení k práci. Pohled na loď předhánějící Zlatý déšť mu připomněl, jak volný režim na palubě nastolil.

	„Tak pojď, chlapče. Vrátíme se.“

	„Nohy mě už podruhé nezradí, kapitáne,“ řekl Mossie přesvědčivě.

	„Já vím, že ne, hochu. A teď zpátky na palubu.“
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	Buzzard dřepěl ve stínu vysokých stromů, které rostly na skalnatých útesech střežících vjezd do Sloní zátoky, a hleděl přes předprsně, kam kdysi Courtney umístil děla, aby bránil své skryté útočiště, na tmavozelenou lagunu dostatečně hlubokou, aby v ní mohly spustit kotvu i ty největší válečné koráby beze strachu, že narazí na skryté skalisko či mělčinu. Ale na hladině se nehoupala jediná loď, na bílém písku pláže neviděl žádný vytažený člun. A místo lidí se po souši procházeli jen tři sloni jako ukáznění, byť hodně přerostlí měšťáci při večerní promenádě.

	Barros neměl náladu obdivovat nádherné okolí. „K čertu s vámi! Dřel jsem svoje lidi do úmoru, až málem vypukla vzpoura, a moje loď drží pohromadě jen díky mým modlitbám. A co z toho? Nic! Courtney tu byl a zas odplul! Z jeho pokladu neuvidíme ani zlatou šupinku!“

	„Přestaňte naříkat, člověče! Vaše loď je v naprostém pořádku. Potrhal jste pár plachet, zlomilo se vám jedno ráhno a uvolnilo několik nosných trámů, ale víte stejně dobře jako já, že to nic není. Nanejvýš den práce v loděnicích u mysu Dobré naděje. A co se týká posádky, té stačí vědomí, že je na konci cesty čeká slušná odměna.“

	„Tady však žádnou odměnu nevidím, slušnou ani mizernou!“ stěžoval si Barros a jeho hlas nabýval na výšce i síle.

	„Snad jste si nemyslel, že tu na vás bude čekat nachystaná na písku.“ Buzzard na něj upřel zpod masky své jediné oko. „Pojďte se mnou.“

	„Bude to tam dole bezpečné?“ Barros si teprve teď všiml majestátních tlustokožců, po nichž tento utajený svět dostal jméno.

	„Zmizí jako obláček kouře, jen co k nim vítr donese první závan vašeho pachu.“

	Prodírali se hustým lesem, který lemoval lagunu, až narazili na pozůstatky chatrčí, v nichž kdysi spali a o které bojovali jak Courtneyovi, tak Buzzardovi lidé.

	Jo, to jsem ještě byl celý chlap se všemi údy a ostatními věcmi fungujícími, jak se patří, pomyslel si hořce.

	Tu a tam ležely v písku rozmetané uhlíky z ohnišť, bylo však zřejmé, že jsou staršího data.

	„Tady se nikdo nezastavil už celé měsíce,“ vyslovil svůj názor Buzzard.

	„Já na Courtneyově místě bych svým mužům vůbec nedovolil vystoupit na břeh,“ řekl Barros. „Držel bych je na lodi a vzal jen dva nebo tři nejdůvěryhodnější důstojníky, aby mi pomohli přinést poklad. Víc určitě ne.“

	Buzzard se krákavě zasmál. „Mladý Courtney by to udělal přesně naopak. Vyhnal by svoje lidi na břeh lovit ryby a čerstvou zvěřinu a kácet dřevo na opravu lodi. Ten kluk je měkký jako teplé máslo.“

	„Velká slabina.“ Barros pohrdavě potřásl hlavou.

	„Jo, a to bude jeho konec,“ zasmál se Buzzard. „A už brzo.“

	„Co teda uděláme?“

	„Zakotvíme Madre de Deus v nejbližší zátoce na jih odtud, aby nás Courtney neviděl, až připluje od severu. Tady u laguny necháme hlídky s dobře ukrytým člunem. Až Courtney připluje, ze všeho nejdřív půjde zkontrolovat ten svůj ukrytý poklad. A až se vrátí k lodi, připravíme mu královské uvítání, osvobodíme ho od pokladu a pak mu poskytneme stejně honosný pohřeb.“

	
47

	Opírali se do vesel dlouhými záběry a hnali oba čluny proti rychlému proudu řeky, která vytékala ze soutěsky. Jejich přítomnost na tomto tajném místě vyplašila hejna vodního ptactva, jež se s křikem a houkáním zvedala k obloze.

	Zatím nezažili žádné nepříjemné překvapení. Zlatý déšť ještě ani nespustil kotvu a posádku přivítal pohled na malé sloní stádo, které se vyloudalo z lesa na pláž vedené starým samcem s mohutnými kly. Když tlustokožci spatřili lidské tvory shromážděné na palubě zakotvené lodi, zastavili se, zvedli obrovské hlavy, roztáhli uši a zatroubili bojovnou výzvu.

	„Ach, jak krásná zvířata,“ obdivovala Judith opřená o zábrad-
 lí na přídi.

	„A chytřejší než mnozí lidé, které jsem poznal,“ doplnil Aboli se vší vážností.

	„Co kdybychom jich pár zastřelili?“ navrhl Velký Daniel nadšeně. „Na slonovině bychom velmi slušně vydělali. Dobrý bože, ten samec má kly nejmíň deset stop dlouhé.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Na nás čeká snadnější výdělek, Dane. Necháme slony na pokoji.“

	Hal zakotvil Zlatý déšť naproti ruinám staré pevnosti a nechal vytáhnout všechna děla nabitá kartáči pro případ nenadálého útoku divochů jakékoliv barvy pleti – hnědé, černé nebo bílé. Pak vzal Judith stranou.

	„Musím tě požádat, abys zůstala tady a nemusela se několik dlouhých dní trmácet v pinase. Kromě toho bude na zpáteční cestě ve člunech málo místa pro nohy, jestli víš, jak to myslím. Naproti tomu když zůstaneš na lodi, bude tě chránit víc než padesát mužů a máš tady krásnou pláž, kde můžeš i s dítětem odpočívat.“

	„Poslechnu tě kvůli dítěti. Ale slib mi, že se vrátíš co nejdřív, protože mi budeš zoufale chybět.“

	Než spustili na vodu dva čluny a vybrali dvanáct veslařů, velcí šedí tlustokožci o ně ztratili zájem, otočili se k lesu a rozplynuli se v něm jako dým.

	Když se teď muži opírali do vesel, Hal, Daniel a Aboli hleděli k vrcholkům skalních útesů, které se zvedaly na obou březích řeky a hemžily se poštěkávajícími paviány.

	Veslovali asi deset mil daleko od místa, kde kotvil Zlatý déšť s plachtami svinutými na ráhnech, až se říční koryto náhle zúžilo a kamenné stěny spadaly k vodě téměř kolmo, jako by zde rozštípl skálu sám velký bůh Thor svým nebeským kladivem.

	„Jsme na místě, mistře Danieli,“ zavolal Hal k druhému člunu, stočil kormidlo a zamířil k jižnímu břehu, kde přivázal loďku ke stejnému kameni jako před lety jeho otec. Chvíli mlčky seděl a vzdával němou poctu muži, jenž ho zplodil a pečlivě připravil na tvrdý život námořníka. Když se probral ze zamyšlení a zvedl hlavu, všiml si, že se na něj Aboli dívá. Vyměnili si pohled a Hal pokývl svému dlouholetému příteli a společníkovi ve vzájemném porozumění.

	Vstal a přehodil si křížem přes prsa dva kotouče konopného lana. „Půjdu první, ty za mnou,“ řekl Abolimu. „Danieli, ty počkej se čtyřmi muži tady. Naložíte všechno, co vám shora spustíme. Ostatní zapálí doutnáky a budou mít oči otevřené.“

	Vyskočil na úzký pruh písku pod skalní stěnou a začal šplhat.

	„Opatrně, Gundwane,“ volal za ním Aboli. „Nemusíme spěchat.“

	Hal ho ignoroval, protože byl najednou hrozně netrpělivý. Zůstal poklad po celá ta léta nedotčený, nebo ho objevil někdo z těch, kdo po něm pásli? Najde jeskyni prázdnou, nebo přetékající zlatem?

	Po skalní stěně nevedla žádná stezka, Hal se však ani na chviličku nezastavil a šplhal rychle, mrštně a beze strachu, až se vyhoupl na úzkou římsu, zespod od člunů neviditelnou. Balvany blokující nízký vstup do jeskyně zůstaly narovnány stejně úhledně, jak je tam s Abolim před lety navršili. A když je po jednom odvaloval stranou, srdce mu radostně jásalo.

	Jakmile otvor dostatečně rozšířil, vlezl dovnitř a opatrně se postavil, protože strop tu byl nízký a nerovný. Počkal, až oči přivyknou na šero prozařované jen úzkým pruhem denního světla, které pronikalo průchodem mezi balvany. Nitro jeskyně zůstávalo ponořeno ve tmě.

	Natáhl ruku vysoko nad hlavu ke kamenné římse ve stěně a prsty nahmatal předměty, které tam jeho otec uložil při své poslední návštěvě. Přitiskl si je k hrudi a poklekl. Na kamennou podlahu jeskyně postavil dvě lojové svíčky a ocílkou vykřesal z pazourku roj jisker. Troud z koudele byl vyschlý jako Sahara a okamžitě vzplál a Hal od něj zapálil obě svíčky. Pak se posadil a s nadějí i obavami pozvedl zrak a zahleděl se do hloubi jeskyně.

	Pořád tam byl. Nedotčený. Každý soudek i velký sud, každá bedna i pytel přesně tak, jak je tam s otcem zanechali. Vyrovnané hromádky stříbrných plátů a zlatých cihel. Drahé kovy se třpytivě leskly.

	Znovu poklekl a vzpomínal na otcova slova.

	Každý z nás dluží Bohu svou smrt. Až přijde můj čas splatit tento dluh, stane se poklad mým odkazem tobě, řekl tehdy sir Francis.

	„Je toho hrozně moc, otče. Jak mám s takovým bohatstvím naložit?“ promluvil Hal nahlas a okamžitě se dočkal odpovědi.

	„Pro začátek bys mohl vikomtu Wintertonovi splatit, co mu pořád ještě dlužíš za Zlatý déšť. Potom by sis mohl koupit několik tisíc akrů půdy na překrásně zeleném anglickém pobřeží a postavit si pohodlné sídlo, které spolu se skvělou manželkou naplníš tuctem vřískajících dětí.“

	Hal vyděšeně vyskočil a otočil se k Abolimu, jenž stál za ním těžce oddechující po namáhavém výstupu na útes. Sevřel mu ramena a oba chvíli nehnutě stáli v němé poctě muži, který nashromáždil ohromné bohatství pro svého syna a zaplatil za to životem.

	Vzpomínali na muka, která musel vytrpět od Pomalého Johna, mučitele a kata, jenž konal svou strašlivou práci na příkaz van de Veldeho, guvernéra Kapské kolonie u mysu Dobré naděje.

	„Stálo to za to, Aboli?“ prolomil Hal konečně ticho.

	„Tvůj otec věřil, že stálo.“ Aboli pokrčil rameny. „Položil za to život a tvou povinností je poklad přijmout, aby jeho oběť nepřišla nazmar.“

	„Děkuju ti,“ řekl Hal tiše, leč s veškerou upřímností. „Bez tvé rozumné rady bych otcův odkaz možná odmítl a po zbytek svých dnů se kvůli tomu trápil.“

	 

	Následující dva dny spouštěli ohromný náklad drahých kovů a vzácných kamenů z útesu a nakládali ho do dvou člunů. Když skončili, zůstalo v loďkách jen velmi málo volného místa. Většinu veslařů poslal Hal na břeh a nechal je přitahovat čluny na lanech, zatímco spolu s Abolim kormidloval. Postupovali pomalu a na noc se museli utábořit na břehu řeky. Hned za svítání pak pokračovali v cestě.

	K ústí zátoky, kde kotvil Zlatý déšť, jim chyběly necelé dvě míle, když z oblohy před nimi zahřmělo jako při vzdáleném hromobití. Všichni se zarazili a překvapeně vzhlédli k nebi. Spatřili husté tmavé mraky, ale po blížící se bouři ani stopy.

	„Že by bouřka?“ nadhodil Velký Daniel.

	„Ne!“ křikl Aboli z vedoucího člunu. „To nebyl hrom, ale výstřel z děla!“

	„Nejspíš nouzový signál Zlatého deště!“ zvolal Hal. „Někdo na loď zaútočil.“

	 

	Není žádný Buzzard, krkavec, ať jsou prokleti všichni, kdo si to myslí. Je a vždycky bude Angus Cochran, lord z Cumbrae a námořní rytíř Řádu chrámu svatého Jiří a svatého grálu, stejně jako Hal Courtney a před ním jeho otec.

	Jediný rozdíl mezi nimi spočívá v tom, že se neshodli v otázkách cti a důstojnosti a v názoru na bitvu za Ježíše Krista a svatý grál, který on vždycky považoval za bezvýznamnou středověkou cetku. Tou přezdívkou Buzzard se mu vysmívali, tak jako se jej princ Jahan snažil ponížit a zotročit, když mu zamkl hlavu do té zatracené masky.

	Ale teď mu maska naopak dodávala sílu. Přivedla ho zpátky od okraje propasti ohnivé smrti. Zakryla mu zničený obličej a změnila ho v záhadné stvoření. Zasíval hrůzu do srdcí svých nepřátel. Znovu byl silný, znovu byl krutým a nelítostným válečníkem.

	Nastražil past a chytil do ní mladého Hala Courtneye se spuštěnými kaťaty a holou prdelí.

	Cochran sice přišel o oko, o paži a skoro celý ocas, ale mozek měl v dokonalém pořádku a meč v jeho pravici byl smrtelně nebezpečný jako kdysi.

	Od příjezdu Zlatého deště do Sloní zátoky před třemi dny se Madre de Deus chystala k okamžité akci. Nyní všichni muži zaujali svá místa, hlídka usazená ve strážním koši, námořníci v lanoví připravení rozvinout každý kousek plachty, který loď unese, obsluha děl stála se zapálenými doutnáky u nabitých kanonů.

	Špioni ohlásili Buzzardovi, že viděli dva čluny odplouvat od Zlatého deště ke vzdálené straně laguny a pak proti proudu řeky, kde zmizely za první zatáčkou a bezpochyby mířily soutěskou k vnitrozemské planině za ní. Pomocí dalekohledu poznali Hala Courtneye a jeho černého katana Aboliho. A čluny se dosud nevrátily. Ano, mohly připlout po západu slunce, kdy by je hlídky neviděly, ovšem ze zátoky nemohl uniknout nikdo, aniž by o tom Cochran věděl.

	A tak před úsvitem čtvrtého dne čekání vydal Buzzard konečně rozkaz k uzavření pasti nastražené na Hala Courtneye. Madre de Deus s posádkou na bojových stanovištích proplula mezi útesy, které střežily vjezd do Sloní zátoky. Stál na přídi s teleskopem zasunutým pod paží a jeho jediné oko hledělo otvorem v kožené masce přes hladinu laguny. Spatřil Zlatý déšť kotvící hlouběji v zátoce s uzavřenými střílnami a skasanými plachtami. Paluby zely prázdnotou a v koši na hlavním stěžni seděla jediná hlídka.

	Jedna pinasa ležela na břehu při ústí řeky, námořníci nabírali do sudů pitnou vodu. Druhá se houpala u mělčiny na protější straně laguny a její posádka nakládala palivové dříví. Ale takto brzy ráno se muži shlukli kolem ohňů na pláži, pili čaj nebo kávu a žvýkali suchary k snídani.

	Bylo jasné, že se Hal Courtney připravuje na dlouhou plavbu domů kolem mysu Dobré naděje a pak na sever Atlantikem k britským ostrovům. Velká část posádky se však zdržovala mimo loď a neměla tušení, že se od vjezdu do zátoky blíží válečný trojstěžník s děly připravenými k palbě.

	Buzzard se otočil a zavolal na kapitána Barrose na záďové palubě. „Nechte vystřelit z děla, ať se ty opice proberou z transu, kapitáne.“ Ústní otvor masky sice zkreslil jeho hlas, ale důstojníci na zadní palubě rozuměli každému slovu.

	Barros vyštěkl rozkaz vrchnímu dělostřelci na spodní palubě a přes hladinu zaburácel výstřel, který ozvěnou od okolních kopců jako by zahltil celou zátoku.

	Angličtí námořníci hleděli v němém úžasu na Madre de Deus, která se před nimi jako zázrakem objevila připravená k boji.

	„Kurz přímo ke Zlatému dešti,“ zněl další Buzzardův příkaz. „Bude to snadná kořist, na lodi skoro nikdo není.“ Odkašlal si, aby pročistil spálené hrdlo, a plivl přes zábradlí žlutý hlen. „Chci Courtneye, rozumíte? A jestli není na palubě, chci jeho ženskou.“

	 

	Judith Nazetová se zdržovala v kajutě, kterou na Zlatém dešti sdílela s Halem, seděla u psacího stolečku pod záďovým okénkem. Ozvalo se nesmělé zaklepání a do dveří nakoukla Mossieho kudrnatá hlava.

	„Přeju krásné ráno, moje hodná paní. Přinesl jsem ti kávu. Bez cukru a bez mléka.“

	„Děkuji, Mossie. Jak víš, že ji právě takto mám ráda?“

	„Protože ji tak vždycky piješ,“ blýskl chlapec zuby v širokém úsměvu. Tohle byl jejich tradiční rituál. Vešel do kajuty, opatrně za sebou zavřel a stoje na špičkách položil před ni na stolek stříbrný hrnek.

	„Mohl bych ti sfouknout lampy, má krásná paní?“ Natáhl ruku k lucerně zavěšené pod stropem nad její hlavou. V kajutě viselo celkem šest stejných lamp, nad stolkem, dvojitým lůžkem a na dalších místech.

	„Ne, děkuji, Mossie. Venku je zataženo. Nech lampy hořet, dokud se neukáže sluníčko.“ Chlapec se uklonil a zatahal se za kudrlinku, jak ho to naučila, a vyšel z kajuty. Judith se sama pro sebe usmála. Toho hošíka si opravdu zamilovala. Pak si povzdechla, namočila špičku pera do kalamáře a sklonila se k rozepsané stránce osobního deníku.

	Pero se míhalo po papíru: Ten divoch v mém břiše kopal celou noc a nenechal mě spát. Moc se mi uleví, až se narodí a postaví se na vlastní nohy.

	Výstřel z děla zazněl tak blízko a zřetelně, jako kdyby se kanon nacházel přímo v kajutě. Trhla sebou tak prudce, až rozstříkla po deníku spršku kaněk z pera. Pak vyskočila od stolu a vyhlédla záďovým oknem.

	Madre de Deus se jako temný duch podsvětí řítila přímo na ni. Tuhle loď nikdy dříve neviděla, ale instinkty válečníka, které v bitvách vyšlechtila k dokonalosti, ji varovaly, že je určitě nepřátelská a představuje smrtelnou hrozbu.

	Fregata rozvinula bojové zástavy a z otevřených střílen hrozivě trčely dlouhé hlavně děl.

	Judith už neztrácela ani vteřinu. Otevřela horní zásuvku psacího stolu, kde v sametem vykládané kazetě ležely dva páry soubojových pistolí, všechny čtyři nabité. Dvě zastrčila za žlutou stuhu uvázanou kolem pasu, u dalších dvou natáhla kohoutky a držela je v rukou připravené k palbě. Pak přistoupila ke dveřím, prudce je otevřela a zamířila ke schodům na hlavní palubu.

	Než se k nim dostala, paluba se jí pod nohama otřásla a ozval se hlasitý praskot, jak cizí loď narazila do trupu Zlatého deště. Současně zaburácel divoký ryk a odkudsi shora zaslechla dusot nohou. Vyběhla na palubu a rychle se rozhlédla.

	Vedle Zlatého deště stála na vodě cizí loď, připoutaná k němu dobrou desítkou hákovacích kotev vržených z její paluby. A pak se nad brlením vynořila hlava, kterou Judith okamžitě poznala podle Halova popisu, zejména podle fialové jizvy, jež se táhla od koutku úst k linii vlasů.

	Byl to portugalský majitel otrokářské lodi, který odvezl Hala ze Zanzibaru a prodal ho do otroctví. Jmenoval se João Barros a jeho loď Madre de Deus, a Judith pochopila, že právě toto plavidlo teď stojí vedle Zlatého deště.

	Bez váhání zvedla pravou ruku s pistolí a vystřelila. Kule zasáhla Barrose doprostřed čela a zvrátila mu hlavu dozadu tak prudce, až se ozvalo zapraskání obratlů. Zmizel z dohledu, ale hned ho nahradil další útočník.

	Tato hlava postrádala lidský obličej. Kryla ji kožená maska upravená do groteskní parodie tváře. Měla jedno oko a místo nosu orlí zobák. Díru v masce, která sloužila jako ústní otvor, lemovaly dvě řady zářivě bílých zubů a smolně černé mezery mezi nimi dodávaly úsměšku odpornou podobu.

	„Buzzard!“ vyhrkla a obrovský šok ji na vteřinu úplně paralyzoval. Pak ale pohotově odhodila vystřelenou pistoli a začala zvedat zbraň v levé ruce. Buzzard se však pohyboval rychle jako útočící kobra a máchnutím meče jí vyrazil pistoli z prstů. Úder byl tak silný, že Judith na okamžik strnula celá paže. Ani ji nenapadlo sahat pro zbraně za šerpou kolem pasu, pirát by jí usekl ruku v zápěstí dříve, než by uchopila pažbu. Sklonila se pod čepelí a uskočila ke schůdkům, zakopla a skutálela se ve víru rozevláté sukně. Při pádu jí vypadly obě zbývající pistole a rachotily po dřevěných stupních vedle ní. Jedna z nich samovolně vystřelila v oblaku kouře a plamene, ale kule jen rozbila ostění.

	Pod schody se Judith letmo ohlédla a viděla, že se Buzzard řítí za ní, mává mečem a ječí jako šílený smrťák, ale maska samozřejmě zachovala stále tentýž děsivě rozšklebený výraz. Záda měl shrbená a jedno rameno znatelně výš než druhé, pohyboval se spíš jako opice než člověk.

	Judith se překulila, vyskočila na nohy a rozběhla se k otevřeným dveřím kajuty. Vběhla do ní a zabouchla za sebou, ale v příští vteřině do nich narazil Buzzard celou váhou svého těla a vyražené dveře odhodily Judith na dvojité závěsné lůžko.

	Buzzard se k ní vrhl s mečem nad hlavou, ale když se rozmáchl k úderu, Judith se bleskurychle odkulila a čepel se zasekla do dřevěného okraje postele.

	Judith se zamotala do šatů, spadla na podlahu a dokutálela se až k přepážce z ohoblovaných prken. Buzzardův meč uvázl zaseknutý v lůžku. Snažil se ho uvolnit a zpoza masky se řinul proud sprostých slov.

	„Ty smradlavá děvko! Rozpárám ti tu tvou shnilou dělohu a zaživa z ní vyrvu tvého spratka. A potom ho rozsekám na malé kousíčky a nacpu ti je do chřtánu.“

	Judith se opřela o přepážku a vstala, zoufale se rozhlížela po kajutě. Neměla žádnou zbraň a Buzzard jí blokoval cestu ke dveřím. Jedinou možnost úniku nabízela záďová okénka na vzdálené straně kajuty. Kdyby některým vylezla, mohla by doplavat ke břehu.

	Odrazila se od přepážky a vrhla se k zádi. Buzzard si toho všiml. Pustil jílec meče a ohnal se po dívce. Zasáhl ji do ramene a srazil na psací stolek pod okny. Zapřela se o něj, zvedla se a přitiskla se zády ke stěně, co nejdál od Buzzarda, jenž se k ní blížil ve shrbeném opičím postoji, jednu nohu vlekl za sebou a natahoval k ní zmrzačenou ruku se třmi prsty.

	„Prosím…,“ žadonila. „Prosím, neubližujte mému dítěti. Nechte je žít.“

	Vtom ucítila nad hlavou teplo. Poslepu zvedla ruku a její prsty nahmataly skleněný cylindr olejové lampy. Spálila se, až kůže zasyčela, a okamžitě jí naskákaly puchýře, ale její mysl se z nejhlubšího zoufalství vznesla k radostné naději zrozené z bolesti. Oběma rukama sevřela skleněnou olejovou nádržku lucerny, vší silou utrhla lampu ze závěsu a mrštila ji na maskovaného muže.

	Sklo prasklo a po Buzzardově masce a ramenou se rozstříkla hustá hořlavá kapalina. Vyšlehly plameny a zakryly piráta tančícím kuželem prudkého žáru. Padl zády na visuté lůžko a jedinou rukou se chabě sápal po plamenech.

	V příští vteřině chytlo ložní prádlo a rozhořelo se, plameny vyšlehly ke stropu. Buzzard ležel uprostřed žhavého inferna jako zabité prase na rožni. Maska prohořela a objevil se obličej tak znetvořený, že se Judith s odporem odvrátila a prchala od té hrůzy. Vyběhla z kajuty a potom po schodech nahoru.

	Stála na otevřené palubě a otřásala se vzlyky, ochromená děsem lapala po svěžím mořském vzduchu, aby dostala z plic kouř, když vtom ji objaly silné paže a naléhavě k ní promluvil milovaný hlas: „Ve jménu Božím, co se tu děje? Proč tak pláčeš?“

	Judith se v Halově náruči otočila a přitiskla se k němu. „Lásko moje! Díky bohu, že jsi tady. Chtěl nás zabít, mě i dítě.“

	„Kdo?“

	„Buzzard!“

	„Cochran? Kde je? Já ho zabiju!“

	„V naší kajutě. Ale loď hoří! Jinak bych ho nezastavila.“ Hal moc nechápal, ale bylo mu jasné, v jak hrozivé situaci se ocitli. Rychle se rozhlédl, aby se zorientoval a odhalil, z které strany hrozí největší nebezpečí. Viděl, že cizí loď se již odpoutala od Zlatého deště a rychle prchá ze zátoky na otevřené moře.

	„Necháme je být,“ rozhodl bez váhání. „Kde hoří? Říkáš, že v naší kajutě?“

	Judith horlivě přikyvovala. „Ano! V naší kajutě!“

	Hal ji pustil a zvolal: „Aboli! Dane! Hoří! Požár na zádi! K pumpám!“

	 

	Všechny lodní pumpy měly co dělat, aby dostaly požár pod kontrolu. Konečně mohl Hal odvést Judith do kapitánské kajuty. Stáli na prahu a hleděli na zčernalý interiér. Tu a tam se ještě vinuly proužky dýmu a na posteli leželo uprostřed doutnajícího popela ohořelé tělo připomínající sele ponechané příliš dlouho na ohni.

	„Je to Buzzard?“ zeptala se Judith šeptem. „Zdá se moc malý.“

	„Tohle oheň s člověkem vždycky udělá.“ Hal ji objal. „Poprvé shořel jako Cochran. A potom podruhé jako Buzzard. No a teď bude navěky hořet v pekle a ďábel bude pod ním rozdmýchávat ohniště.“

	Otřásla se a Hal ji odvedl z poničené kajuty na otevřenou palubu. U záhlaví schodiště na ně čekal Velký Daniel Fisher a uklonil se Halovi.

	„Prosím o rozkazy, kapitáne.“

	„Za prvé,“ odpověděl Hal, „vyložit náklad z člunů a bezpečně ho umístit do podpalubí.“ Velký Daniel se při zmínce o pokladu radostně zašklebil.

	„Rozkaz, kapitáne. A co dál?“

	„Ať tesaři vyčistí a opraví mou kajutu. A ať ji tentokrát natřou bílou barvou. Generála Nazetovou a mě už ty nebesky modré stěny unavují.“

	Ještě chvíli mluvil s loďmistrem a pak se otočil k Judith, vzal ji za ruku a odvedl na zadní palubu, jediné místo, kde mohli být sami. Bok po boku se opřeli o záďové zábradlí, objali se kolem pasu a nějakou dobu mlčeli.

	Pak si Judith povzdechla a řekla tiše: „Grál je zachráněný. Splnila jsem svou povinnost a už mám bojů a zabíjení až po krk. Nemohli bychom si konečně najít nějaké místo, kde bych porodila dítě a žili bychom tam společně v klidu a míru, šťastní po zbytek života?“

	Hal se zasmál. „Právě jsi přesně popsala High Weald.“

	„High Weald? Takové divné jméno! Co to je? A kde to je?“

	„Domov mých předků na jihu Anglie, nejbezpečnější a nejkrásnější místo v celém širém světě.“

	„Odvez mě tam, můj nejdražší. Prosím tě, okamžitě mě tam zavez. Prosím! Pěkně prosím!“ Otočila se v kruhu jeho paží a Hal ji pevně objal.
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